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Istruzioni per l’uso

Informazioni generali sull’uso della 
macchina
L’utilizzo della macchina è soggetto alle normative nazionali 
vigenti.
Oltre alle istruzioni per l’uso e ai regolamenti vigenti nel paese 
in cui viene utilizzato, per la prevenzione degli infortuni è anche 
necessario osservare le regole tecniche per un lavoro sicuro e 
corretto (Legislazione relativa alla sicurezza nell’ambiente di 
lavoro Direttiva Comunitaria 89/391/CE e successive).
Evitare di svolgere qualsiasi lavoro che possa compromettere 
la sicurezza delle persone, delle cose e dell’ambiente.
Osservare le informazioni e prescrizioni di sicurezza contenute 
in questo manuale di istruzioni.

Impieghi previsti
Questa macchina è adatta per l’uso commerciale, per esempio 
in alEerJKi, scuole, ospedali, IaEEricKe, neJo]i, uႈci, in 
residence, per l’uso a noleggio e comunque per scopi diversi 
da quelli normali domestici.
Questa macchina, è adatto per eseguire operazioni di pulizia e 
raccolta di materiali solidi in ambienti coperti e all’aperto.

La macchina è stata concepita per essere utilizzata da parte di 
un solo operatore.
Questa macchina è costituita da una unità aspirante, preceduta 
da una unitj filtrante e dotata di un contenitore per la raccolta 
del materiale aspirato.

Usi impropri

 ATTENZIONE! 
È assolutamente vietato:

 Ŷ L’uso all’aperto in presenza di precipitazioni 
atmosferiche.

 Ŷ L’uso della macchina posizionata su superfici non 
livellate e non orizzontali.

 Ŷ L’uso senza l’unità filtrante prevista dal costruttore.
 Ŷ L’uso con la bocchetta e/o il tubo di aspirazione 

rivolte verso parti del corpo umano.
 Ŷ L’uso senza copertura dell’unità aspirante.
 Ŷ L’uso senza contenitore di raccolta installato.
 Ŷ L’uso senza i ripari, protezioni e dispositivi di 

sicurezza montati dal costruttore.
 Ŷ L’uso dell’a macchina occludendo parzialmente 

o totalmente le prese d’aria di raffreddamento dei 
componenti al suo interno.

 Ŷ L’uso con la macchina ricoperto con teli di plastica 
o tessuto.

 Ŷ L’uso con le aperture di scarico aria parzialmente 
chiuse o completamente chiuse.

 Ŷ L’uso in ambienti ristretti e che non consentano il 
ricambio dell’aria.

Leggere le istruzioni per l’uso e osservare le avvertenze importanti per la sicurezza contrassegnate 
dalla dicitura ATTENZIONE!

Sicurezza dell’operatore

 ATTENZIONE! 
Prima di mettere in esercizio la macchina, 
leggere assolutamente queste istruzioni per 
l’uso e tenerle a portata di mano, per poterle 
consultare all’occorrenza.

L’utilizzo della macchina è riservato solo a persone 
che ne conoscono il funzionamento e sono state 
espressamente incaricate ed addestrate.
Prima dell’uso, gli operatori devono essere informati, 
istruiti e addestrati relativamente all’uso della macchina 
e alle sostanze per cui esso deve essere usato, incluso 
il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del 
materiale raccolto.

 ATTENZIONE! 
la macchina non è destinata a essere usata da persone 
(bambini compresi) le cui capacità fisiche, sensoriali 
o mentali siano ridotte, oppure con mancanza di 
esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano 
potuto beneficiare, attraverso l’intermediazione di 
una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso della 
macchina.
I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che 
non giochino con la macchina.

 ATTENZIONE! 
Prima di usare la macchina accertarsi che qualsiasi 
condizione pericolosa per la sicurezza sia stata 
opportunamente eliminata ed avvertire i responsabili 
preposti di ogni eventuale irregolarità di funzionamento.
Accertarsi che tutti i ripari e le protezioni siano al loro 
posto e che tutti i dispositivi di sicurezza siano presenti 
ed efficienti.
Qualsiasi intervento riparativo deve essere eseguito 
esclusivamente a macchina ferma, scollegata 
dall’alimentazione elettrica e/o pneumatica. Non 
eseguire alcun intervento riparativo senza preventiva 
autorizzazione.

 ATTENZIONE! 
Eventuali interventi di modifica effettuati 
dall’utilizzatore, senza esplicita autorizzazione scritta 
dal Fabbricante, fanno decadere la garanzia e sollevano 
il Fabbricante da qualsiasi responsabilità per danni 
causati da prodotto difettoso.
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 ATTENZIONE! 
È assolutamente vietato:

 Ŷ L’uso nel caso in cui il cavo o la spina siano 
danneggiati. Se l’apparecchio non funziona 
come dovrebbe, è caduto, danneggiato, rimasto 
all’aperto o caduto nell’acqua, riportarlo presso un 
centro assistenza autorizzato.

 Ŷ L’aspirazione di liquidi con macchine non dotate di 
sistemi originali di arresto specifici.

 Ŷ Non tirare o trasportare utilizzando il cavo di 
alimentazione, non utilizzare il cavo come se fosse 
una maniglia, non chiuderlo in mezzo alle porte, 
non tirarlo sopra bordi o angoli spigolosi. Non 
schiacciare il cavo sotto all’apparecchio. Tenere il 
cavo lontano da superfici riscaldate.

 Ŷ L’aspirazione dei seguenti materiali:
1. Materiali ardenti (braci, cenere calda, sigarette 

accese ecc.).
2. Fiamme libere.
3. Gas combustibili.
4. Liquidi infiammabili, combustibili, aggressivi 

(benzina, solventi, acidi, soluzioni alcaline 
ecc.).

5. Polveri/sostanze e/o loro miscele esplosive e 
ad accensione spontanea (polveri di magnesio 
o di alluminio ecc.).

NB: Quanto sopra non considera gli usi dolosi nè 
questi sono ammessi.

Versioni e varianti costruttive

Varianti HEPA
4uesta maccKina puz essere dotata di filtro �+(PA� in 
aspirazione. I procedimenti di manutenzione e svuotamento 
compresa la rimozione del contenitore delle polveri, devono 
essere espletati solo da personale autorizzato, che deve 
indossare un abbigliamento protettivo. Non azionare senza il 
sistema filtrante completo in posi]ione.

 ATTENZIONE! 
Questa macchina non è adatta alla raccolta di polveri 
pericolose.

 Ŷ Nel caso di polveri dannose per la salute 
rivolgersi alle autorità nazionali preposte alla 
salute e sicurezza, quindi rispettare le normative 
nazionali in vigore sia durante l’utilizzo che per lo 
smaltimento.

 Ŷ Le sostanze radioattive non rientrano per 
definizione nella tipologia di polveri dannose per 
la salute, sopra descritte.

Varianti ATEX

[ NOTA ]
Per queste varianti riferirsi alla rete commerciale del 
costruttore.
Vedere le istruzioni per l’uso “ATEX” per le macchine in 
variante ATEX.

Il costruttore dispone di macchine idonee all’utilizzo in 
atmosfere potenzialmente esplosive. Tali varianti sono costruite 
in accordo alle direttive e normative in vigore. Le istruzioni 
addizionali relative sono fornite assieme alla macchina.

Avvertenze generali

 ATTENZIONE! 
In caso di emergenza:

 Ŷ incidente
 Ŷ guasto
 Ŷ rottura filtro
 Ŷ incendio
 Ŷ ecc.

Scollegare l’apparecchiatura dall’alimentazione e 
richiedere l’intervento di personale specializzato.
Nel caso che l’utilizzatore venga in contatto con il 
prodotto aspirato, verificare le avvertenze riportate 
sulla scheda tecnica di sicurezza del prodotto stesso, 
che deve essere messa a disposizione dal datore di 
lavoro.

[ NOTA ]
Verificare eventuali sostanze ammesse e la zona di lavoro 
nel caso di macchine in versione (esecuzione) per liquidi.

 ATTENZIONE! 
Le macchine non devono essere usate o immagazzinate 
all’aperto e in presenza di umidità.
Solamente le versioni con controllo di livello possono 
essere usate per aspirare liquidi, in caso contrario 
possono essere usati soltanto per aspirare a secco.

 ATTENZIONE! 
Versione (esecuzione) per liquidi.
In caso di fuoriuscita di schiuma o liquido arrestare 
immediatamente la macchina e richiedere l’intervento 
di personale specializzato.

[ NOTA ]
Questi apparecchi non devono essere utilizzati in ambienti 
corrosivi.

Rischi Residui
Dopo aver considerato attentamente i pericoli, presenti in tutte 
le fasi operative della macchina, sono state adottate le misure 
necessarie ad eliminare, per quanto possibile, i rischi per gli 
operatori e/o a limitare o a ridurre i rischi derivanti dai pericoli 
non totalmente eliminabili alla fonte. 

Durante le operazioni e/o la manutenzione, gli operatori sono 
esposti a certi rischi residui i quali, per natura delle operazioni 
stesse, non possono essere completamente eliminati. E’ 
dunque responsabilità dell’installatore provvedere a ulteriori 
indicazioni e/o segnali di pericolo necessari in base al luogo 
d’installazione della macchina e dal materiale manipolato.

 Ŷ Rischi dovuti a pericoli elettrici in fase di manutenzione

 PERICOLO 
Rischio da pericolo di folgorazione in caso di accesso 
in fase di manutenzione agli equipaggiamenti elettrici 
senza aver disattivato l’alimentazione elettrica.
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 VIETATO 
È vietato intervenire sugli equipaggiamenti elettrici 
prima di aver disalimentato la macchina o le sue parti 
dalla linea elettrica.

 OBBLIGATORIO 
Affidare le operazioni di manutenzione elettrica a 
personale qualificato. Effettuare le verifiche degli 
equipaggiamenti elettrici prescritte nel manuale.

 Ŷ Rischi dovuti alla presenza di possibile alta 
temperatura residua dopo l’arresto dell’unità 
aspirante.

Nel corso d’interventi manutentivi e di pulizia, l’operatore può 
entrare in contatto, a macchina ferma, con parti dell’unità 
aspirante con superfici ad elevata temperatura. Apposite tarJKe 
monitorie, collocate nei punti strategici indicano il pericolo 
dovuto alla presen]a di superfici ad elevata temperatura e 
l’obbligo per l’operatore di utilizzare dispositivi di protezione 
individuale, in particolare guanti protettivi.
Le parti potenzialmente calde (alte temperature) sono 
identificate come le seJuenti�

È OBBLIGATORIO 
USARE I GUANTI

ATTENZIONE
TEMPERATURE
 PERICOLOSE

Dichiarazione CE di Conformità
Ogni macchina è corredata dalla Dichiarazione CE di conformità 
vedi Iac-simile fiJ. �5.

[ NOTA ]
La Dichiarazione di Conformità è un documento della 
massima importanza e va conservato con estrema cura 
per essere reso disponibile in caso di richiesta degli Enti 
di Controllo.
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Descrizione della macchina
 ATTENZIONE! 

Usare solo optional originali forniti ed autorizzati.

Accessori
Sono disponibili diversi accessori; prego riferirsi al catalogo 
accessori del costruttore.

 ATTENZIONE! 
Usare solo accessori originali forniti ed autorizzati dal 
costruttore.

Imballo e disimballo
Tutto il materiale spedito è stato accuratamente controllato 
prima della consegna allo spedizioniere.
Al ricevimento della macchina controllare eventuali danni subiti 
durante il trasporto. In caso aႇermativo sporJere immediato 
reclamo al trasportatore.

Smaltire i materiali di imballaggio in accordo con la legislazione 
in vigore.

Figura 2

Modello A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)

T75 1850 1350 700 220

(*) Peso con imballo

Disimballo, movimentazione, utilizzo e 
immagazzinaggio
Per eseguire il disimballaggio dell’unità aspirante rimuovere i 
fermi aiutandosi con un martello ed un cacciavite.
5imuovere inoltre tutti i dispositivi di fissaJJio previsti dal 
costruttore in fase di imballaggio utilizzando strumenti adeguati.

Sbloccare i freni delle ruote e rimuovere la macchina dalla 
pedana di sostegno aiutandosi con una rampa di portata 
adeguata e conducendo l’aspiratore dal manico.

2perare su superfici piane ed ori]]ontali.
La portata del piano di appoggio deve essere adeguata al peso 
della macchina.

Prevedere ampio spazio intorno all’impianto per poter operare 
con libertà di movimenti e consentire agevoli interventi da parte 
degli operatori in previsione di futuri interventi di manutenzione.

 ATTENZIONE! 
Il fabbricante non risponde di eventuali danni causati 
alla macchina durante il sollevamento qualora non 
venga utilizzata l’attrezzatura per il sollevamento 
fornita dal costruttore.

Parti della macchina ed Etichette

Figura 1
1. TarJKetta identificativa cKe include�

Codice Modello, Dati Tecnici (vedi tabella pag. 6), 
Matricola, Marcatura CE, Anno di costruzione, Valore 
della tensione di rete.

2. Tubo raccordo aspirazione
3. Pannello di comando
4. Vuotometro
5. Contenitore di raccolta polveri
6. &amera filtro
7. Scarico
8. Targa di attenzione

Richiama l’attenzione dell’operatore avvertendolo della 
necessitj di scuotere il filtro solamente con aspiratore 
spento �vedere ancKe par. ³Scuotifiltro primario´�.

9. Targa di quadro sotto tensione
Segnala la presenza all’interno del quadro della tensione 
riportata sulla targhetta.

10. Bocca di aspirazione
11. Vano porta accessori

Per questo motivo l’accesso al quadro deve essere consentito 
solamente a personale espressamente autorizzato che 
comunque prima di accedere ai componenti elettrici deve 
sempre scollegare l’alimentazione alla macchina posizionando 
l¶interruttore Jenerale in posi]ione 0 - oႇ e disinserire la spina 
dalla presa di corrente.

4uesta maccKina Jenera un Iorte Àusso di aria cKe viene 
aspirato dalla bocca di aspirazione e fuoriesce dallo scarico.
Prima di avviare la macchina, innestare il tubo di aspirazione 
nell’apposito bocchettone, e innestare sulla parte terminale del 
tuEo l¶accessorio adatto al tipo di lavora]ione da eႇettuare� 
prego riferirsi al catalogo accessori del fabbricante o al servizio 
assistenza.
Il diametro dei tubi autorizzati è riportato nella tabella dei dati 
tecnici.
/a maccKina q dotata di un filtro primario cKe consente il 
funzionamento nella maggior parte delle applicazioni.
2ltre al filtro primario cKe trattiene le polveri pi� comuni, puz 
essere installato un filtro secondario �filtro assoluto�.
4uesta maccKina q dotata di deÀettore interno cKe, imprimendo 
un moto circolare centrifugo delle sostanze aspirate, ne 
favorisce la caduta nel contenitore.

Optional di trasformazione
Sono disponibili diversi tipi di optional di trasformazione della 
macchina.

Gli optionals possono essere richiesti già installati in fase 
di ordinazione, in alternativa possono essere installati 
successivamente.

Per informazioni, prego riferirsi alla rete commerciale.

Le istruzioni per la applicazione e il relativo manuale uso e 
manutenzione sono forniti assieme agli optionals.
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 ATTENZIONE! 
Nel caso vengano fornite più pedane di sostegno, 
movimentare la pedana di sostegno su cui è ancorata 
la macchina con un carrello elevatore di idonea portata 
e procedere al disimballo una volta che essa sia stata 
adagiata su una superficie piana ed orizzontale e con 
una portata adeguata al peso dell’aspiratore.

Messa in esercizio - collegamento alla rete 
elettrica

 ATTENZIONE! 
 Ŷ Prima della messa in esercizio, accertarsi che la 

macchina non presenti danneggiamenti evidenti.
 Ŷ Prima di collegare la macchina alla rete accertarsi 

che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda 
a quella di rete.

 Ŷ Introdurre la spina del cavo di collegamento in 
una presa con contatto/collegamento di terra 
correttamente installato. Accertarsi che la 
macchina sia spenta.

 Ŷ Le spine e i connettori dei cavi di collegamento alla 
rete devono essere protetti da schizzi d’acqua.

 Ŷ Controllare il corretto collegamento alla rete 
elettrica.

 Ŷ Usare solo la macchina nel caso in cui i cavi di 
collegamento alla rete elettrica siano in condizioni 
perfette (in caso di danni al cavo vi è il pericolo di 
scosse elettriche!).

 Ŷ Verificare regolarmente l’assenza di danni e segni 
di usura, screpolature o invecchiamento del cavo 
di collegamento alla rete.

 ATTENZIONE! 

Durante il funzionamento evitare di:
 Ŷ Calpestare, schiacciare, tirare o danneggiare il 

cavo di collegamento alla rete elettrica.
 Ŷ Staccare il cavo dalla rete solamente sfilando la 

spina (non tirare il cavo stesso).
 Ŷ In caso di sostituzione del cavo di alimentazione 

elettrica, sostituirlo con uno del tipo uguale a 
quello originale installato: H07 RN-F, lo stesso 
requisito vale nel caso si utilizzi una prolunga.

 Ŷ Il cavo di alimentazione deve essere sostituito 
dal Servizio Assistenza del costruttore o da 
equivalente personale qualificato.

I responsabili per la sicurezza degli impianti devono vigilare 
aႈncKp�

 Ŷ Venga evitato ogni uso o manovra impropria;
 Ŷ Non vengano rimossi o manomessi i dispositivi di 

sicurezza;
 Ŷ Vengano eseguiti con regolarità gli interventi di 

manutenzione;
 Ŷ Non venJano modificate per alcun motivo le parti di 

macchina (attacchi, forature, ecc.) per adattarvi ulteriori 
dispositivi;

 Ŷ VenJano utili]]ati esclusivamente ricamEi oriJinali Nilfisk.

NOTA

E’ responsabilità dell’utente assicurarsi che l’installazione 
sia conforme alle disposizioni locali vigenti in materia. 
L’apparecchiatura deve essere installata da personale 
qualificato che abbia letto e compreso le informazioni quì 
riportate.

Prolunghe
Se si usa una prolunga, fare attenzione alla sezione che 
deve essere adeguata per la corrente assorbita e al grado di 
protezione riportato sulla targhetta macchina.

Poten]a massima �k:� 3 5 15 22

Sezione minima (mm2) 2,5 4 10 16

Lunghezza massima (m) 20

Cavo +07 5N - F

 ATTENZIONE! 
Variante ATEX: quando si aspirano polveri infiammabili 
non si possono usare prolunghe, dispositivi elettrici da 
innestare e adattatori.

 ATTENZIONE! 
Le prese, le spine, i pressacavi, i connettori e la posa del 
cavo della prolunga devono essere tali da mantenere 
il grado di protezione IP della macchina riportato sulla 
targhetta.

 ATTENZIONE! 

La presa di alimentazione di corrente della macchina 
deve essere protetta da un interruttore differenziale con 
limitazione della corrente di guasto, che interrompa 
l’alimentazione quando la corrente dispersa verso terra 
supera 30 mA per 30 ms o un circuito di protezione 
equivalente.

 ATTENZIONE! 
Non spruzzare mai acqua sulla macchina: vi è pericolo 
per le persone e vi è il pericolo di creare cortocircuito 
dell’alimentazione.

Aspirazione di sostanze asciutte

[ NOTA ]

I filtri in dotazione e il sacco di raccolta, se previsto, devono 
essere installati correttamente.

 ATTENZIONE! 
Rispettare le norme di sicurezza relative ai materiali 
aspirati.
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Aspirazione di liquidi

 ATTENZIONE! 
Rispettare le norme di sicurezza relative ai materiali 
aspirati.

 ATTENZIONE! 
 Ŷ Prima di aspirare liquidi verificare il funzionamento 

del dispositivo di arresto liquidi.
 Ŷ Se si dovesse formare schiuma, smettere subito di 

lavorare e svuotare il contenitore.
 Ŷ Attenzione: in caso di perdita di schiuma o liquido, 

spegnere immediatamente.
 Ŷ Pulire regolarmente il dispositivo di limitazione 

del livello dei liquidi e controllare che non vi siano 
segni di danni.

 Ŷ Il liquido sporco raccolto dalla macchina per 
l’aspirazione d’acqua deve essere considerato 
conduttivo.

 ATTENZIONE! 
Non utilizzare la macchina senza il dispositivo di 
arresto liquidi!
L’utilizzo senza galleggiante può provocare gravi danni 
alla macchina.

 ATTENZIONE! 
Si deve prestare attenzione ad aspirare una miscela 
di aria e liquidi per evitare il sovraccarico del motore 
dell’unità aspirante.

La macchina aspira i liquidi e li deposita all’interno del 
contenitore di raccolta.
Quando la macchina aspira materiali liquidi deve essere dotata 
di arresto meccanico dei liquidi.

L’arresto meccanico dei liquidi necessita un contenitore 
apposito dotato di relativo bocchettone.

Prima di avviare la macchina, chiudere il bocchettone posto 
sulla camera filtrante con l¶apposito tappo e innestare il tuEo di 
aspirazione nel bocchettone posto sul contenitore di raccolta, 
quindi innestare sulla parte terminale del tubo l’accessorio 
adatto al tipo di lavora]ione da eႇettuare �Iare riIerimento al 
catalogo accessori o al centro assistenza del fabbricante).

L’arresto meccanico dei liquidi arresta l’aspirazione (le unità 
aspiranti rimangono in funzione) quando il contenitore di 
raccolta liquidi è pieno; è necessario quindi spegnere la 
macchina e procedere allo svuotamento del contenitore di 
raccolta liquidi.
La macchina non si spegne automaticamente.
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Dati tecnici

Parametro Unità di 
misura T75

Tensione V 400

Frequenza Hz 50 60

Potenza kW 7,5 8,7

Depressione massima mm H20 3500 3750

Portata aria max senza tubo e riduzioni L/m' 8900 10700

Portata aria max (m 3 tubo Ø 70 mm) L/m' 7650 9170

Livello di pressione sonora 
(Lpf) (EN60335-2-69) (*) dB(A) 74 77

Vibrazione, ah (**) m/s2 ��,5

Protezione IP 55

Isolamento Classe F

Capacità contenitore L 100

Capacità sacco raccolta Longopac ® L 175

Ingresso di aspirazione (diametro) mm 70

Tubi consentiti mm 70

Superficie filtro primario m2 3,5

Superficie filtro primario a cartuccia m2 5,25

Superficie filtro assoluto H in 
aspirazione m2 3,5

Efficienza filtro assoluto secondo 
metodo MPPS (EN 1822) % 99,995 �+14� 99,995 �+14�

(*) Incertezza di misura KpA <1.5 dB(A). Valori di rumorosità ottenuti secondo EN-60335-2-69
(**) Valore totale delle vibrazioni emesse al braccio e alle mani dell’operatore

Dimensioni
Figura 3

Modello T75
A (mm) 1640
B (mm) 1300
C (mm) 600

Peso (kg) 190

[ NOTA ]

 Ŷ Condizioni di immagazzinamento: 
Temperatura: -10°C ÷ +40°C 
Umidità: ≤ 85%

 Ŷ Condizioni di funzionamento: 
Altitudine massima: 800 m 
(Fino a 2.000 m con prestazioni ridotte) 
Temperatura: -10°C ÷ +40°C 
Umidità: ≤ 85%
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Comandi e indicatori

Figura 4
1. Leva di sgancio contenitore polveri
2. Leva bloccaggio ruota
3. Pomello scuotifiltro manuale
4. Pannello di comando
5. Pulsante marcia
6. Pulsante arresto
7. Pulsante scuotifiltro �solo per versioni con scuotifiltro 

elettrico)
8. Spia presenza tensione
9. Spia sovraccarico termico
10. Spia max livello liquidi (se presente)
11. Interruttore generale

Controlli prima dell’avviamento

Figura 5
1. Bocchettone di aspirazione

Prima dell¶accensione controllare cKe�
 Ŷ i filtri siano installati�
 Ŷ la fascia di chiusura sia serrata correttamente;
 Ŷ il tubo di aspirazione e gli accessori siano correttamente 

inseriti nella bocca di aspirazione (1);
 Ŷ nel caso di applicazioni per liquidi, l’arresto meccanico sia 

installato correttamente all¶interno del contenitore liTuidi�
 Ŷ siano presenti, se previsti, il sacco o il contenitore di 

sicurezza di raccolta.

 ATTENZIONE! 
Non utilizzare il dispositivo se i filtri sono difettosi.

Avviamento e arresto

 ATTENZIONE! 
Prima di avviare la macchina bloccare i freni delle ruote  

Figura 4
 Ŷ Ruotare l’interruttore generale (11� in posi]ione ³I´.
 Ŷ Premere il pulsante (5� per eႇettuare l¶avviamento.
 Ŷ Premere il pulsante (6� per eႇettuare l¶arresto.
 Ŷ Ruotare l’interruttore generale (11� in posi]ione ³0´ per 

eႇettuare lo speJnimento.

[ NOTA ]
Verificare la Iun]ionalitj della maccKina ponendo una mano 
sulla bocca di aspirazione.
Nel caso la macchina non aspiri aria, il senso di rotazione 
del motore non è corretto; staccare la spina dalla presa di 
corrente e ruotare il selettore posto all’interno della spina, 
per eႇettuare il corretto colleJamento delle Iasi.

Macchine dotate di sistema per aspirazione liquidi
 Ŷ Quando il contenitore di raccolta è pieno interviene 

l’arresto meccanico dei liquidi che blocca l’aspirazione; 
l’unità aspirante rimane accesa.

 Ŷ Non lasciare l’unità aspirante accesa dopo l’intervento 
dell’arresto liquidi, procedere al suo spegnimento tramite 
l’interruttore.

Macchine dotate di quadro elettrico di comando 
predisposto con relè di controllo sequenza fasi

 Ŷ 5uotare l¶interruttore Jenerale ��� in posi]ione ³I´ per 
alimentare elettricamente la macchina.

 Ŷ Premere il pulsante di marcia �7� per eႇettuare 
l’avviamento.

 Ŷ Premere il pulsante di arresto �6� per eႇettuare l¶arresto.
 Ŷ 5uotare l¶interruttore in posi]ione ³0´ per toJliere 

l’alimentazione elettrica.

[ NOTA ]
Nel caso la macchina non aspiri aria, il senso di rotazione del 
motore non è corretto e l’indicatore luminoso di inversione 
di fase (3) si attiva.
Staccare la spina dalla presa di corrente e ruotare 
l’invertitore di fase (5).

Macchine dotate di impianto elettrico predisposto 
per avviamento da bocchette di aspirazione

 Ŷ 5uotare l¶interruttore Jenerale ��� in posi]ione ³I´ per 
alimentare elettricamente la macchina.

 Ŷ Premere il pulsante di marcia �7� per eႇettuare 
l’avviamento.

Nel caso la macchina sia equipaggiata di sensore per 
avviamento a bocchette l’aspirazione partirà automaticamente, 
dopo aver eseguito la procedura sopra, quando la prima 
bocchettta sarà aperta dall’operatore.
La macchina si arresterà due minuti dopo che l’ultima 
bocchetta in funzione sarà chiusa dall’operatore, per arrestare 
immediatamente la macchina premere il pulsante di arresto (6).

 ATTENZIONE! 
Avviamenti troppo frequenti della macchina possono 
danneggiare il motore, è consigliato non modificare il 
tempo di intervento del sensore posto sulle bocchette 
di aspirazione.

Lista dei simboli di comandi e spie del 
quadro elettrico

Filtro primario intasato

Bassa pressione aria compressa

Presenza tensione

Protezione magnetotermica
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Pulizia Filtro

Sequenza fasi

Start

Stop

Arresto di emergenza
5uotare l¶interruttore in posi]ione ³0´ per toJliere l¶alimenta]ione 
elettrica.

Funzionamento

Figura 6
Vuotometro� ]ona verde �3�, ]ona rossa ���

Verificare durante l¶utili]]o della maccKina il controllo della 
portata�

 Ŷ durante la marcia, la lancetta del vuotometro deve 
rimanere nella ]ona verde �3�, al fine di Jarantire cKe la 
velocità dell’aria aspirata non scenda sotto al valore di 
sicurezza di 20 m/s;

 Ŷ Se si trova nella ]ona rossa ��� siJnifica cKe la velocitj 
dell’aria nel tubo di aspirazione è inferiore a 20 m/s e 
l’aspirazione non funziona in condizioni ottimali. Scuotere 
o sostituire il filtro.

 Ŷ durante la normale condizione di funzionamento chiudere 
il tubo di aspirazione, la lancetta del vuotometro deve 
passare dalla zona verde (3) alla zona rossa (2).

 ATTENZIONE! 
Durante il funzionamento controllare sempre che la 
lancetta del vuotometro rimanga nella zona verde (3).
Per problemi vedere il capitolo “Ricerca dei guasti”.

 ATTENZIONE! 
La velocità dell’aria nel tubo di aspirazione non deve 
essere inferiore a 20 m/s.
Condizione indicata dalla lancetta del vuotometro in 
zona verde (3).

 ATTENZIONE! 
Tutte le macchine devono utilizzare solamente tubi con 
diametro in accordo con quanto riportato nella Tabella 
“Dati Tecnici”.

 ATTENZIONE! 
Per problemi vedere il capitolo “Ricerca dei guasti”.

Al termine dei lavori
 Ŷ Spegnere la macchina e staccare la spina dalla presa.
 Ŷ Arrotolare il cavo di collegamento
 Ŷ Svuotare il contenitore di raccolta e pulire la macchina 

come previsto al paragrafo “Manutenzione, pulizia e 
decontamina]ione´.

 Ŷ Se sono state aspirate sostanze aggressive, lavare il 
contenitore con acqua pulita.

 Ŷ Depositare l’apparecchio in un locale asciutto, fuori della 
portata di persone non autorizzate.

 Ŷ Bloccare i freni delle ruote
 Ŷ Per il trasporto e quando la macchina non è in uso, 

chiudere l’apertura di aspirazione con l’apposito tappo, se 
fornito in dotazione.
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Manutenzione, pulizia e decontaminazione
 ATTENZIONE! 

Prima di eseguire lavori di pulizia o di manutenzione 
e durante la sostituzione di parti o la conversione 
dell’apparecchio a un’altra versione/variante, scollegare 
la macchina dalla sua sorgente di alimentazione.

 Ŷ Eseguire solo i lavori di manutenzione descritti nel 
presente manuale.

 Ŷ Usare solo ricambi originali.
 Ŷ Non apportare modifiche alla macchina.

Se non vengono rispettate queste indicazioni, si 
può compromettere la vostra sicurezza inoltre la 
dichiarazione di conformità/incorporazione CE emessa 
con la macchina non è più valida.

 ATTENZIONE! 
Per le procedure di manutenzione non descritte in 
questo manuale, contattare l’assistenza tecnica o la 
rete di vendita del costruttore.

 ATTENZIONE! 
Per garantire il livello di sicurezza della macchina sono 
solo ammessi ricambi originali forniti dal costruttore.

 ATTENZIONE! 
Le precauzioni di seguito descritte devono essere 
applicate durante tutte le operazioni di manutenzione, 
incluso la pulizia e sostituzione filtro primario e 
assoluto.

 ATTENZIONE! 
La macchina di Classe H può aspirare polveri nocive per 
la salute. I procedimenti di manutenzione e svuotamento 
compresa la rimozione del sacco di raccolta delle 
polveri, devono essere espletati solo da personale 
specializzato, che deve indossare un abbigliamento 
protettivo. Non azionare senza il completo sistema di 
filtrazione.

 ATTENZIONE! 
In particolare sulle macchine di Classe H, l’efficienza 
di filtrazione dell’apparecchiatura dovrebbe essere 
verificata almeno una volta all’anno, o più di frequente 
se specificato dalla legislazione nazionale. Il metodo di 
prova per verificare l’efficienza del filtro della macchina 
è specificato nella normativa EN 60335-2-69,    par. 22.
AA.201.2.
Se il test non viene superato, deve essere ripetuto dopo 
avere sostituito il filtro di classe H con uno nuovo.

 Ŷ Per la manutenzione da parte dell’utilizzatore, la 
macchina deve essere smontata, pulita e revisionata, per 
quanto ragionevolmente applicabile, senza causare rischi 
al personale di manutenzione e agli altri. Le precauzioni 
adatte includono la decontaminazione prima dello 
smontaJJio, condi]ioni per la ventila]ione filtrata dell¶aria 
di scarico del locale in cui la macchina è smontata, la 

pulizia dell’area di manutenzione e un’adatta protezione 
del personale.

 Ŷ L’esterno della macchina deve essere decontaminato 
mediante metodi di pulizia ad aspirazione, spolverato o 
trattato con sigillante prima di essere portato fuori da una 
zona pericolosa.

 Ŷ Tutte le parti della macchina devono essere considerate 
contaminate quando vengono tolte dalla zona pericolosa 
e devono essere eseguite azioni appropriate per prevenire 
dispersione di polvere.

 Ŷ Quando si eseguono operazioni di manutenzione o di 
riparazione, tutti gli elementi contaminati che non possono 
essere puliti bene devono essere eliminati.

 Ŷ Tali elementi devono essere eliminati in sacchetti 
impenetrabili conformemente ai regolamenti applicabili 
in accordo con le leggi locali per l’eliminazione di tale 
materiale.

 Ŷ 4uesta procedura va rispettata per lo smaltimento dei filtri 
(primario, assoluto).

 Ŷ Gli scomparti non stagni alla polvere vanno aperti 
con utensili adeguati (cacciaviti, chiavi ecc.) e puliti 
accuratamente.

 Ŷ Almeno una volta all’anno far eseguire dal costruttore o 
dal suo personale di assistenza tecnica un controllo. Per 
esempio� controllo dei filtri alla ricerca di danni relativi alla 
tenuta d’aria della macchina e del funzionamento corretto 
del quadro elettrico di comando.

Pulizia filtro primario con sistema manuale

Figura 6
In relazione alla quantità del materiale aspirato, qualora la 
lancetta del vuotometro passi dalla zona verde a quella rossa, 
provvedere a scuotere il filtro primario a]ionando la leva �1�, 
ruotandola in senso orario / antiorario alternato per almeno 5 
cicli completi.

 ATTENZIONE! 
Prima di azionare lo scuotifiltro fermare la macchina.
Non azionare lo scuotifiltro quando la macchina è in 
funzione, si può danneggiare il filtro.

Attendere prima di riavviare, per consentire alla polvere di 
depositarsi.
Se, malJrado l¶a]ionamento dello scuotifiltro, la lancetta del 
vuotometro rimanesse nella zona rossa, occorre sostituire 
l¶elemento filtrante �vedere ³SmontaJJio e sostitu]ione dei filtri 
primario e assoluto´�.

[ NOTA ]

Puz accadere cKe ad essere intasato non sia il filtro ma il 
tubo di aspirazione o uno degli accessori. Occorrerà quindi 
procedere alla loro pulizia.

Pulizia filtro primario con scuotifiltro 
elettrico
In relazione alla quantità del materiale aspirato, qualora la 
lancetta del vuotometro passi dalla zona verde a quella rossa, 
provvedere a scuotere il filtro primario premendo il pulsante di 
marcia dello scuotifiltro elettrico per 10 · 15 secondi. 
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 ATTENZIONE! 
Prima di azionare lo scuotifiltro fermare la macchina.
Non azionare lo scuotifiltro quando la macchina è in 
funzione, si può danneggiare il filtro.

[ NOTA ]

Lo scuotifiltro si attiva automaticamente alla fine del ciclo 
per un tempo preimpostato.

Attendere prima di riavviare, per consentire alla polvere di 
depositarsi.
Se, malJrado l¶a]ionamento dello scuotifiltro, la lancetta del 
vuotometro rimanesse nella zona rossa, occorre sostituire 
l¶elemento filtrante �vedere ³SmontaJJio e sostitu]ione dei filtri 
primario e assoluto´�.

[ NOTA ]

Puz accadere cKe ad essere intasato non sia il filtro ma il 
tubo di aspirazione o uno degli accessori. Occorrerà quindi 
procedere alla loro pulizia.

Pulizia filtro primario a cartuccia con 
sistema automatico

Figura 7
1. (lettrovalvola puli]ia filtro 1
2. (lettrovalvola puli]ia filtro �
3. (lettrovalvola puli]ia filtro 3
4. (lettrovalvola puli]ia filtro 4
5. Pressostato serbatoio cartucce

4uando si devono aspirare polveri molto fini in continuo sen]a 
arresti per la puli]ia dei filtri, il &ostruttore Iornisce la maccKina 
munita di un sistema filtrante a pi� cartucce.
Il gruppo è fornito di un dispositivo elettropneumatico  di 
puli]ia alternata delle cartucce filtranti interamente automatico, 
garantendo continuità nel lavoro.
Il quadro elettrico alimentato con una tensione di 24V, è 
completo di temporizzatore ciclico che consente la regolazione 
dei seJuenti tempi�
T1 Tempo puli]ia filtro
Tempo di apertura dell’elettrovalvola di scarico dell’aria in 
controcorrente all’interno della cartuccia.
Pi� Ereve q Tuesto tempo, pi� enerJica q l¶a]ione di puli]ia.
T2 Tempo pausa-lavoro
Tempo che intercorre tra una pulizia e quella successiva della 
cartucce.
T3 Tempo tra cicli di pulizia
Tempo di intervento tra un ciclo di pulizia e il successivo.

Per l’esatta regolazione vedere la posizione delle frecce sui 
pomelli del temporizzatore.

[ NOTA ]

Lo scuotifiltro si attiva automaticamente alla fine del ciclo 
per un tempo preimpostato.

Se, malJrado l¶a]ionamento dello scuotifiltro, la lancetta del 
vuotometro rimanesse nella zona rossa, occorre sostituire 
l¶elemento filtrante �vedere ³SmontaJJio e sostitu]ione dei filtri 
primario e assoluto´�.

[ NOTA ]

Puz accadere cKe ad essere intasato non sia il filtro ma il 
tubo di aspirazione o uno degli accessori. Occorrerà quindi 
procedere alla loro pulizia.

Svuotamento del contenitore polveri

 ATTENZIONE! 
Prima di effettuare questi lavori spegnere la macchina e 
rimuovere la spina dalla presa di corrente.
Controllare la Classe di filtrazione della macchina.

Prima di eႇettuare lo svuotamento si consiJlia di eႇettuare la 
puli]ia del filtro �vedere par. ³Puli]ia filtro primario´�.

Figura 8
 Ŷ SJanciare il contenitore polveri tramite la leva, sfilarlo e 

svuotarlo.
 Ŷ Pulire la macchina come previsto al par. “Manutenzione, 

puli]ia e decontamina]ione´.
 Ŷ Se sono state aspirate sostanze aggressive, lavare il 

contenitore con acqua pulita.
 Ŷ Controllare l’integrità e il corretto posizionamento della 

guarnizione di tenuta.
 Ŷ Riposizionare il contenitore e riagganciarlo.

[ NOTA ]
Dopo la sessione di pulizia lasciare la macchina in funzione 
per almeno 60 secondi prima di spegnerlo.
Evitare accensioni/spegnimenti troppo frequenti.

Svuotamento del contenitore liquidi

 ATTENZIONE! 
Prima di effettuare questi lavori spegnere la macchina e 
rimuovere la spina dalla presa di corrente.
Controllare la Classe di filtrazione della macchina.

Prima di eႇettuare lo svuotamento si consiJlia di eႇettuare la 
puli]ia del filtro �vedere par. ³Puli]ia filtro primario´�.

Figura 8
 Ŷ Sganciare il contenitore tramite la leva e dopo averlo 

sfilato rimuovere il dispositivo di arresto liTuidi e procedere 
allo svuotamento.

 Ŷ Pulire la macchina come previsto al par. “Manutenzione, 
puli]ia e decontamina]ione´.

 Ŷ Se sono state aspirate sostanze aggressive, lavare il 
contenitore con acqua pulita.

 Ŷ Controllare l’integrità e il corretto posizionamento della 
guarnizione di tenuta.

 Ŷ Riposizionare il contenitore e riagganciarlo.

[ NOTA ]
Dopo la sessione di pulizia lasciare la macchina in funzione 
per almeno 60 secondi prima di spegnerlo.
Evitare accensioni/spegnimenti troppo frequenti.
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[ NOTA ]
Dopo aver aspirato liquidi, l’elemento filtrante è umido.
Un elemento filtrante umido può intasarsi in fretta se poi si 
aspirano sostanze asciutte.
Per questo motivo, prima di aspirare sostanze asciutte, 
accertarsi che l’elemento filtrante sia asciutto o sostituirlo 
con un altro.

Sacco Dust Bag per raccolta polveri

Figura 8
La macchina può essere dotata di sacco di raccolta polvere.
In questo caso la macchina deve essere dotata di accessori 
opzionali (depressore e griglia).
La mancata installazione del sacco o un’installazione non 
corretta possono comportare dei rischi per la salute delle 
persone.

Sacco Paper Bag e Safe Bag per raccolta 
polveri

Figura 9
La macchina può essere dotato di sacco di raccolta polvere.
In questo caso la macchina deve essere dotata di un contenitore 
specifico e del tappo sul laterale.
Se i sacchi vengono installati in modo non corretto possono 
comportare dei rischi per la salute delle persone.

[ NOTA ]
Il sistema safe bag è adatto per la raccolta di polveri 
tossicKe al fine di Jarantire cKe l¶utili]]atore non venJa in 
contatto con il prodotto

Sacco Longopac® per raccolta polveri

Figura 10
La macchina può essere dotato di sacco di raccolta polvere.
In questo caso lo scarico avviene per gravità ed all’interruzione 
dell’aspirazione. Il sacco Longopac® consente di essere 
tagliato, saldato o chiuso alle dimensioni richieste.
Se i sacchi vengono installati in modo non corretto possono 
comportare dei rischi per la salute delle persone.

Sostituzione dei sacchi di raccolta per 
polveri

 ATTENZIONE! 
Prima di effettuare questi lavori spegnere la macchina e 
rimuovere la spina dalla presa di corrente.

 ATTENZIONE! 
Utilizzare esclusivamente sacchi originali Nilfisk.

 ATTENZIONE! 
Utilizzare esclusivamente sacchi idonei alla classe 
della macchina che si sta utilizzando.

 ATTENZIONE! 
 Ŷ Queste operazioni possono essere effettuate, 

in accordo con le leggi vigenti, solamente da 
personale addestrato e specializzato che deve 
indossare un abbigliamento protettivo adeguato.

 Ŷ Durante questi lavori fare attenzione a non sollevare 
polvere. Indossare mascherina di protezione P3.

 Ŷ Nel caso di polveri pericolose e/o dannose per la 
salute si devono utilizzare solo sacchi prescritti 
dal costruttore (vedere “Ricambi consigliati”).

 Ŷ Lo smaltimento del sacco di raccolta va effettuato 
da personale addestrato e in accordo con le leggi 
vigenti.

 ATTENZIONE! 
Durante questa operazione fare attenzione a non 
sollevare polvere. Indossare mascherina P3 ed altri 
indumenti e guanti di protezione (DPI) adeguati 
alla pericolosità della polvere raccolta, riferirsi alla 
legislazione in vigore.

Modalità di sostituzione del Dust Bag

Figura 8
 Ŷ Chiudere il bocchettone con l’apposito tappo, se fornito 

in dotazione.
 Ŷ Sganciare il contenitore polveri.
 Ŷ Rimuovere il sacco di raccolta polveri e chiuderlo 

servendosi di una fascetta, se necessario.
 Ŷ Mettere un nuovo sacco avendo cura di avvolgerlo attorno 

alla parete esterna del contenitore polveri.
 Ŷ Riposizionare il contenitore polveri nella macchina.

Modalità di sostituzione del Paper Bag

Figura 9
 Ŷ Chiudere il bocchettone con l’apposito tappo, se fornito 

in dotazione.
 Ŷ Sganciare il contenitore polveri.
 Ŷ Rimuovere il sacco di raccolta polveri e chiuderlo mediante 

l¶apposito tappo �1� come mostrato in fiJura.
 Ŷ Mettere un nuovo sacco avendo cura di inserire la bocca 

di aspira]ione del sacco fino a Jarantire la tenuta.
 Ŷ Riposizionare il contenitore polveri nella macchina.

Modalità di sostituzione del Safe Bag

Figura 9
 Ŷ Rimuovere e posizionare il tubo di aspirazione in luogo 

sicuro e privo di polvere.
 Ŷ Chiudere il bocchettone con l’apposito tappo, se fornito 

in dotazione.
 Ŷ Sganciare il contenitore polveri.
 Ŷ &Kiudere il SaIe %aJ tirando la cKiusura a ³JKiJliottina´ 

(2).
 Ŷ Chiudere ermeticamente il sacco in plastica utilizzando 

l’apposita fascetta (3).
 Ŷ Tramite l’adesivo (4) coprire i fori nel fondo del sacco in 

plastica.
 Ŷ Staccare l’apposito attacco (5) del sacco dalla bocca 

d’aspirazione.
 Ŷ Mettere un nuovo sacco di sicurezza prestando attenzione 

a introdurre la bocca di aspirazione nell’attacco del sacco 
fino a Jarantire la tenuta.

 Ŷ Avvolgere il sacco di plastica attorno alla parete esterna 
del contenitore polveri.
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 Ŷ Riposizionare il contenitore polveri nell’aspiratore.

Modalità di sostituzione del Longopac®

Figura 10
 Ŷ Girare il sacco pieno di polvere (1) su se stesso per avere 

una sezione di sacco arrotolato da poter serrare con due 
fascette (2). 

 Ŷ Serrare le due fascette ad una distanza di 50mm tra loro, 
quindi tagliare con un paio di forbici in mezzo alle due 
fascette. 

 Ŷ Rimuovere il sacco pieno di polvere (1) e posizionare la 
nuova porzione di Longopac® (3).

Smontaggio e sostituzione dei filtri primario 
e assoluto

 ATTENZIONE! 
Quando la macchina tratta sostanze pericolose i filtri 
sono contaminati, pertanto occorre:

 Ŷ operare con cautela evitando di disperdere polvere 
e/o materiale aspirato;

 Ŷ inserire il filtro smontato e/o sostituito in un 
sacchetto di plastica impenetrabile;

 Ŷ richiuderlo ermeticamente;
 Ŷ smaltire il filtro in accordo con le leggi vigenti.

 ATTENZIONE! 
La sostituzione del filtro non deve essere eseguita 
con leggerezza. Occorre rimpiazzarlo con altro dalle 
identiche caratteristiche di capacità filtrante, di 
superficie esposta e di categoria.
In caso contrario si pregiudica il corretto funzionamento 
della macchina.
Prima di effettuare queste operazioni spegnere la 
macchina e rimuovere la spina dalla presa di corrente.

 ATTENZIONE! 
Prima di eseguire queste operazioni procedere 
alla pulizia del filtro come previsto al paragrafo 
“Manutenzione, pulizia e decontaminazione”.

 ATTENZIONE! 
Durante questa operazione fare attenzione a non 
sollevare polvere. Indossare mascherina P3 ed altri 
indumenti e guanti di protezione (DPI) adeguati 
alla pericolosità della polvere raccolta, riferirsi alla 
legislazione in vigore.

 ATTENZIONE! 
Eseguire l’operazione di rimontaggio con cautela 
prestando attenzione a non schiacciarsi le mani tra 
l’unità aspirante e il contenitore. Utilizzare guanti di 
protezione da rischi meccanici (EN 388) con livello di 
protezione CAT. II.

 ATTENZIONE! 
Non riutilizzare il filtro di Classe H una volta smontato 
dalla macchina.

Sostituzione del filtro primario per macchine dotate 
di sistema di pulizia manuale

Figura 12
 Ŷ Smontare il tubo di aspirazione (1).
 Ŷ Agire sulla fascia (2) per smontare il coperchio (3) insieme 

al filtro.
 Ŷ Smontare il veccKio filtro dalla JaEEia.
 Ŷ Montare il nuovo filtro e Eloccarlo alla JaEEia con apposite 

fascette.
 Ŷ Procedere in modo inverso a quanto descritto per lo 

smontaJJio per montare il copercKio�filtro nel contenitore 
di aspirazione.

 Ŷ Smaltire il filtro sostituito in accordo con la leJisla]ione 
vigente.

Sostituzione del filtro primario per macchine dotate 
di sistema di pulizia con scuotifiltro elettrico

Figura 13
 Ŷ Sfilare il tuEo �1� dal EoccKettone superiore.
 Ŷ Sbloccare i due ganci di chiusura (4) e togliere il coperchio 

(5).
 Ŷ ImEraJare il copercKio e sollevarlo con cautela, poicKp 

il filtro stellare e la JaEEia di scuotimento sono unite al 
coperchio.

 ATTENZIONE! 
Non appoggiare verticalmente sul terreno il gruppo 
coperchio-filtro stellare ma sorreggerlo con adeguati 
supporti o appoggiarlo lateralmente, poiché il peso 
del coperchio danneggerebbe il filtro e la gabbia di 
scuotimento.

 Ŷ Sollevare il filtro �6�, svitare la Iascetta �7� e toJliere 
l’anello (8).

 Ŷ TaJliare le Iascette �10� e staccare la JaEEia dal filtro.
 Ŷ Applicare al nuovo filtro il Iermafiltro e l¶anello di tenuta 

smontati dal veccKio filtro.
 Ŷ Introdurre la JaEEia �9� ed ancorarla al filtro mediante le 

Iascette �10� esistenti sul Iondo del filtro.
 Ŷ Verificare cKe�

- /a leva �11� fissata all¶alEero �1�� di trascinamento 
della gabbia (10) si trovi a metà della sua corsa in 
posizione centrale di folle.

- /a Eiella �13� sia fissata al riduttore �14� e sia rivolta 
verso il basso. Solamente in questo modo azionando 
il riduttore �14�, la JaEEia �10� eႇettuerj una uJuale 
corsa a destra e a sinistra, sen]a tensionare il filtro 
���. In caso contrario si riscKia di strappare il filtro e 
bruciare il motore del riduttore.

 Ŷ Inserire il filtro all¶interno della camera filtrante, Tuindi 
montarvi il coperchio (5) e bloccarlo mediante i due ganci 
di chiusura (4).
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 ATTENZIONE! 
Prima di chiudere i ganci di blocco del coperchio scuotere 
manualmente il Jruppo filtro eliminando piccoli diIetti di 
posizionamento.

 Ŷ Rimontare il tubo di aspirazione sul bocchettone superiore.

Sostituzione del filtro primario a cartuccia per 
macchine dotate di sistema di pulizia automatico

 ATTENZIONE! 
Prima di effettuare qualsiasi intervento sul gruppo 
filtri togliere l’alimentazione dell’aria compressa al 
serbatoio e fare uscire tutta l’aria presente nel serbatoio 
dal rubinetto facendo attenzione a non essere investiti 
dal getto d’aria sul viso.

Figura 14
1. Tubo di aspirazione
2. Fascetta
3. Cappello
4. Leva di sbloccaggio
5. Anella portafiltro
6. Gruppo cartucce
7. Cavo alimentazione elettrica
8. Attacco alimentazione pneumatica
9. Raccordo
10. Connettore
11. Viti fissaJJio serEatoio
12. Viti fissaJJio cartucce
13. Cartucce

 Ŷ Allentare la fascetta (2).
 Ŷ Smontare il tubo di aspirazione (1).
 Ŷ Agire sulle leve (4).
 Ŷ Smontare il copercKio �3� assieme all¶anella porta filtro �5�.
 Ŷ Scollegare il cavo alimentazione (7), e l’alimentazione aria 

compressa dall’attacco presa aria (8). 
 Ŷ Estrarre il gruppo cartucce (6). 
 Ŷ Scollegare i connettori (10) e il raccordo (9).
 Ŷ Smontare il serbatoio aria agendo sulle viti (11).
 Ŷ Agire sui dispositivi di bloccaggio (12) poi sollevare le 

cartucce (13), facendo attenzione alla polvere presente 
su di esse e depositarle in un sacco di plastica.

 Ŷ Procurarsi quattro cartucce dalle identiche caratteristiche, 
le quali verranno fornite complete della guarnizione la 
quale dovrà essere posizionata nell’apposita sede posta 
sul lato inIeriore della ÀanJia di fissaJJio della cartuccia.

 ATTENZIONE! 
La sostituzione della guarnizione è un’operazione 
molto importante che deve garantire la perfetta tenuta 
stagna tra la lamiera della camera filtro e la cartuccia 
per evitare pericolosi trafilaggi di polvere.

 Ŷ Rimontare il serbatoio ripetendo le operazioni in modo 
inverso a quanto descritto precedentemente.

Sostituzione del filtro assoluto in aspirazione

Figura 15
 Ŷ Sbloccare il bullone di sicurezza (3).
 Ŷ Agire sulla leva (2) per sbloccare il cappello (1) quindi 

estrarlo dall’aspiratore sollevandolo.
 Ŷ Svitare la ghiera (4).
 Ŷ (strarre il disco di fissaJJio �5� e il filtro assoluto �6).

 Ŷ Inserire il filtro assoluto �6) in un sacco di plastica, chiudere 
ermeticamente il sacco, smaltire il filtro in accordo con la 
legislazione vigente.

 Ŷ Introdurre un nuovo filtro �6) con caratteristiche di 
filtra]ione uJuali a Tuello sostituito.

 Ŷ %loccare il filtro assoluto con il disco �5) e riavvitare la 
ghiera (4).

 Ŷ Reinserire il cappello (1).
 Ŷ Fissare il cappello mediante la leva (2) e bloccare 

nuovamente il bullone di sicurezza (3).

Installazione, pulizia e sostituzione ciclone 
(Opzionale)

Figura 16

[ NOTA ]
Le istruzioni per la applicazione e il relativo manuale uso e 
manutenzione sono forniti assieme agli optionals.

 ATTENZIONE! 
La vite a proiezione (5) posizionata sull’anella portafiltro 
fornita in dotazione con il kit deve essere rimossa, la 
mancata esecuzione di questa operazione potrebbe 
comportare la rottura del filtro.

[ NOTA ]
Se il ciclone (4) presenta solamente un deposito di polvere, 
far scendere la stessa dal foro centrale.

Per eseguire la perfetta pulizia del ciclone (4) occorre procedere 
al suo smontaJJio�

 Ŷ Sbloccare i ganci di chiusura (1) del coperchio (2) e 
togliere il coperchio.

 Ŷ ToJliere il filtro.
 Ŷ Svitare le due viti �3� e sfilarlo dal contenitore.
 Ŷ Se eccessivamente consumato provvedere alla sua 

sostituzione.
 Ŷ Rimontare il ciclone (4).
 Ŷ Bloccarlo in posizione rimontando le due viti (3).
 Ŷ 5imontare il filtro e ricKiudere il copercKio ��� Eloccandolo 

con i due ganci di chiusura (1).

Controllo tenute

Verifica integrità tubazioni

Figura 15
&ontrollare l¶inteJritj e il corretto fissaJJio dei tuEi di 
collegamento (1).
In caso di lesioni, rotture o in caso di anomalo accoppiamento 
del tubo sui bocchettoni di raccordo, procedere alla sostituzione 
dei tubi.
Quando vengono trattati materiali collosi, controllare le 
possibili occlusioni che possono intervenire lungo il tubo, nel 
EoccKettone e sul deÀettore presente nella camera filtrante.
Per la pulizia raschiare dall’esterno del bocchettone (2) e 
rimuovere il materiale depositato.
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Verifica guarnizione camera filtrante per macchine 
dotate di contenitore di raccolta

Figura 18
Se la guarnizione (1) posta tra il contenitore e la camera 
filtrante �3� non Jarantisce la tenuta�

 Ŷ Allentare le Tuattro viti ��� cKe Eloccano la camera filtrante 
(3) alla struttura della macchina.

 Ŷ Fare scendere la camera filtrante �3� mediante le relative 
asole e, raggiunta la posizione di tenuta, ribloccare le viti 
(2)

Nel caso non si ottenesse ancora una tenuta ottimale o fossero 
presenti lacerazioni, fessure ecc., occorre procedere alla 
sostiruzione della guarnizione.

Verifica guarnizione camera filtrante per macchine 
dotate di sistema Longopac®

Figura 19
Assicurarsi che ci sia tenuta tra il sacco Longopac® e la 
guarnizione (2).
Verificare inoltre la tenuta della Juarni]ione posi]ionata sul 
clapet di scarico (1).
In caso si notino lacerazioni, fessure ecc.., occorre procedere 
alla loro sostituzione.

Smaltimento

Figura 20
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato apposto 
sull’apparecchio indica che le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche usate non devono essere gettate nella raccolta 
indiႇeren]iata di rifiuti domestici. Per evitare eႇetti neJativi 
sulla salute umana e sull’ambiente, le apparecchiature devono 
essere smaltite separatamente, presso i punti di raccolta 
designati. 
Gli utenti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
domestiche devono smaltirle presso i Centri di raccolta 
diႇeren]iata del territorio di residen]a. Vi preJKiamo di notare 
che le apparecchiature elettriche ed elettroniche commerciali 
non devono essere smaltite presso i sistemi di raccolta 
comunali. Saremo lieti di informarvi sulle opzioni di smaltimento 
adeguate.

Schemi elettrici

Macchina base

Figura 20

Sigla Codice Descrizione Q.tà

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia bianca 1

KM1 4083901552 Teleruttore k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 Teleruttore k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 Teleruttore k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S/T 0-60 sec. 1

Q1 Z8 39556 Interruttore generale 
32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Salvamotore 14-20 A 1

TR1 Z8 391051 Trasformatore 63VA
400-230/24V 1

KR1 2900299 Trasformatore 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901592 Morsetto linea
4 mmq 4

4083901596 Morsetto terra
6 mmq 2

4083901595 Morsetto linea
6 mmq 6

4083901603 Morsetto portafusibile
2,5 mmq 2

Avviamento da bocchette di aspirazione (MS)

Figura 20

Sigla Codice Descrizione Q.tà

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia bianca 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia rossa 1

K1...2 Z8 39259 
Z8 39118 Relè 24VAC 1

KM1 4083901552 Teleruttore k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 Teleruttore k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 Teleruttore k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S/T 0-60 sec. 1

KT2 Z58 39415 
Z8 39118 Timer S/T 0-60 sec. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Pulsante rosso 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Pulsante verde 1

Q1 Z8 39556 Interruttore generale 
32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Salvamotore 14-20 A 1

TR1 Z8 391051 Trasformatore 63VA
400-230/24V 1

M1

Z8 39121 Morsetto terra
6 mmq S 3

Z8 39120 Morsetto linea
6 mmq S 8

Z8 39244 Morsetto portafusibile
1,5 mmq S 2

XC1

Z8 39186 
Z8 39187 
Z8 39345 
Z8 39346

Connettore 3P+T 2
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Scuotifiltro elettrico (SE) e Sensore capacitivo (SC)

Figura 21

Sigla Codice Descrizione Q.tà

AL1 Z58 39783 Raddrizzatore 
Stabilizzato 1

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia bianca 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia rossa 1

+3
Z8 39314 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia gialla 1

K1 Z8 39211 
Z8 39118 Relè 24VAC 1

KM1 4083901552
4083901560

Teleruttore k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 Teleruttore k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 Teleruttore k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KM4 4083901549 Teleruttore k: 3
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S/T 0-60 sec. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Pulsante rosso 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Pulsante verde 1

PS1 Z8 39312 
Z8 39108 Pulsante giallo 1

Q1 Z8 39556 Interruttore generale 
32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Salvamotore 14-20 A 1

Q3 4083901531 
4083901545 Salvamotore 0,28-0,4 A 1

TR1 Z8 391051 Trasformatore 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901596 Morsetto terra
6 mmq S 3

4083901595 Morsetto linea
6 mmq S 8

4083901593 Morsetto terra
4 mmq S 3

4083901592 Morsetto linea
4 mmq S 8

4083901603 Morsetto portafusibile
2,5 mmq S 2

Scuotifiltro elettrico (SE)

Figura 22

Sigla Codice Descrizione Q.tà

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia bianca 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia rossa 1

KM1 4083901552
4083901560

Teleruttore k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 Teleruttore k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 Teleruttore k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KM4 4083901549 Teleruttore k: 3
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S/T 0-60 sec. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Pulsante rosso 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Pulsante verde 1

PS1 Z8 39312 
Z8 39108 Pulsante giallo 1

Q1 Z8 39556 Interruttore generale 
32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Salvamotore 14-20 A 1

Q3 4083901531 
4083901545 Salvamotore 0,28-0,4 A 1

TR1 Z8 391051 Trasformatore 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901596 Morsetto terra
6 mmq S 3

4083901595 Morsetto linea
6 mmq S 8

4083901593 Morsetto terra
4 mmq S 3

4083901603 Morsetto portafusibile
2,5 mmq S 2

Arresto Liquidi (L)

Figura 23

Sigla Codice Descrizione Q.tà

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia bianca 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia rossa 1

+3
Z8 39314 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia gialla 1

KM1 Z8 391005 Teleruttore k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 Z8 391006 Teleruttore k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 Z8 391008 Teleruttore k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S/T 0-60 sec. 1

K1 Z8 39259 
Z8 39118 Relè 24VAC 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Pulsante rosso 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Pulsante verde 1

PR1 Z8 40841 
Z8 39699 Pressostato 10mbar 1

Q1 Z8 39556 Interruttore generale 
32 A 1

Q2 Z8 39535 
Z8 39726 Salvamotore 14-20 A 1
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TR1 Z8 391051 Trasformatore 63VA
400-230/24V 1

M1

Z8 39121 Morsetto terra
6 mmq S 3

Z8 39120 Morsetto linea
6 mmq S 8

Z8 39244 Morsetto portafusibile
1,5 mmq S 2

cuotifiltro elettrico (SE) e Avviamento da bocchette 
di aspirazione (MS)

Figura 24

Sigla Codice Descrizione Q.tà

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia bianca 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Spia rossa 1

K1...2 Z8 39211 
Z8 39118 Relè 24VAC 1

KM1 4083901552
4083901560

Teleruttore k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 Teleruttore k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 Teleruttore k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KM4 4083901549 Teleruttore k: 3
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S/T 0-60 sec. 1

KT2 Z58 39415 
Z8 39118 Timer S/T 1-100 sec. 1

PA
4083901792 
4083901811
4083901793

Pulsante rosso 1

PM
4083901790 
4083901811
4083901791

Pulsante verde 1

PS1
4083901798 
4083901811
4083901791

Pulsante giallo 1

Q1 Z8 39556 Interruttore generale 
32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Salvamotore 14-20 A 1

Q3 4083901531 
4083901545 Salvamotore 0,28-0,4 A 1

TR1 Z8 391051 Trasformatore 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901596 Morsetto terra
6 mmq S 3

4083901595 Morsetto linea
6 mmq S 8

4083901593 Morsetto terra
4 mmq S 3

4083901603 Morsetto portafusibile
2,5 mmq S 2

XC1

Z8 39186 
Z8 39187 
Z8 39345 
Z8 39346

Connettore 3P+T 2
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Ricambi consigliati
Di seguito si elencano i ricambi che si consiglia di tenere sempre disponibili così da velocizzare eventuali interventi di manutenzione.
Per l’ordinazione riferirsi al catalogo parti di ricambio del costruttore.

Denominazione
Modello

Base FM AU FM AU

.it filtro stellare 4089100052 408910053 4089100052 408910053

*uarni]ione anella portafiltro Z8 17026

*uarni]ione camera filtro 40000762

Fascetta strinJifiltro Z8 18079

Filtro assoluto - - 4081700935
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Ricerca guasti
Inconveniente Causa Rimedio

L’aspiratore si è arrestato 
improvvisamente

Filtro primario intasato Scuotere il filtro. Se non q suႈciente, 
sostituirlo.

Tubo di aspirazione intasato Controllare il condotto di aspirazione e 
pulirlo.

Intervento del salvamotore

Controllare la regolazione.
Controllare l’assorbimento del motore.
Svuotare il contenitore.
Se necessario, rivolgersi ad un centro di 
assistenza autorizzato.

Intervento del sistema di arresto 
aspirazione liquidi Svuotare il contenitore

Perdita di polvere dall’aspiratore Il filtro si q lacerato Sostituirlo con un altro di identica 
categoria.

Presenza di correnti elettrostatiche 
sull’aspiratore Mancata o ineႈciente messa a terra

Verificare tutte le messe a terra. In 
particolare il raccordo alla bocca di 
aspirazione.

L’aspiratore non riparte dopo lo 
svuotamento del contenitore Il tubo per il controllo di livello è otturato Sganciare il contenitore e pulire il 

controllo di livello.
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Instructions for use

General information for using the machine
Use the machine in accordance with the laws in force in the 
country where it is used.
Besides the operating instructions and the laws in force in the 
country where the device is used, the technical regulations for 
ensuring safe and correct operation must also be observed 
(Legislation concerning environmental and labour safety, 
i.e. European Union Directive 89/391/EC and successive 
Directives).
Do not perform any operation that could jeopardize the safety 
of people, property and the environment.
Comply with the safety indications and prescriptions in this 
instruction manual.

Proper uses
This machine is suitable for commercial use, in hotels, schools, 
Kospitals, Iactories, sKops, oႈces and apartment Kotels Ior 
example, for hire and in any case for purposes other than 
normal domestic use.
This machine is suitable for cleaning and vacuuming solid 
materials in indoor and outdoor environments.

The machine has been designed to be used by one operator 
at a time.
TKis macKine consists oI a vacuum unit, witK an upstream filter 
unit and a container for collecting the vacuumed material.

Improper Use

 CAUTION! 
The following use of the device is strictly forbidden:

 Ŷ Outdoors in case of atmospheric precipitation.
 Ŷ When not placed on horizontal level ground.
 Ŷ When the filter unit is not installed.
 Ŷ When the vacuum inlet and/or hose are turned to 

face parts of the human body.
 Ŷ Use without the cover on the vacuum unit.
 Ŷ When the dust container is not installed.
 Ŷ Use without the guards, protective covers and 

safety systems installed by the manufacturer.
 Ŷ When the cooling vents are partially or totally 

clogged.
 Ŷ When the machine is covered with plastic or fabric 

sheets.
 Ŷ Use with the air outlet partially or totally closed.
 Ŷ When used in narrow areas where there is no fresh 

air.

Read the operating instructions and comply with the important safety recommendations identified 
by the word CAUTION!

Operator's safety

 CAUTION! 
Before starting the machine, it is absolutely 
essential to read these operating instructions 
and to keep them on hand for consultation.

The machine can only be used by people who are 
familiar with the way it works and who have been 
explicitly authorised and trained for the purpose.
Before using the machine, the operators must be 
informed, instructed and trained on how to work it and 
for which substances its usage is permitted including 
the safe method for removing and disposing of the 
vacuumed material.

 CAUTION! 
The use of the machine by people (including children) 
with limited physical and mental capacities or lacking in 
experience and knowledge is strictly forbidden, unless 
they are supervised by a person who is experienced in 
the use and safe handling of the machine.
Children must be supervised to make sure they will not 
play with the machine.

 CAUTION! 
Before using the machine, always check that any 
hazardous condition has been eliminated and inform 
the people in charge about any operational fault.
Check that all guards and protections are correctly 
mounted and that all safety devices are installed and 
efficient.
Repairs must only be carried out when the machine is 
at a standstill and disconnected from the electricity and 
air supply mains. Never ever carry out repairs without 
having first received the necessary authorization.

 CAUTION! 
Any changes made by the user without the 
Manufacturer’s explicit authorization shall invalidate 
the warranty and hold the Manufacturer harmless from 
any and all liabilities for damages caused by faulty 
products.
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 CAUTION! 
The following use of the device is strictly forbidden:

 Ŷ When the cable or plug is damaged. If appliance 
is not working as it should, has been dropped, 
damaged, left outdoors or dropped into water, 
return it to an authorized service center.

 Ŷ Vacuuming liquids with machine not equipped 
with specific original stopping systems.

 Ŷ Do not pull or carry by the cord, use the power 
cord as a handle, do not close a door on cord, or 
pull cord around sharp edges or corners. Do not 
run the appliance over the cord. Keep cord away 
from heated surfaces.

 Ŷ Vacuuming the following materials:
1. Burning materials (embers, hot ashes, lit 

cigarettes, etc.).
2. Naked flames.
3. Combustible gas.
4. Flammable liquids, aggressive fuels (gasoline, 

solvents, acids, alkaline solutions, etc.).
5. Explosive dust/substances and/or ones liable 

to ignite in a spontaneous way (such as 
magnesium or aluminium dusts, etc.).

Note: Fraudulent use is not admitted.

Versions and variations

HEPA variants
TKis macKine can Ee eTuipped witK an upstream filter �+(PA�. 
The procedures for servicing and emptying the machine 
including removing the dust container, must only be performed 
by authorized personnel wearing protective clothing. Do not 
use witKout tKe complete filter system in place.

 CAUTION! 
This machine is not suitable for vacuuming hazardous 
dust.

 Ŷ In the case of dust harmful to health, contact the 
local health and safety authorities, and observe 
national regulations in force both during use and 
disposal.

 Ŷ Radioactive substances are not included in the 
definition of the type of dust harmful to health 
described above.

ATEX variants

[ NOTE ]
Refer to the manufacturer’s sales network for these 
versions.
For ATEX devices see the instructions for “ATEX” use.

The manufacturer produces machines suitable to be used 
in potentially explosive atmospheres. These variants are 
manufactured according to directives and standards in force. 
The relevant additional instructions are supplied together with 
the machine.

General recommendations

 CAUTION! 
If an emergency situation occurs:

 Ŷ Accident
 Ŷ Breakdown
 Ŷ Filter breakage
 Ŷ Fire outbreak
 Ŷ etc.

Disconnect the machine from the power supply and 
ask for assistance from qualified personnel.
In case the user comes into contact with the vacuumed 
product, check the cautions shown on the safety 
technical sheet of the product, which must be made 
available from the employer.

[ NOTE ]
Check the place of work and substances tolerated for the 
machine suitable for liquids.

 CAUTION! 
The machines must not be used or stored outdoors, or 
in damp places.
Only versions with the level sensor can be used for 
liquids, if not, they can only be used to vacuum dry 
materials.

 CAUTION! 
Version for liquids.
If foam or liquid leaks out of the machine, turn it off 
immediately and contact qualified personnel for 
assistance.

[ NOTE ]

These devices must not be used in corrosive environment.

Residual Risks
AIter careIully considerinJ tKe risks tKat are present in all 
machine operating phases, necessary measures were adopted 
in order to eliminate tKe risks Ior tKe operators, as Iar as 
possiEle, and�or limit or reduce tKe risks derivinJ Irom Ka]ards 
that cannot be completely eliminated at the source. 

During operations and/or maintenance, operators are 
exposed to certain residual risks wKicK, due to tKe nature oI 
the operations themselves, cannot be completely eliminated. 
Therefore the installer is responsible for providing additional 
information and/or hazard signals based on the location of 
machine installation and the material that is handled.

 Ŷ Risks due to electrical hazards during maintenance

 DANGER 
Risk of electrocution if accessing the electrical 
equipment during maintenance without having 
deactivated the electrical power supply.
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 FORBIDDEN 
It is forbidden to work on the electric equipment 
before disconnecting the machine or its parts from the 
electrical line.

 MANDATORY 
Have the electrical maintenance operations performed 
by qualified personnel. Perform the checks on the 
electric equipment as specified in the manual.

 Ŷ Risks to the presence of residual high temperature 
after stopping the vacuum unit.

During maintenance and cleaning operations, the operator 
may come into contact while the machine is stopped, with 
parts of the vacuum unit with surfaces at high temperatures. 
Specific warninJ siJns placed in strateJic points indicate tKe 
hazard due to the presence of hot surfaces and the obligation 
for the user to wear personal protective equipment, in particular 
protective gloves.
TKe potentially Kot parts �KiJK temperatures� are identified as 
Iollows�

IT IS MANDATORY 
TO WEAR GLOVES

CAUTION
DANGEROUS

TEMPERATURES 

EC Declaration of conformity
Every machine comes with a EC Declaration of conformity. See 
Iac-simile in fiJ. �5.

[ NOTE ]

The Declaration of conformity is an important document 
and should be kept in a safe place to be presented to the 
Authorities on request.
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Description of the machine
 CAUTION! 

Use only supplied and authorised genuine spare parts.

Accessories
Various accessories are available; refer to the manufacturer’s 
accessory catalogue.

 CAUTION! 
Use only genuine accessories supplied and authorised 
by the manufacturer.

Packing and unpacking
All tKe dispatcKed eTuipment Kas Eeen tKorouJKly cKecked 
before being delivered to the haulage contractor.
2n arrival, cKeck tKe macKine to see tKat it Kas not Eeen 
damaged during transport. If this is the case, immediately 
lodge a complaint with the haulage contractor.

'ispose oI tKe packinJ materials in compliance witK tKe laws 
in force.

Figure 2

Model A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)

T75 1850 1350 700 220

(*) :eiJKt witK packinJ

Unpacking, moving, use and storage
To unpack tKe vacuum unit, remove tKe retainers witK a 
hammer and a screwdriver.
Also remove the fastening devices placed by the manufacturer 
wKen packinJ, Ey usinJ suitaEle tools.

5elease tKe wKeel Erakes and remove tKe macKine Irom tKe 
supporting platform, by using a ramp that can provide adequate 
capacity, and by driving the vacuum cleaner by the handle.

2perate on Àat, Kori]ontal surIaces.
The load-bearing capacity of the surface the machine is placed 
on must be suitable for bearing its weight.

II tKe device is to work in a fixed position, allow wide space 
around the device in order to ensure freedom of the movement 
and allow tKe maintenance staႇ to operate witK ease.

 CAUTION! 
The manufacturer shall not be liable for any damages 
caused to the machine during lifting, when the lifting 
equipment supplied by the manufacturer is not used.

Machine Parts and Labels

Figure 1
1. Identification plate wKicK includes�

Code of the Model, Technical Data (see table on page 6), 
Serial N�., (& Mark, <ear oI manuIacture, Nominal 
network voltaJe.

2. Vacuum union hose
3. Control panel
4. Vacuum gauge
5. Dust container
6. Filter chamber
7. Outlet
8. :arninJ plate

'raws tKe operator¶s attention to tKe Iact tKat tKe filter 
must only Ee sKaken wKen tKe vacuum cleaner is turned 
2FF �see also par. ³Primary filter sKaker´�.

9. Panel power plate
Indicates that the panel is powered by the voltage 
indicated on the data plate.

10. Vacuum inlet
11. Accessories compartment

The access to the panel is allowed to specialized personnel only 
who, before touching the electrical equipment, must disconnect 
the machine from its power source by turning the main switch 
to 0 - �oႇ� and Ey removinJ tKe pluJ Irom tKe electrical socket.

TKis macKine creates a stronJ air Àow wKicK is drawn in tKrouJK 
the vacuum inlet and blows out through the outlet.
%eIore turninJ on tKe macKine, fit tKe vacuum Kose into tKe 
inlet and tKen fit tKe reTuired tool on to tKe end part �reIer to tKe 
manufacturer's accessory catalogue or Service Centre).
The diameters of the authorized hoses are indicated in the 
Technical data table.
TKe macKine is eTuipped witK a primary filter wKicK enaEles it 
to be used for the majority of applications.
In addition to tKe primary filter tKat retains tKe most common 
dust, a secondary filter �aEsolute filter� can Ee installed.
TKis macKine is eTuipped witK an internal Eaႉe plate wKicK 
subjects the vacuumed substances to a circular centrifugal 
movement tKat makes tKem drop into tKe container.

Optional kits
Various optional kits are availaEle Ior convertinJ tKe macKine.

2n reTuest, tKe macKine can Ee supplied witK optional kits 
already installed. +owever, tKey can also Ee installed at a later 
date.

Please contact tKe sales network Ior IurtKer details.

Instructions descriEinJ Kow to fit tKe optional kits and tKe 
relative operation and maintenance manuals are supplied 
toJetKer witK tKe optional kits.
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 CAUTION! 
When several supporting platforms are provided, the 
supporting platform to which the machine is anchored 
must be handled with a forklift truck that can provide 
adequate capacity. Then unpack the machine by laying 
it down on a flat and horizontal surface that can provide 
adequate capacity for the vacuum cleaner weight.

Setting to work - connection to the power 
supply

 CAUTION! 

 Ŷ Make sure there is no evident sign of damage to 
the machine before starting work.

 Ŷ Before plugging the machine into the electrical 
mains, make sure the voltage rating indicated on 
the data plate corresponds to that of the electrical 
mains.

 Ŷ Connect the plug into a socket with a correctly 
installed ground contact/connection. Make sure 
that the machine is turned off.

 Ŷ The plugs and connectors of the connection cables 
must be protected against splashes of water.

 Ŷ Check that for proper connection to the electrical 
mains.

 Ŷ Use the machine only when the cables that connect 
to the electricity mains are in perfect condition 
(damaged cables could lead to electric shocks!).

 Ŷ Regularly check there are no signs of damage, 
excessive wear, cracks or ageing on the electric 
cable.

 CAUTION! 

When the device is operating, do not:
 Ŷ Crush, pull, damage or tread on the cable that 

connects to the electrical mains.
 Ŷ Only disconnect the cable from the electrical 

mains by removing the plug (do not pull the cable).
 Ŷ Only replace the electric power cable with one of 

the same type as the original: H07 RN-F, The same 
rule applies if an extension is used.

 Ŷ The cable must be replaced by the manufacturer’s 
Service Centre staff or by equivalent qualified 
personnel.

TKe system saIety oႈcers must�
 Ŷ Prevent any improper use or manoeuvre.
 Ŷ Make sure tKat tKe saIety devices are not removed or 

tampered with.
 Ŷ &Keck tKat all maintenance operations are reJularly 

performed;
 Ŷ Make sure tKat no macKine part �couplinJs, Koles, etc.� is 

modified to attacK additional devices�
 Ŷ Make sure tKat only oriJinal Nilfisk spare parts are used.

NOTE

The user shall be responsible for ensuring that installation 
complies with the all relevant local provisions. The 
equipment must be installed by qualified technicians who 
have read and understood the instructions herein.

Extensions
II an extension caEle is used, make sure it is suitaEle Ior tKe 
power input and protection degree of the machine.

Max power �k:� 3 5 15 22

Minimum section (mm2) 2.5 4 10 16

Maximum length (m) 20

Cable +07 5N - F

CAUTION!
ATEX variant: extensions, plugged-in electrical 
devices and adapters cannot be used when vacuuming 
flammable dust.

CAUTION!
Sockets, plugs, cable clamps, connectors and 
installation of the extension cable must maintain the IP 
protection degree of the machine, as indicated on the 
data plate.

CAUTION!

The machine power socket must be protected by a 
differential circuit-breaker with surge current limitation, 
that shuts off the power supply when the current 
discharged to the ground exceeds 30 mA for 30 msec. 
or an equivalent protection circuit.

CAUTION!
Never spray water on the machine: this could be 
dangerous for people and could short circuit the power 
supply.

Dry applications

[ NOTE ]

The supplied filters and the bag (if applicable) must be 
installed correctly.

 CAUTION! 
Comply with the safety regulations governing the 
vacuumed materials.
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Vacuuming of liquids

 CAUTION! 
Comply with the safety regulations governing the 
vacuumed materials.

 CAUTION! 
 Ŷ Make sure the liquid stop device is working 

correctly before vacuuming liquids.
 Ŷ If foam forms, turn off the machine immediately 

and empty the container.
 Ŷ Warning: switch off the machine immediately if 

foam or liquid leaks out.
 Ŷ Regularly clean the liquid level limiting device 

and check to make sure that there are no signs of 
damage.

 Ŷ Dirty liquid vacuumed up by the machine must be 
considered conductive.

 CAUTION! 
Do not use the machine if the liquid mechanical stop is 
not installed!
If it's used without the float, the machine may be 
seriously damaged.

 CAUTION! 
When vacuuming a mix of water and air, take care to 
avoid overloading the motor of the vacuum unit.

The machine vacuums liquids and deposits them into the 
container.
:Ken tKe macKine vacuums liTuids it must Ee eTuipped witK 
liquid mechanical stop.

The liquid mechanical stop requires a special container with 
relevant nozzle.

%eIore startinJ tKe macKine, close tKe inlet on tKe filterinJ 
cKamEer witK tKe relevant pluJ and fit tKe vacuum Kose in tKe 
inlet on tKe dust container, tKen fit tKe reTuired tool on to tKe 
end part of the hose (refer to the manufacturer's accessory 
catalogue or Service Centre).

The liquid mechanical stop stops the vacuuming operation (the 
vacuuming units remain activated) when the liquid container is 
Iull� it is tKen necessary to turn oႇ tKe macKine and empty tKe 
liquid container.
TKe macKine does not switcK oႇ automatically.
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Technical data

Parameter Units of 
measurement T75

Voltage V 400

Frequency Hz 50 60

Power rating kW 7.5 8.7

Max vacuum mm H20 3500 3750

Maximum air flow rate without hose 
and reductions L/m' 8900 10700

Maximum air flow rate (3 m Ø 70 mm 
hose) L/m' 7650 9170

Sound pressure level 
(Lpf) (EN60335-2-69) (*) dB(A) 74 77

Vibration, ah (**) m/s2 ��.5

Protection IP 55

Insulation Class F

Container capacity L 100

Longopac® dust bag capacity L 175

Vacuum inlet (diameter) mm 70

Allowed hoses mm 70

Primary filter surface m2 3.5

Primary cartridge filter surface m2 5.25

Upstream absolute H filter surface m2 3.5

Absolute filter efficiency according to 
MPPS method (EN 1822) % 99.995 �+14� 99.995 �+14�

(*) Measurement uncertainty KpA < 1.5 dB (A). Noise emission values obtained according to EN-60335-2-69
(**) Total value of vibration output to the operator arm and hand

Dimensions

Figure 3

Model T75
A (mm) 1640
B (mm) 1300
C (mm) 600

Weight (kg) 190

[ NOTE ]

 Ŷ Storage conditions: 
Temperature: -10°C ÷ +40°C 
Humidity: ≤ 85%

 Ŷ Operating conditions: 
Maximum altitude: 800 m 
(Up to 2,000 m with reduced performances) 
Temperature: -10°C ÷ +40°C 
Humidity: ≤ 85%
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Controls and indicators

Figure 4
1. Dust container release lever
2. &astor Erake lever
3. Manual filter sKaker knoE
4. Control panel
5. Start button
6. Stop button
7. Filter sKaker Eutton �only Ior versions witK electric filter 

sKaker�
8. Power indicator
9. Thermal overload warning light
10. Max. Àuid level warninJ liJKt �iI eTuipped�
11. Main switch

Inspections prior to starting

Figure 5
1. Vacuum inlet

%eIore startinJ, cKeck tKat�
 Ŷ TKe filters are installed.
 Ŷ The closing band is properly tightened.
 Ŷ TKe vacuum Kose and tools Kave Eeen correctly fitted into 

the vacuum inlet (1).
 Ŷ In case of liquid application, the liquid mechanical stop is 

properly installed inside tKe liTuid container�
 Ŷ The bag or safety container is installed, if applicable.

 CAUTION! 
Do not use the device if the filters are faulty.

Starting and stopping

 CAUTION! 
Before starting the machine, lock the castor brakes  

Figure 4
 Ŷ Turn the main switch (11� to ³I´ position.
 Ŷ Press the button (5) to start the vacuum cleaner.
 Ŷ Press the button (6) to stop the vacuum cleaner.
 Ŷ Turn the main switch (11� to ³0´ position to turn tKe vacuum 

cleaner oႇ.

[ NOTE ]
&Keck tKe macKine operation Ey puttinJ a Kand on tKe 
vacuum inlet.
If the machine does not vacuum any air, the rotation 
direction is not correct� remove tKe pluJ Irom tKe socket 
and turn the selector inside the plug to perform the correct 
phase connection.

Machines equipped with system for vacuuming 
liquids

 Ŷ :Ken tKe container is Iull, tKe liTuid mecKanical stop turns 
oႇ tKe vacuuminJ� tKe vacuum unit remains on.

 Ŷ Do not let the vacuum unit running, after the liquid stop 
Kas Eeen activated. Turn it oႇ witK tKe relevant switcK.

Machines equipped with an electrical control panel 
equipped with phase sequence control relay

 Ŷ Turn tKe main switcK ��� to ³I´ to electrically power tKe 
machine.

 Ŷ Press the start button (7) to start the machine.
 Ŷ Press the stop button (6) to stop the machine.
 Ŷ Turn tKe switcK to ³0´ to turn oႇ tKe macKine.

[ NOTE ]

If the machine does not vacuum any air, the motor rotation 
direction is wrong and reverse phase indicator (3) turns on.
'isconnect tKe pluJ Irom tKe power socket and turn tKe 
phase inverter (5).

Machines equipped with an electrical system preset 
for start from vacuum inlets

 Ŷ Turn tKe main switcK ��� to ³I´ to electrically power tKe 
machine.

 Ŷ Press the start button (7) to start the machine.
If the machine is equipped with vacuum inlet sensor, vacuuming 
will start automatically, after performing the above procedure, 
wKen tKe first inlet will Ee opened Ey tKe operator.
The machine will stop two minutes after the last inlet is closed 
by the operator. To immediately stop the machine press the 
stop button (6).

 CAUTION! 
Too frequent starts of the machine can damage the 
motor; it is advisable not to modify the tripping time of 
the sensor located on the vacuum inlets.

List of control symbols and indicator lights 
on the electrical panel

&loJJed primary filter

Low compressed air pressure

Voltage presence

&ircuit Ereaker Juard

Filter Cleaning
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Phase sequence

Start

Stop

Emergency stopping
Turn tKe switcK to ³0´ to turn oႇ tKe macKine.

Operation

Figure 6
Vacuum JauJe� Jreen ]one �3�, red ]one ���

:Ken usinJ tKe macKine, cKeck tKe Àow control�
 Ŷ when the machine is operating, the pointer of the vacuum 

gauge must remain in the green zone (3) to ensure that 
tKe speed oI tKe intake air does not drop Eelow tKe saIety 
value of 20 m/sec;

 Ŷ If the pointer is in the red zone (2) it means that the speed 
of the air in the vacuum hose is less than 20 m/s, and that 
tKe macKine is not operatinJ in optimal conditions. SKake 
or replace tKe filter.

 Ŷ during normal operation conditions, close the vacuum 
hose, the pointer of the vacuum gauge must switch from 
the green zone (3) to the red zone (2).

 CAUTION! 
When the machine is operating, always check that the 
vacuum gauge pointer remains in the green zone (3).
Consult the “Troubleshooting” chapter if faults occur.

 CAUTION! 
The air speed in the vacuum hose must not be less than 
20 m/s.
Condition indicated by the vacuum gauge pointer in the 
green zone (3).

 CAUTION! 
All machines can be used only with hoses whose 
diameters comply with the specifications in the 
“Technical Data” table.

 CAUTION! 
Consult the “Troubleshooting” chapter if faults occur.

At the end of a cleaning session
 Ŷ Turn oႇ tKe macKine and remove tKe pluJ Irom tKe socket.
 Ŷ :ind up tKe connection caEle.
 Ŷ Empty the container and clean the machine as described 

in tKe ³Maintenance, cleaninJ and decontamination´ 

paragraph.
 Ŷ :asK tKe container witK clean water iI aJJressive 

substances have been vacuumed.
 Ŷ Store the machine in a dry place, out of reach of 

unauthorised people.
 Ŷ /ock tKe castor Erakes.
 Ŷ During transport and when not using the machine, close 

the vacuum inlet with the relevant plug (if equipped).
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Maintenance, cleaning and decontamination
 CAUTION! 

Disconnect the machine from its power source before 
cleaning, servicing, replacing parts or converting it to 
obtain another version/variant.

 Ŷ Carry out only the maintenance operations 
described in this manual.

 Ŷ Use only original spare parts.
 Ŷ Do not modify the machine in any way.

Failure to comply with these instructions could 
jeopardize your safety. Moreover, such action would 
immediately void the EC declaration of conformity/
incorporation issued with the machine.

 CAUTION! 
For maintenance procedures not described in this 
manual, please contact the manufacturer's technical 
support or sales network.

 CAUTION! 
To guarantee the safety level of the machine, only 
original spare parts supplied by the manufacturer 
should be used.

 CAUTION! 
The precautions described below must be taken during 
all maintenance operations, including cleaning and 
replacing the primary and absolute filters.

 CAUTION! 
This Class H machine can collect dust hazardous for 
the health. The procedures for servicing and emptying 
the machine including removing the dust bag, must 
only be performed by specialised personnel wearing 
protective clothing. Do not use without the complete 
filter system in place.

 CAUTION! 
In particular, on Class H machines, the filtering 
efficiency of the machine must be checked at least once 
a year, or more often if required by national legislation. 
The test method for checking the filtering efficiency of 
the machine is indicated in standard EN 60335-2-69, 
par. 22.AA.201.2.
If the test isn't passed, it must be repeated after the 
class H filter has been changed.

 Ŷ To allow the user to carry out the maintenance operations, 
the machine must be disassembled, cleaned and 
overhauled as far as is reasonably possible, without 
causinJ Ka]ards Ior tKe maintenance staႇ or otKer 
people. The suitable precautions include decontamination 
EeIore disassemElinJ tKe macKine, adeTuate filtered 
ventilation of the exhaust air from the room in which it 
is disassembled, cleaning of the maintenance area, and 
suitable personal protection.

 Ŷ The external parts of the machine must be decontaminated 
by cleaning and vacuuming methods, dedusted or treated 
witK sealant EeIore EeinJ taken out oI a Ka]ardous ]one.

 Ŷ All parts of the machine must be considered as 
contaminated when they are removed from the hazardous 
]one and appropriate actions must Ee taken to prevent 
dust from dispersing.

 Ŷ :Ken maintenance or repair procedure are carried out, 
all the contaminated elements that cannot be properly 
cleaned, must be eliminated.

 Ŷ These elements must be disposed of in sealed bags in 
accordance with applicable regulations and local laws on 
the disposal of such material.

 Ŷ TKis procedure must also Ee Iollowed Ior filter disposal 
�primary and aEsolute filters�.

 Ŷ Compartments that are not dust-tight must be opened 
with suitable tools (screwdrivers, wrenches, etc.) and 
thoroughly cleaned.

 Ŷ A cKeck must Ee carried out Ey tKe manuIacturer or tKe 
personnel oI tKe same at least once a year. For example� 
&Keck tKe air filters to find out wKetKer tKe air-tiJKtness oI 
tKe macKine Kas Eeen impaired in any way and make sure 
that the electric control panel operates correctly.

Primary filter cleaning with manual system

Figure 6
According to the quantity of vacuumed material, if the vacuum 
gauge pointer goes from the green zone to the red zone, 
sKake tKe primary filter Ey turninJ tKe lever �1� clockwise�
counterclockwise Ior at least 5 complete cycles.

 CAUTION! 
Stop the machine before using the filter shaker.
Do not shake the filter with the machine functioning, as 
this could damage the filter.

:ait EeIore restartinJ tKe macKine, to allow tKe dust to settle.
5eplace tKe filter element iI tKe vacuum JauJe pointer stays in 
tKe red ]one even aIter tKe filter Kas Eeen sKaken �see ³Main 
and aEsolute filter disassemEly and replacement´�.

[ NOTE ]

If the indicator is still in the red area. The vacuum hose or 
one oI tKe accessories may Ee cloJJed, and not tKe filter. 
Clean these parts if this is the case.

Primary filter cleaning with electric filter 
shaker
According to the quantity of vacuumed material, if the vacuum 
JauJe pointer Joes Irom tKe Jreen ]one to tKe red ]one, sKake 
tKe primary filter Ey pressinJ tKe electric filter sKaker Eutton Ior 
10 · 15 seconds. 

 CAUTION! 
Stop the machine before using the filter shaker.
Do not shake the filter with the machine functioning, as 
this could damage the filter.
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[ NOTE ]

The filter shaker turns on automatically at the end of the 
cycle for a preset time.

:ait EeIore restartinJ tKe macKine, to allow tKe dust to settle.
5eplace tKe filter element iI tKe vacuum JauJe pointer stays in 
tKe red ]one even aIter tKe filter Kas Eeen sKaken �see ³Main 
and aEsolute filter disassemEly and replacement´�.

[ NOTE ]

If the indicator is still in the red area. The vacuum hose or 
one oI tKe accessories may Ee cloJJed, and not tKe filter. 
Clean these parts if this is the case.

Primary cartridge filter cleaning with 
automatic system

Figure 7
1. Filter cleaning solenoid valve 1
2. Filter cleaning solenoid valve 2
3. Filter cleaning solenoid valve 3
4. Filter cleaning solenoid valve 4
5. Cartridge container pressure switch

:Ken it is necessary to vacuum very fine dust continuously 
witKout stoppinJ to clean tKe filters, tKe ManuIacturer provides 
tKe macKine oI a multi-cartridJe filterinJ system.
The unit is equipped with a fully automatic electropneumatic 
device to alternately clean tKe filterinJ cartridJes, wKicK 
guarantees continuous service.
Electric panel, powered with a 24V rating, is complete with 
cyclic timer to reJulate tKe IollowinJ times�
T1 Filter cleaning time
2peninJ time oI tKe solenoid valve Ior EackwasKed air exKaust 
into the cartridge.
The shorter the time, the more energetic the cleaning action 
will be.
T2 :ork Kold time
Time between one cartridge cleaning operation and the next.
T3 Time between cleaning cycles
Time between one cleaning cycle and the next.

&Keck tKe arrows on tKe knoEs oI tKe timer Ior tKe exact 
regulation.

[ NOTE ]

The filter shaker turns on automatically at the end of the 
cycle for a preset time.

5eplace tKe filter element iI tKe vacuum JauJe pointer stays in 
tKe red ]one even aIter tKe filter Kas Eeen sKaken �see ³Main 
and aEsolute filter disassemEly and replacement´�.

[ NOTE ]

If the indicator is still in the red area. The vacuum hose or 
one oI tKe accessories may Ee cloJJed, and not tKe filter. 
Clean these parts if this is the case.

Emptying the container

CAUTION!
Before proceeding with these operations, turn off the 
machine and remove the plug from the power socket.
Check the machine filtration class.

%eIore emptyinJ tKe container it is advisaEle to clean tKe filter 
�see ³&leaninJ tKe primary filter´ paraJrapK�.

Figure 8
 Ŷ Release the dust container with lever, then remove and 

empty it.
 Ŷ Clean the machine as described in the “Maintenance, 

cleaninJ and decontamination´ paraJrapK.
 Ŷ :asK tKe container witK clean water iI aJJressive 

substances have been vacuumed.
 Ŷ Make sure tKe Jasket is in perIect condition and correctly 

positioned.
 Ŷ Place tKe container Eack in position and secure it aJain.

[ NOTE ]
After the cleaning session, leave the machine running for at 
least 60 seconds before turning it off.
Avoid switching on/off too frequently.

Emptying of the liquid container

CAUTION!
Before proceeding with these operations, turn off the 
machine and remove the plug from the power socket.
Check the machine filtration class.

%eIore emptyinJ tKe container it is advisaEle to clean tKe filter 
�see ³&leaninJ tKe primary filter´ paraJrapK�.

Figure 8
 Ŷ Release the container with the lever and remove it, then 

remove the liquid stop device and empty it.
 Ŷ Clean the machine as described in the “Maintenance, 

cleaninJ and decontamination´ paraJrapK.
 Ŷ :asK tKe container witK clean water iI aJJressive 

substances have been vacuumed.
 Ŷ Make sure tKe Jasket is in perIect condition and correctly 

positioned.
 Ŷ Place tKe container Eack in position and secure it aJain.

[ NOTE ]
After the cleaning session, leave the machine running for at 
least 60 seconds before turning it off.
Avoid switching on/off too frequently.
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[ NOTE ]
The filter element will be wet after liquids have been 
vacuumed.
A wet filter element can quickly become clogged if the 
machine is then used to vacuum dry substances.
For this reason, make sure that the filter element is dry or 
replace it with another one before using the machine for dry 
materials.

Dust Bag

Figure 8
The machine can be equipped with dust collection bag.
In this case, the machine must be equipped with optional 
accessories (depressor and grid).
If the bag is not installed or is installed improperly, it could 
create KealtK risks Ior people exposed.

Paper Bag and Safe Bag for dust collection

Figure 9
The machine can be equipped with dust collection bag.
In tKis case, tKe macKine must Ee eTuipped witK a specific 
container and a cap on the side.
II tKe EaJ is not properly installed, it could create KealtK risks 
for people exposed.

[ NOTE ]
The safe bag system is suitable to collect toxic dust to 
ensure that the user does not come into contact with the 
product.

Longopac® bag for dust collection

Figure 10
The machine can be equipped with dust collection bag.
In this case, the material is discharged by gravity when the 
vacuuming stops. The Longopac® bag can be cut, sealed or 
closed to the size required.
II tKe EaJ is not properly installed, it could create KealtK risks 
for people exposed.

Replacement of dust bags

CAUTION!
Before proceeding with these operations, turn off the 
machine and remove the plug from the power socket.

 CAUTION! 
Use only original Nilfisk bags.

 CAUTION! 
Only use bags suitable for the machine class you are 
using.

 CAUTION! 
 Ŷ These operations can only be carried out by trained 

and qualified personnel who must wear adequate 
clothing, in compliance with the laws in force.

 Ŷ Take care not to raise dust during this operation. 
Wear a P3 protective mask.

 Ŷ In case of hazardous and/or harmful dust, use only 
the bags recommended by the manufacturer (see 
“Recommended spare parts”).

 Ŷ The bag must only be disposed of by qualified 
personnel and in compliance with the laws in force.

 CAUTION! 
Take care not to raise dust during this operation. Wear 
a P3 mask and other protective clothing plus protective 
gloves (DPI) suited to the hazardous nature of the dust 
collected, refer to the laws in force.

How to replace the Dust Bag

Figure 8
 Ŷ Close the inlet by using the relevant cap (if equipped).
 Ŷ Release the dust container.
 Ŷ Remove the dust bag and close it with a clamp, if 

necessary.
 Ŷ Place a new EaJ, takinJ care to wrap it around tKe outer 

wall of the dust container.
 Ŷ Set the dust container into the machine again.

How to replace the Paper Bag

Figure 9
 Ŷ Close the inlet by using the relevant cap (if equipped).
 Ŷ Release the dust container.
 Ŷ Remove the bag and close it with the relevant cap (1) as 

sKown in tKe fiJure.
 Ŷ Insert a new EaJ, makinJ sure tKe EaJ inlet is sealed.
 Ŷ Set the dust container into the machine again.

How to replace the Safe Bag

Figure 9
 Ŷ Remove and put the vacuum hose in a safe and dust-free 

place.
 Ŷ Close the inlet by using the relevant cap (if equipped).
 Ŷ Release the dust container.
 Ŷ &lose tKe SaIe %aJ Ey pullinJ tKe ³Juillotine´ seal ���.
 Ŷ Close the plastic bag hermetically using the relevant band 

(3).
 Ŷ 8se tKe sticky tape �4� to close tKe Eottom oI tKe plastic 

bag.
 Ŷ Remove the relevant connection (5) of the bag from the 

inlet.
 Ŷ Insert a new saIe EaJ, makinJ sure tKe vacuum inlet is 

well connected to the bag attachment, to grant the sealing.
 Ŷ :rap tKe plastic EaJ around tKe dust container external 

wall.
 Ŷ Place the dust container in the vacuum cleaner.
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How to replace the Longopac®

Figure 10
 Ŷ Turn the bag full of dust (1) on itself to obtain a section of 

coiled bags to be tightened with two clamps (2). 
 Ŷ Place the two clamps at a distance of 50 mm between 

them, then with a pair of scissors cut between the two 
clamps. 

 Ŷ Remove the bag full of dust (1) and place the new section 
of Longopac® (3).

Main and absolute filter disassembly and 
replacement

 CAUTION! 
When the machine is used to vacuum hazardous 
substances, the filters become contaminated, therefore:

 Ŷ Work with care and avoid spilling the vacuumed 
dust and/or material;

 Ŷ place the disassembled and/or replaced filter in a 
sealed plastic bag;

 Ŷ close the bag hermetically;
 Ŷ dispose of the filter in accordance with the laws 

in force.

 CAUTION! 
Filter replacement is a serious matter. The filter must be 
replaced with one of identical characteristics, filtering 
surface and category.
Otherwise the machine will not operate correctly.
Before proceeding with these operations, turn off the 
machine and remove the plug from the power socket.

 CAUTION! 
Before performing these operations, clean the filter 
as described in the “Maintenance, cleaning and 
decontamination” paragraph.

 CAUTION! 
Take care not to raise dust during this operation. Wear 
a P3 mask and other protective clothing plus protective 
gloves (DPI) suited to the hazardous nature of the dust 
collected, refer to the laws in force.

 CAUTION! 
Reassemble with care to avoid trapping your hands 
between the vacuum unit and the container. Use gloves 
that provide protection against mechanical risks (EN 
388) with a level of protection CAT. II.

 CAUTION! 
Do not use the Class H filter again after having removed 
it from the machine.

Primary filter replacement, for machines equipped 
with manual cleaning system

Figure 12
 Ŷ Remove the vacuum hose (1).
 Ŷ Use the band (2) to remove the cover (3) together with 

tKe filter.
 Ŷ 5emove tKe old filter Irom tKe caJe.
 Ŷ Fit tKe new filter and secure it in tKe caJe witK special 

clamps.
 Ŷ Install tKe cover and tKe filter in tKe reverse order oI 

removal.
 Ŷ 'ispose oI tKe old filter accordinJ to tKe laws in Iorce.

Primary filter replacement, for machines equipped 
with electric filter shaker cleaning system

Figure 13
 Ŷ Remove the hose (1) from the upper inlet.
 Ŷ 5elease tKe two closinJ Kooks �4� and remove tKe cover 

(5).
 Ŷ Sling the cover and lift it carefully, because the star-shaped 

filter and tKe sKakinJ caJe are connected to tKe cover.

 CAUTION! 

Do not rest the cover-star-shaped filter assembly 
vertically on the ground, but use suitable supports or 
rest it sideways, as the weight of the cover can damage 
the filter and the shaking cage.

 Ŷ /iIt tKe filter �6�, unscrew tKe clamp �7� and remove tKe 
ring (8).

 Ŷ &ut tKe clamps �10� and detacK tKe caJe Irom tKe filter.
 Ŷ Fit tKe filter catcK and retention rinJ oI tKe old filter on to 

the new one.
 Ŷ Insert tKe caJe �9� and fix it to tKe filter Ey means oI tKe 

clamps �10� on tKe Eottom oI tKe filter itselI.
 Ŷ &Keck tKat�

- The lever (11) fastened to the drive shaft (12) of the 
cage (10) must be halfway along its travel in the 
neutral central position.

- The connecting rod (13) fastened to the reduction unit 
(14) must point downwards. Only in this way, when 
operating the reduction unit (14), the cage (10) will 
cover an equal travel to the right and left when, without 
tiJKteninJ tKe filter ���. TKe filter could Ee torn and tKe 
motor of the reduction unit burnt out if this is not done.

 Ŷ Fit tKe filter into tKe filterinJ cKamEer, tKen mount tKe cover 
�5� and lock it in place witK tKe two IasteninJ latcKes �4�.

 CAUTION! 
%eIore closinJ tKe Kooks to lock tKe cover, sKake tKe filterinJ 
unit by hand in order to remove any small positioning 
defects.

 Ŷ Fit the vacuum hose on the upper inlet.
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Primary cartridge filter replacement, for machines 
equipped with automatic cleaning system

CAUTION!

Before performing any operation on the filter assembly, 
shut off the compressed air supply to the tank and vent 
off all the air from the tank, through the tap. Stand well 
back to prevent air from blasting into the face.

Figure 14
1. Vacuum hose
2. Clamp
3. Cap
4. Release lever
5. Filter ring
6. Cartridge assembly
7. Power supply cable
8. Pneumatic supply connection
9. Junction
10. Connector
11. Tank IasteninJ screws
12. Cartridge fastening screws
13. Cartridges

 Ŷ Loosen the clamp (2).
 Ŷ Remove the vacuum hose (1).
 Ŷ Operate the levers (4).
 Ŷ 5emove tKe cover �3� and tKe filter rinJ �5�.
 Ŷ Disconnect the power supply cable (7) and the compressed 

air supply Irom tKe air intake couplinJ ���. 
 Ŷ Remove the cartridge assembly (6). 
 Ŷ Disconnect the connectors (10) and the union (9).
 Ŷ 'isassemEle tKe air tank Ey operatinJ on tKe screws �11�.
 Ŷ 8nlock tKe IasteninJ devices �1�� and liIt tKe cartridJes 

(13), paying attention to the dust on them and place them 
in a plastic bag.

 Ŷ Get four cartridges with the same characteristics. These 
will Ee supplied witK tKe Jasket wKicK must Ee positioned 
in the relevant housing on the lower side of the cartridge 
IasteninJ ÀanJe.

CAUTION!
Gasket replacement is of the utmost importance since 
it must ensure a perfectly tight seal between the filter 
chamber and cartridge, thus preventing dust from 
leaking out.

 Ŷ Fit tKe tank Eack in place Ey repeatinJ tKe aEove 
operations in reverse order.

Upstream absolute filter replacement

Figure 15
 Ŷ 8nlock tKe saIety Eolt �3).
 Ŷ Use the lever (2) to release the cap (1) then pull it up and 

out of the vacuum cleaner.
 Ŷ Unscrew ring (4).
 Ŷ Pull out disc (5� and aEsolute filter �6).
 Ŷ Place aEsolute filter �6) in a plastic bag, close the bag 

Kermetically and dispose oI tKe filter in accordance witK 
the laws in force.

 Ŷ Insert a new filter �6� witK tKe same filterinJ cKaracteristics 
as the removed one.

 Ŷ /ock tKe aEsolute filter witK disc �5) and tighten ring (4).
 Ŷ Insert the cap (1) again.
 Ŷ Fix the cap in place with the lever (2� and lock tKe saIety 

bolt (3) again.

Installation, cleaning and replacement of 
the separator (optional)

Figure 16

[ NOTE ]
Instructions descriEinJ Kow to fit tKe optional kits and tKe 
relative operation and maintenance manuals are supplied 
toJetKer witK tKe optional kits.

 CAUTION! 
The projection screw (5) positioned on the filter holder 
ring supplied with the kit must be removed; failure to 
do this could cause the filter to break.

[ NOTE ]
If there is only a dust deposit on the separator (4) allow the 
dust to drop through the central hole.

TKe separator �4� sKould first Ee disassemEled in order to Ee 
perIectly cleaned�

 Ŷ 5elease tKe closinJ Kooks �1� oI tKe cover ��� and remove 
the cover.

 Ŷ 5emove tKe filter.
 Ŷ Unscrew the two screws (3) and remove it from the 

container.
 Ŷ Replace the part if it is excessively worn.
 Ŷ Reinstall the separator (4).
 Ŷ /ock it and fix it Ey means oI tKe two screws �3�.
 Ŷ Fit tKe filter Eack in place, close tKe cover ��� and lock it Ey 

means oI tKe two tKe closinJ Kooks �1�.

Tightness inspection

Hoses check

Figure 15
Make sure tKat connectinJ Koses �1� are in a Jood condition 
and correctly fixed.
II tKe Koses are damaJed, Eroken or Eadly connected to tKe 
unions, they must be replaced.
:Ken sticky materials are treated, cKeck Ior possiEle cloJJinJ 
alonJ tKe Kose, in tKe inlet and on tKe Eaႉe plate inside tKe 
filterinJ cKamEer.
To clean, scrape the inlet (2) from the outside to remove 
deposits.
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Filtering chamber gasket check for machines 
equipped with dust container

Figure 18
II tKe Jasket �1� Eetween tKe container and tKe filterinJ cKamEer 
�3� Iails to Juarantee tiJKtness�

 Ŷ /oosen tKe Iour screws ��� tKat lock tKe filterinJ cKamEer 
(3) against the machine structure.

 Ŷ Allow tKe filterinJ cKamEer �3� to lower down and tiJKten 
the screws (2) once it has reached the tightness position.

II an optimal seal is not yet oEtained or iI tKere are tears, cracks, 
etc., tKe Jasket must Ee replaced.

Filtering chamber gasket check for machines 
equipped with Longopac® system

Figure 19
(nsure tKat tKe /onJopac� EaJ is tiJKt witK tKe Jasket ���.
Also cKeck tKe seal oI tKe Jasket positioned on tKe discKarJe 
clapet (1).
TKe Jasket must Ee replaced iI it is torn, cut, etc...

Disposal

Figure 20
The crossed-out wheeled bin symbol on the equipment indicates 
that used electrical and electronic equipment must be collected 
and disposed of separately from household waste. The correct 
disposal of the equipment will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health. 
Electrical and electronic household equipment must be 
disposed of at the separate collection points in the residence 
area. Please note that commercial electrical and electronic 
equipment should be disposed of separately from the municipal 
waste stream. :e will Ee pleased to inIorm you aEout suitaEle 
disposal options.

Wiring diagrams

Basic machine

Figure 20

Name Code Description Q.ty

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

:Kite lamp 1

KM1 4083901552 &ontactor k: 5.5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 &ontactor k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 &ontactor k: 5.5
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S/T 0-60 sec. 1

Q1 Z8 39556 32 A main switch 1

Q2 4083901542 
4083901545 &ircuit Ereaker 14-�0 A 1

TR1 Z8 391051 Transformer 63VA
400-230/24V 1

KR1 2900299 Transformer 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901592 Line terminal
4 mmq 4

4083901596 Ground terminal
6 mmq 2

4083901595 Line terminal
6 mmq 6

4083901603 Fuse box terminal
2.5 mmq 2

Starting from vacuum inlets (MS)

Figure 20

Name Code Description Q.ty

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

:Kite lamp 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Red lamp 1

K1...2 Z8 39259 
Z8 39118 24VAC Relay 1

KM1 4083901552 &ontactor k: 5.5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 &ontactor k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 &ontactor k: 5.5
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S/T 0-60 sec. 1

KT2 Z58 39415 
Z8 39118 Timer S/T 0-60 sec. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Red button 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Green button 1

Q1 Z8 39556 32 A main switch 1

Q2 4083901542 
4083901545 &ircuit Ereaker 14-�0 A 1

TR1 Z8 391051 Transformer 63VA
400-230/24V 1

M1

Z8 39121 Ground terminal
6 mmq S 3

Z8 39120 Line terminal
6 mmq S 8

Z8 39244 Fuse box terminal
1.5 mmq S 2

XC1

Z8 39186 
Z8 39187 
Z8 39345 
Z8 39346

3P+T Connector 2
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Electric filter shaker (SE) and Capacitive sensor (SC)

Figure 21

Name Code Description Q.ty
AL1 Z58 39783 StaEili]ed rectifier 1

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

:Kite lamp 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Red lamp 1

+3
Z8 39314 
Z8 39113 
Z8 39114

<ellow lamp 1

K1 Z8 39211 
Z8 39118 24VAC Relay 1

KM1 4083901552
4083901560

&ontactor k: 5.5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 &ontactor k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 &ontactor k: 5.5
24 VAC 1NC 1

KM4 4083901549 &ontactor k: 3
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S/T 0-60 sec. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Red button 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Green button 1

PS1 Z8 39312 
Z8 39108 <ellow Eutton 1

Q1 Z8 39556 32 A main switch 1

Q2 4083901542 
4083901545 &ircuit Ereaker 14-�0 A 1

Q3 4083901531 
4083901545

&ircuit Ereaker 0.��-
0.4 A 1

TR1 Z8 391051 Transformer 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901596 Ground terminal
6 mmq S 3

4083901595 Line terminal
6 mmq S 8

4083901593 Ground terminal
4 mmq S 3

4083901592 Line terminal
4 mmq S 8

4083901603 Fuse box terminal
2.5 mmq S 2

Electric filter shaker (SE)

Figure 22

Name Code Description Q.ty

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

:Kite lamp 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Red lamp 1

KM1 4083901552
4083901560

&ontactor k: 5.5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 &ontactor k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 &ontactor k: 5.5
24 VAC 1NC 1

KM4 4083901549 &ontactor k: 3
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S/T 0-60 sec. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Red button 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Green button 1

PS1 Z8 39312 
Z8 39108 <ellow Eutton 1

Q1 Z8 39556 32 A main switch 1

Q2 4083901542 
4083901545 &ircuit Ereaker 14-�0 A 1

Q3 4083901531 
4083901545

&ircuit Ereaker 0.��-
0.4 A 1

TR1 Z8 391051 Transformer 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901596 Ground terminal
6 mmq S 3

4083901595 Line terminal
6 mmq S 8

4083901593 Ground terminal
4 mmq S 3

4083901603 Fuse box terminal
2.5 mmq S 2

Liquid stop (L)

Figure 23

Name Code Description Q.ty

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

:Kite lamp 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Red lamp 1

+3
Z8 39314 
Z8 39113 
Z8 39114

<ellow lamp 1

KM1 Z8 391005 &ontactor k: 5.5
24 VAC 1NO 1

KM2 Z8 391006 &ontactor k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 Z8 391008 &ontactor k: 5.5
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S/T 0-60 sec. 1

K1 Z8 39259 
Z8 39118 24VAC Relay 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Red button 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Green button 1

PR1 Z8 40841 
Z8 39699

Pressure switch 
10mbar 1

Q1 Z8 39556 32 A main switch 1

Q2 Z8 39535 
Z8 39726 &ircuit Ereaker 14-�0 A 1

TR1 Z8 391051 Transformer 63VA
400-230/24V 1
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M1

Z8 39121 Ground terminal
6 mmq S 3

Z8 39120 Line terminal
6 mmq S 8

Z8 39244 Fuse box terminal
1.5 mmq S 2

Electrical filter shaker (SE) and Starting from vacuum 
inlets (MS)

Figure 24

Name Code Description Q.ty

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

:Kite lamp 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Red lamp 1

K1...2 Z8 39211 
Z8 39118 24VAC Relay 1

KM1 4083901552
4083901560

&ontactor k: 5.5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 &ontactor k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 &ontactor k: 5.5
24 VAC 1NC 1

KM4 4083901549 &ontactor k: 3
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S/T 0-60 sec. 1

KT2 Z58 39415 
Z8 39118 Timer S/T 1-100 sec. 1

PA
4083901792 
4083901811
4083901793

Red button 1

PM
4083901790 
4083901811
4083901791

Green button 1

PS1
4083901798 
4083901811
4083901791

<ellow Eutton 1

Q1 Z8 39556 32 A main switch 1

Q2 4083901542 
4083901545 &ircuit Ereaker 14-�0 A 1

Q3 4083901531 
4083901545

&ircuit Ereaker 0.��-
0.4 A 1

TR1 Z8 391051 Transformer 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901596 Ground terminal
6 mmq S 3

4083901595 Line terminal
6 mmq S 8

4083901593 Ground terminal
4 mmq S 3

4083901603 Fuse box terminal
2.5 mmq S 2

XC1

Z8 39186 
Z8 39187 
Z8 39345 
Z8 39346

3P+T Connector 2
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Recommended spare parts
TKe IollowinJ is a list oI spare parts tKat sKould Ee kept ready at Kand in order to speed up maintenance operations.
Refer to the manufacturer’s spare parts catalogue when ordering spare parts.

Name
Model

Base FM AU FM AU

Star filter kit 4089100052 408910053 4089100052 408910053

Filter rinJ Jasket Z8 17026

Filter cKamEer Jasket 40000762

Filter clamp Z8 18079

AEsolute filter - - 4081700935
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Troubleshooting
Problem Cause Remedy

The vacuum cleaner suddenly stops

&loJJed primary filter SKake tKe filter. 5eplace it iI tKis is not 
suႈcient.

Clogged vacuum hose &Keck tKe vacuum Kose and clean it.

&ircuit Ereaker activation

&Keck tKe settinJ.
&Keck tKe motor electrical input.
Empty the container.
Contact an authorised after-sales 
service centre if necessary.

Liquid vacuuming stop system activation Empty the container

'ust leaks Irom tKe vacuum cleaner TKe filter is torn Replace it with another of identical type.

Electrostatic current on the vacuum 
cleaner MissinJ or ineႈcient JroundinJ

&Keck all Jround connections. 
(specially cKeck tKe connection at tKe 
vacuum inlet.

The vacuum cleaner does not start after 
emptying the container The level monitoring hose is clogged Release the container and clean the 

level sensor.
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Mode d’emploi

Informations générales sur l’utilisation de 
la machine
L’utilisation de la machine est soumise aux normes 
internationales en vigueur.
En plus des instructions du mode d’emploi et des règlements 
en viJueur dans le Pays o� il est utilisp, pour la prpvention des 
accidents il est npcessaire d¶oEserver les rqJles tecKniTues 
pour un travail s�r et correct �/pJislation relative j la spcuritp 
sur le lieu de travail, Directive Communautaire 89/391/CE et 
suivant).
eviter tout travail pouvant porter atteinte j la spcuritp des 
personnes, des choses et de l’environnement.
2Eserver les inIormations et les prescriptions de spcuritp 
contenues dans ce manuel d’instructions.

Utilisations prévues
Cet appareil convient pour l’emploi commercial, par exemple 
dans des K{tels, des pcoles, des K{pitaux, des usines, des 
maJasins, des Eureaux, des rpsidences, pour l¶emploi en 
location et de toute maniqre pour des emplois diႇprents du 
simple usage domestique.
Cet appareil convient pour les travaux de nettoyage et de 
collecte de matières solides en lieux couverts et à ciel ouvert.

/a macKine a ptp conoue pour rtre utilispe par un seul 
opprateur.
&et appareil comprend une unitp d¶aspiration prpcpdpe d¶un 
filtre j l¶aspiration et munie d¶une cuve pour la collecte des 
dpcKets aspirps.

Utilisations inappropriées

 ATTENTION ! 
Sont formellement interdits :

 Ŷ L’utilisation en plein air en cas de précipitations 
atmosphériques.

 Ŷ L’utilisation de l’appareil sur des surfaces non 
planes et non horizontales.

 Ŷ L’utilisation sans l’unité filtrante prévue par le 
fabricant.

 Ŷ L’utilisation avec la bouche et/ou le tuyau 
d’aspiration tournés vers le corps humain.

 Ŷ L’utilisation sans couverture de l’unité d’aspiration.
 Ŷ L’utilisation sans avoir installé la cuve à poussières.
 Ŷ L’utilisation sans les abris, les protections et les 

dispositifs de sécurité installés par le fabricant.
 Ŷ L’utilisation du convoyeur en bouchant 

partiellement ou totalement les prises d’air de 
refroidissement des composants intérieurs.

 Ŷ L’utilisation de la machine couverte par des toiles 
en plastique ou en tissu.

 Ŷ L’utilisation avec les bouches d’échappement d’air 
complètement ou partiellement fermées.

 Ŷ L’utilisation dans des endroits exigus, qui ne 
permettent pas l’échange d’air.

Lire les instructions du mode d’emploi et observer les avertissements importants de sécurité 
repérés par la mention ATTENTION !

Sécurité de l’opérateur

 ATTENTION ! 
Avant de mettre la machine en service, lire 
absolument les instructions d’utilisation et 
les garder à portée de main pour pouvoir les 
consulter en cas de besoin.

L’utilisation de la machine est réservée exclusivement 
au personnel expérimenté, formé et expressément 
chargé du fonctionnement.
Avant l’utilisation, les opérateurs doivent être instruits 
et formés à l’utilisation de la machine et des substances 
pour lesquelles il doit être utilisé, y compris la méthode 
sûre d’évacuation et d’élimination de la matière 
recueillie.

 ATTENTION ! 

Cette machine ne doit pas être utilisée par des 
personnes (y compris des enfants) présentant des 
troubles psychiques, sensoriels ou mentaux ou ayant 
un degré d’instruction et de connaissance insuffisant, 
à moins qu’ils soient sous la surveillance d’une 
personne compétente dans l’emploi ou le maniement 
sécurisé de la machine.
Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne jouent 
pas avec l’aspirateur.

 ATTENTION ! 
Avant d’utiliser la machine s’assurer que toute 
condition de danger a été éliminée et informer les 
responsables préposés de toute irrégularité éventuelle 
de fonctionnement.
S’assurer que toutes les protections et les dispositifs 
de sécurités sont à leur place et efficaces.
Les interventions de réparation doivent être effectuées 
la machine à l’arrêt, débranchée de l’alimentation 
électrique et pneumatique. Ne pas effectuer aucune 
intervention de réparation sans autorisation préalable.

 ATTENTION ! 
Tout changement apporté par l’utilisateur sans 
l’autorisation explicite du fabricant rend la 
garantie caduque et exonère le fabricant de toutes 
responsabilités en cas de dommages causés par des 
produits défectueux.
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 ATTENTION ! 
Sont formellement interdits :

 Ŷ Lorsque le câble ou la fiche est endommagé. Si la 
machine ne fonctionne pas correctement, si elle 
est endommagée, laissée à l’extérieur ou tombée 
dans l’eau, la porter auprès d’un service après-
vente agréé.

 Ŷ L’aspiration de liquides avec machines non munis 
de systèmes originaux d’arrêt spécifiques.

 Ŷ Ne pas la tirer par le câble, ne pas utiliser le câble 
d’alimentation comme poignée, ne pas fermer de 
porte sur le câble et ne pas tirer le câble sur des 
surfaces ou coins tranchants. Ne pas démarrer 
la machine sur le câble. Tenir le câble loin des 
surfaces chaudes.

 Ŷ L’aspiration des matériaux suivants :
1. Matières ardentes (braises, cendres chaudes, 

cigarettes allumées, etc.).
2. Flammes libres.
3. Gaz combustibles.
4. Liquides inflammables, combustibles 

agressifs (essence, solvants, acides, 
solutions alcalines, etc.).

5. Poussières/substances et/ou mélanges 
explosifs et à allumage spontané (poussières 
de magnésium ou d’aluminium, etc.).

REMARQUE : Tout ce qui a été mentionné ci-dessus 
n’inclut pas l’utilisation dolosive et cette dernière est 
absolument interdite.

Versions et variantes de fabrication

Variantes HEPA
&ette macKine peut rtre dotpe d¶un filtre j l¶aspiration �+(PA�. 
/es procpdures d¶entretien et de vidanJe, y compris le retrait 
de la cuve j poussiqres, doivent rtre confipes exclusivement j 
du personnel aJrpp, Tui doit porter un KaEillement protecteur. 
Ne pas Iaire Ionctionner sans systqme de filtration complet.

 ATTENTION ! 
Cette machine ne convient pas pour aspirer les 
poussières dangereuses.

 Ŷ En cas de poussières nocives pour la santé, 
s’adresser aux autorités nationales préposées à 
la santé et la sécurité, et respecter les normatives 
nationales en vigueur pendant l’emploi et 
l’élimination.

 Ŷ Les substances radio-actives ne font par partie 
par définition du type de poussières nocives pour 
la santé, décrites plus haut.

Variantes ATEX

[ REMARQUE ]
Pour ces variantes contacter le réseau commercial du 
constructeur.
Voir les instructions du mode d’emploi « ATEX » pour les 
convoyeurs en version ATEX.

/e constructeur IaEriTue des macKines adaptpes aux 
atmosphères potentiellement explosives. Ces variantes sont 
construites conIormpment aux directives et normes en viJueur. 
/es instructions supplpmentaires relatives sont Iournies avec 
la machine.

Recommandations générales

 ATTENTION ! 
En cas d’émergence :

 Ŷ Incident
 Ŷ Panne
 Ŷ Rupture du filtre
 Ŷ Incendie
 Ŷ etc.

Couper l’alimentation électrique de la machine et 
demander l’intervention de personnel spécialisé.
Si l’utilisateur entre en contact avec le produit aspiré, 
vérifier les avertissements indiqués dans la fiche 
technique de sécurité du produit même, qui doit être 
mise à disposition par l’employeur.

[ REMARQUE ]
Vérifier les substances admises et la zone de travail en cas 
de machine en version liquides.

 ATTENTION ! 
Les machines ne doivent pas être utilisées ou stockées 
en plein air ou en présence d’humidité.
Seules les versions à contrôle de niveau peuvent 
être utilisées pour aspirer des liquides, dans le cas 
contraire elles peuvent être utilisées uniquement pour 
aspirer à sec.

 ATTENTION ! 
Version pour liquides.
En cas de sortie de mousse ou de liquide, éteindre 
immédiatement la machine, débrancher la fiche et 
demander l’intervention de personnel spécialisé.

[ REMARQUE ]

Ne pas utiliser ces appareils dans des milieux corrosifs.

Risque résiduel
Aprqs avoir pris en considpration les risTues prpsents durant 
toutes les phases de fonctionnement de la machine, des 
mesures npcessaires ont ptp adoptpes afin d¶pliminer les 
risTues pour les opprateurs, dans la mesure du possiEle, et�
ou afin de limiter ou rpduire les risTues dus j des danJers ne 
pouvant pas rtre totalement pliminps j la source. 

'urant les opprations et�ou l¶entretien, les opprateurs sont 
exposps j certains risTues rpsiduels Tui, en raison de la nature 
mrme des opprations, ne peuvent pas rtre complqtement 
pliminps. /¶installateur est donc responsaEle de Iournir des 
inIormations supplpmentaires et�ou des siJnaux de danJer en 
fonction de l’emplacement d’installation de la machine et des 
matiqres traitpes.

 Ŷ Dangers électriques encourus durant l’entretien

 DANGER ! 
Risque d’électrocution en cas d’accès aux composants 
électriques durant l’entretien sans avoir désactivé 
l’alimentation électrique.
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 INTERDICTION 
Il est interdit de travailler sur les composants électriques 
avant d’avoir débranché la machine ou ses pièces de la 
ligne électrique.

 OBLIGATION 
Les opérations d’entretien électrique doivent être 
réalisées par du personnel qualifié. Réaliser les 
contrôles sur les composants électriques comme 
indiqué dans le manuel.

 Ŷ Risques liés à la présence d’une température élevée 
résiduelle après l’arrêt de l’unité d’aspiration.

Au cours des opprations d¶entretien et de nettoyaJe, 
l¶opprateur peut rtre amenp, alors Tue la macKine est j l¶arrrt, 
j rtre en contact avec des piqces de l¶unitp d¶aspiration dont la 
tempprature en surIace est plevpe. 'es siJnaux d¶avertissement 
sppcifiTues placps dans des points stratpJiTues indiTuent les 
risTues dus j la prpsence de surIaces cKaudes et l¶oEliJation, 
pour l¶utilisateur, de porter un pTuipement de protection 
personnelle et, en particulier, des gants de protection.
/es piqces potentiellement cKaudes �temppratures plevpes� 
sont identifipes comme suit �

LE PORT DE 
GANTS 

est OBLIGATOIRE

ATTENTION
TEMPÉRATURES
DANGEREUSES 

Déclaration CE de conformité
&KaTue macKine est accompaJnpe de sa 'pclaration &( de 
conIormitp. Voir Iac-similp j la fiJ. �5.

[ REMARQUE ]

La Déclaration de Conformité est un document de la plus 
haute importance qui doit être conservée avec le plus 
grand soin pour être disponible en cas de demande des 
Organismes de contrôle.
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Description de la machine
 ATTENTION ! 

Utiliser uniquement des options d’origine fournies et 
agréées.

Accessoires
Plusieurs accessoires sont disponibles ; veuillez consulter le 
catalogue des accessoires du constructeur.

 ATTENTION ! 
Utiliser uniquement des accessoires d’origine fournis 
et agréés par le constructeur.

Emballage et déballage
/e produit envoyp a ptp soiJneusement contr{lp avant la 
livraison au commissionnaire de transport.
Au moment de la rpception de la macKine, contr{ler les 
dommaJes pventuels suEis pendant le transport. 'ans ce cas, 
adresser immpdiatement une rpclamation au transporteur.

eliminer les matpriaux de l¶emEallaJe conIormpment j la 
lpJislation en viJueur.

Figure 2

Modèle A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)

T75 1850 1350 700 220

(*) Poids avec emballage

Déballage, manutention, emploi et stockage
Pour dpEaller l¶unitp d¶aspiration, retirer les supports avec un 
marteau et un tournevis.
5etirer pJalement les dispositiIs de fixation placps par le 
IaEricant lors de l¶emEallaJe, j l¶aide d¶outils approprips.

'pEloTuer les Ireins des roues et retirer la macKine de la 
plateforme de support, en utilisant une rampe qui peut fournir 
une capacitp adpTuate, et en conduisant l¶aspirateur par la 
poiJnpe.

Travailler sur des surfaces plates et horizontales.
/a portpe du plan d¶appui sur leTuel repose la macKine doit 
rtre adaptpe j son poids.

(n cas d¶utilisation j poste fixe, prpvoir un Jrand espace autour 
de l¶appareil de Iaoon j se dpplacer liErement et j permettre 
aux opprateurs d¶eႇectuer les opprations d¶entretien sans 
diႈcultps.

 ATTENTION ! 
Le fabricant décline toutes responsabilités en cas 
de dégâts causés à la machine pendant le levage, si 
l’on n’utilise pas l’équipement de levage fourni par le 
fabricant.

Composants de la machine et plaques

Figure 1
1. PlaTue d¶identification Tui indiTue les donnpes suivantes �

&ode Modqle, &aractpristiTues tecKniTues �voir taEleau 
paJe 6�, N� sprie, MarTuaJe &(, Annpe de IaErication, 
Valeur de la tension du secteur.

2. Tuyau raccord d’aspiration
3. Panneau de commande
4. Vacuomètre
5. Cuve à poussières
6. &KamEre du filtre
7. Vidange
8. Plaque d’avertissement

Attire l¶attention de l¶opprateur en l¶avertissant de la 
npcessitp de secouer le filtre seulement avec l¶aspirateur 
j l¶arrrt �voir aussi le paraJrapKe © Secoueur de filtre 
primaire »).

9. Plaque du tableau sous tension
SiJnale la mise sous tension indiTupe sur la plaTue j 
l¶intprieur du taEleau.

10. Bouche d’aspiration
11. Compartiment porte-accessoires

Pour cette raison l’accès au tableau doit être permis uniquement 
au personnel expresspment autorisp Tui, avant d¶accpder aux 
composants plectriTues, doit touMours couper l¶alimentation j la 
macKine en mettant l¶interrupteur Jpnpral sur la position 0- �oႇ� 
et dpErancKer la ficKe de la prise de courant.

&ette macKine produit un Àux d¶air Iort Tui est aspirp par la 
aspiration EoucKe d¶aspiration et est pmis par le systqme 
d¶pcKappement.
Avant de dpmarrer la macKine, insprer le tuyau d¶aspiration 
dans la EoucKe sppcial et monter l¶accessoire adaptp au travail 
j eႇectuer sur l¶extrpmitp du tuyau � consulter le cataloJue des 
accessoires ou se rpIprer au Service Aprqs-Vente du IaEricant.
/e diamqtre des tuyaux autorisps est indiTup dans le taEleau 
des caractpristiTues tecKniTues.
/a macKine est pTuippe d¶un filtre primaire Tui permet le 
fonctionnement de la plupart des applications.
(n plus du filtre primaire Tui retient les poussiqres les plus 
communes, un filtre secondaire �filtre aEsolu� peut rtre installp.
&ette macKine est dotpe de dpÀecteur interne Tui, en imprimant 
un mouvement circulaire aux suEstances aspirpes, Iavorise 
leur retomEpe dans la cuve.

Options de transformation
'iႇprents types d¶option de transIormation de la macKine sont 
disponibles.

Sur demande, la machine peut être muni de jeux en option 
dpMj installps. TouteIois, ils peuvent pJalement rtre installps 
ultprieurement.

Pour inIormations, veuille] contacter le rpseau commercial.

/es instructions dpcrivant le mode d¶installation des Meux en 
option, leur modes de fonctionnement et d’entretien sont 
fournis avec ces jeux.



C360 6

T75

GB

F

E

E

 ATTENTION ! 
Lorsque plusieurs plateformes de support sont 
prévues, la plateforme de support sur laquelle la 
machine est ancrée doit être manipulée à l’aide 
d’un chariot élévateur qui peut fournir une capacité 
suffisante. Déballer ensuite la machine en la déposant 
sur une surface plane et horizontale qui peut fournir 
une capacité suffisante pour le poids de l’aspirateur.

Mise en service - raccordement au réseau 
d’alimentation électrique

 ATTENTION ! 
 Ŷ Avant la mise en service, s’assurer qu’il n’y a 

aucun signe de dommage à la machine.
 Ŷ Avant de brancher la machine au réseau, s’assurer 

que la tension indiquée sur la plaque corresponde 
à celle du réseau.

 Ŷ Brancher la fiche du câble de connexion dans 
une prise avec contact / raccordement de mise 
à la terre installé correctement. S’assurer que la 
machine est éteinte.

 Ŷ Les fiches et les connecteurs des câbles de 
connexion au réseau doivent être protégés contre 
les éclaboussures d’eau.

 Ŷ Contrôler si le branchement au réseau électrique 
est correct.

 Ŷ N’utiliser que des machines dont les câbles de 
connexion au réseau électrique sont en parfait 
état (si le câble est endommagé, il y a risque 
d’électrocution !).

 Ŷ Vérifier régulièrement l’absence de dommages et 
de signes d’usure, déchirures ou vieillissement du 
câble de branchement au réseau.

 ATTENTION ! 

Pendant le fonctionnement éviter de :
 Ŷ Piétiner, écraser, tirer ou endommager le câble de 

connexion au réseau électrique.
 Ŷ Débrancher le câble simplement en retirant la fiche 

(ne pas tirer sur le câble électrique).
 Ŷ En cas de remplacement du câble d’alimentation 

électrique, le remplacer par un câble d’origine du 
même type : H07 RN-F. la même règle est valable si 
l’on utilise une rallonge.

 Ŷ Le câble d’alimentation doit être remplacé par le 
Service après-vente du constructeur ou par du 
personnel qualifié équivalent.

/es responsaEles de la spcuritp du systqme doivent �
 Ŷ Prpvenir toute utilisation ou man°uvre inappropripe.
 Ŷ Vprifier Tue les dispositiIs de spcuritp n¶ont pas ptp retirps 

ou dpMoups.
 Ŷ &ontr{ler Tue toutes les opprations d¶entretien sont 

rpJuliqrement accomplies �
 Ŷ Vprifier Tu¶aucune piqce de la macKine �raccords, 

orifices, etc.� n¶a ptp modifipe pour y fixer des dispositiIs 
supplpmentaires �

 Ŷ Vprifier Tue seuls des piqces dptacKpes d¶oriJine Nilfisk 
sont utilispes.

REMARQUE

L’utilisateur sera responsable de la conformité de 
l’installation à toutes les dispositions légales en vigueur au 
niveau local. La machine doit être installée par un technicien 
qualifié ayant lu et compris les instructions de ce manuel.

Rallonges
Si l’on utilise une rallonge, faire attention à la section qui doit 
rtre adaptpe au courant aEsorEp et au deJrp de protection de 
la machine.

P. max �k:� 3 5 15 22

Section minimum (mm2) 2,5 4 10 16

Longueur maximum (m) 20

Câble +07 5N - F

 ATTENTION ! 
Variante ATEX : quand on aspire des poussières 
inflammables, on ne peut pas utiliser de rallonges, ni 
de dispositifs électriques à brancher, ni d’adaptateurs.

 ATTENTION ! 
Les prises, les fiches, les serre-câbles, les connecteurs 
et la pose du câble de la rallonge doivent être tels à 
maintenir le degré de protection IP indiqué sur la plaque 
de la machine.

 ATTENTION ! 

La prise d’alimentation de la machine doit être protégée 
par un disjoncteur différentiel à limitation du courant 
de défaut, qui coupe l’alimentation quand le courant 
dispersé vers la terre dépasse les 30 mA pendant 30 
ms, ou par un circuit de protection équivalent.

 ATTENTION ! 
Ne jamais pulvériser d’eau sur la machine : ceci est 
dangereux pour les personnes et risque de créer un 
court-circuit de l’alimentation.

Aspiration de substances sèches

[ REMARQUE ]

Les filtres fournis et le sac de collecte, s’ils sont prévus, 
doivent être mis en place correctement.

 ATTENTION ! 
Respecter les consignes de sécurité relatives aux 
matières aspirées.
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Aspiration de liquides

 ATTENTION ! 
Respecter les consignes de sécurité relatives aux 
matières aspirées.

 ATTENTION ! 
 Ŷ Avant d’aspirer des liquides, vérifier le 

fonctionnement du dispositif d’arrêt des liquides.
 Ŷ En cas de formation de mousse, arrêter 

immédiatement le travail et vider la cuve.
 Ŷ Avertissement : en cas de fuite de mousse ou de 

liquide, éteindre immédiatement.
 Ŷ Nettoyer régulièrement le dispositif de limitation 

du niveau des liquides et contrôler qu’il n’y a pas 
de signes de dégâts.

 Ŷ Le liquide encrassé recueilli par l’appareil pour 
l’aspiration d’eau doit être considéré comme 
conducteur.

 ATTENTION ! 
Ne pas utiliser la machine si l’arrêt mécanique des 
liquides n’est pas monté !
L’emploi sans flotteur peut provoquer de graves dégâts 
à la machine.

 ATTENTION ! 
Veiller à aspirer un mélange d’air et de liquide pour 
éviter la surcharge du moteur de l’unité d’aspiration.

/a macKine aspire les liTuides et les dppose j l¶intprieur de la 
cuve.
/orsTue l¶appareil aspire du liTuide, il doit rtre pTuipp d¶un 
arrrt mpcaniTue des liTuides.

/¶arrrt mpcaniTue des liTuides npcessite une cuve sppciale 
avec une Euse prpvue j cet eႇet.

Avant de mettre la machine en marche, fermer la bouche 
d¶aspiration sur la cKamEre de filtration avec le EoucKon prpvu 
j cet eႇet et ErancKer le tuyau d¶aspiration dans la EoucKe 
d’aspiration sur la cuve à poussières, puis monter l’accessoire 
indiTup pour le travail j Iaire j l¶extrpmitp du tuyau �consulter le 
catalogue des accessoires ou contacter le service après-vente 
du fabricant).

/¶arrrt mpcaniTue des liTuides EloTue l¶aspiration �les unitps 
d¶aspiration continuent j tourner� Tuand la cuve de rpcuppration 
de liTuide est pleine. Il est alors npcessaire d¶pteindre la 
machine et de vidanger la cuve à liquides.
/a macKine ne s¶pteint pas automatiTuement.
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Caractéristiques techniques

Paramètre Unités de 
mesure T75

Tension V 400

Fréquence Hz 50 60

Puissance Kw 7,5 8,7

Dépression maxi mm H20 3500 3750

Débit d’air maximum sans tuyau ni 
réductions L/m’ 8900 10700

Débit d’air maxi (tuyau 3 m, Ø 70 mm) L/m’ 7650 9170

Niveau de pression sonore 
(Lpf) (EN60335-2-69) (*) dB(A) 74 77

Vibrations, ah (**) m/s2 ��,5

Protection IP 55

Isolation Classe F

Capacité de la cuve L 100

Contenance du sac à poussière 
Longopac® L 175

Bouche d’aspiration (diamètre) mm 70

Tuyaux autorisés mm 70

Surface filtre primaire m2 3,5

Surface des filtres primaires à 
cartouche m2 5,25

Surface de filtre absolu H à l’aspiration m2 3,5

Efficacité filtre absolu selon la 
méthode MPPS (EN 1822) % 99,995 �+14� 99,995 �+14�

(*) Incertitude de mesures .pA �1,5 d%�A�. Valeur d¶pmissions sonores conIormes j (N-60335-�-69
(**) Valeur totale d¶pmission de viErations auxTuelles sont soumis le Eras et la main de l¶opprateur

Dimensions

Figure 3

Modèle T75
A (mm) 1640
B (mm) 1300
C (mm) 600

Poids (kg) 190

[ REMARQUE ]

 Ŷ Conditions de stockage : 
Température : -10°C ÷ +40°C 
Humidité : ≤ 85%

 Ŷ Conditions de fonctionnement : 
Altitude maximum : 800 m 
(Jusqu’à 2 000 m avec performances réduites) 
Température : -10°C ÷ +40°C 
Humidité : ≤ 85%
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Commandes et indicateurs

Figure 4
1. /evier de dpcrocKaJe cuve j poussiqres
2. Levier de blocage de roue
3. Pommeau de secouage manuel
4. Panneau de commande
5. %outon de dpmarraJe
6. Bouton d’arrêt
7. Bouton secoueur (uniquement pour les versions avec 

secoueur plectriTue�
8. Tpmoin prpsence tension
9. Tpmoin lumineux surcKarJe tKermiTue
10. Tpmoin lumineux niveau maximum de liTuides �si 

l¶aspirateur en est pTuipp�
11. Interrupteur Jpnpral

Contrôles avant la mise en marche

Figure 5
1. Bouche d’aspiration

Avant de dpmarrer, contr{ler �
 Ŷ 4ue les filtres sont en place.
 Ŷ 4ue l¶ptrier de Iermeture est Eien serrp.
 Ŷ Que le tuyau d’aspiration et les accessoires sont 

correctement insprps dans la aspiration EoucKe 
d’aspiration (1).

 Ŷ en cas d¶aspiration de liTuides, Tue l¶arrrt mpcaniTue des 
liTuides est installp correctement j l¶intprieur de la cuve 
j liTuides �

 Ŷ la prpsence du sac ou de la cuve de rpcuppration, s¶ils 
sont prpvus.

 ATTENTION ! 
Ne pas utiliser l’appareil si les filtres sont défectueux.

Mise en marche et arrêt

 ATTENTION ! 
Avant de démarrer la machine, bloquer les freins des 
roues  

Figure 4
 Ŷ Tourner l¶interrupteur Jpnpral �11) sur « I ».
 Ŷ Appuyer sur le bouton (5) pour la mise en marche.
 Ŷ Appuyer sur le bouton (6) pour l’arrêt.
 Ŷ Tourner l¶interrupteur Jpnpral �11) sur « 0 » pour l’arrêt.

[ REMARQUE ]
Vprifier le Ionctionnement de la macKine en mettant la main 
sur la bouche d’aspiration.
Si la machine n’aspire pas d’air, le sens de rotation du 
moteur n¶est pas correct � dpErancKer la ficKe de la prise de 
courant et tourner le splecteur j l¶intprieur de la ficKe pour 
eႇectuer le ErancKement correct des pKases.

Machines équipées du système d’aspiration des 
liquides

 Ŷ /orsTue la cuve est pleine, l¶arrrt mpcaniTue des liTuides 
coupe l¶aspiration � l¶unitp d¶aspiration reste allumpe.

 Ŷ Ne pas laisser tourner l¶unitp d¶aspiration aprqs l¶activation 
de l¶arrrt des liTuides. /¶pteindre avec l¶interrupteur prpvu 
j cet eႇet.

Machines équipées d’un boîtier électrique de 
commande doté d’un relais de contrôle des 
séquences des phases

 Ŷ Placer l¶interrupteur Jpnpral ��� sur © I ª pour alimenter 
plectriTuement la macKine.

 Ŷ Pousser sur le bouton Start (7) pour mettre la machine 
en marche.

 Ŷ Pousser sur le bouton Stop (6) pour arrêter la machine.
 Ŷ Placer l¶interrupteur sur © 0 ª pour pteindre la macKine.

[ REMARQUE ]
Si la machine n’aspire pas d’air, le sens de rotation du 
moteur est incorrect et l’indicateur de phase inverse (3) 
s’allume.
'pErancKer la ficKe de la prise de courant et tourner 
l’inverseur de phase (5).

Machines équipées d’un système électrique prédéfini 
pour le démarrage depuis les bouches d’aspiration

 Ŷ Placer l¶interrupteur Jpnpral ��� sur © I ª pour alimenter 
plectriTuement la macKine.

 Ŷ Pousser sur le bouton Start (7) pour mettre la machine 
en marche.

Si la macKine est pTuippe d¶un capteur de las EoucKes 
d’aspiration, l’aspiration commencera automatiquement, après 
avoir eႇectup la procpdure ci-dessus, lorsTue la premiqre 
EoucKe sera ouverte par l¶opprateur.
La machine s’arrêtera deux minutes après la fermeture de la 
derniqre EoucKe par l¶opprateur. Pour arrrter immpdiatement 
la machine, appuyer sur l’interrupteur d’arrêt (6).

 ATTENTION ! 
Des démarrages trop fréquents de la machine peuvent 
endommager le moteur ; il est conseillé de ne pas 
modifier le temps de déclenchement du capteur situé 
sur las bouches d’aspiration.

Liste des symboles de commande et 
témoins du tableau électrique

Filtre primaire colmatp

%asse pression de l¶air comprimp

Prpsence de tension
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Protection coupe-circuit

NettoyaJe du filtre

SpTuence des pKases

Marche

Arrêt

Arrêt d’urgence
Placer l¶interrupteur sur © 0 ª pour pteindre la macKine.

Fonctionnement

Figure 6
Vacuomqtre � ]one verte �3�, ]one rouJe ���

Pendant l¶utilisation de la macKine, vprifier le contr{le du dpEit �
 Ŷ pendant la marche, l’aiguille du vacuomètre doit rester 

dans la ]one verte �3� afin de Jarantir Tue la vitesse de 
l¶air aspirp ne descende pas sous la valeur de spcuritp de 
20 m/s ;

 Ŷ Si l¶aiJuille est dans la ]one rouJe ���, cela siJnifie Tue la 
vitesse de l¶air dans le tuyau d¶aspiration est inIprieure j 
20 m/s et que la machine ne fonctionne pas en conditions 
optimales. Secouer ou remplacer le filtre.

 Ŷ en conditions normales de fonctionnement, fermer le 
tuyau d’aspiration, l’aiguille du vacuomètre doit passer de 
la zone verte (3) à la zone rouge (2).

 ATTENTION ! 
Pendant le fonctionnement contrôler toujours que 
l’aiguille du vacuomètre reste dans la zone verte (3).
En cas de problèmes, voir le chapitre « Recherche des 
pannes ».

 ATTENTION ! 
La vitesse de l’air dans le tuyau d’aspiration ne doit pas 
être inférieure à 20 m/s.
Situation indiquée par l’aiguille du vacuomètre dans la 
zone verte (3).

 ATTENTION ! 
Les machines ne peuvent s’employer qu’avec des 
tuyaux dont le diamètre est conforme aux spécifications 
du tableau des « Caractéristiques techniques ».

 ATTENTION ! 
En cas de problèmes, voir le chapitre « Recherche des 
pannes ».

À la fin du nettoyage
 Ŷ Arrrter la macKine et dpErancKer la ficKe de la prise.
 Ŷ Enrouler le câble de connexion.
 Ŷ Vider la cuve et nettoyer la macKine comme prpvu au 

paraJrapKe © (ntretien, nettoyaJe et dpcontamination ª.
 Ŷ Si des suEstances aJressives ont ptp aspirpes, laver la 

cuve à l’eau courante.
 Ŷ 'pposer la macKine dans un local sec, Kors de la portpe 

de personnes non autorispes.
 Ŷ Bloquer les freins des roues.
 Ŷ Pendant le transport et lorsTue la macKine est inutilispe, 

Iermer la EoucKe d¶aspiration avec le EoucKon approprip 
�si prpsent�.
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Entretien, nettoyage et décontamination
 ATTENTION ! 

Avant d’effectuer tout travail de nettoyage ou 
d’entretien et pendant le remplacement des pièces 
ou la reconversion de la machine à une autre version 
/ variante, débrancher le convoyeur de la source 
d’alimentation.

 Ŷ S’en tenir aux travaux d’entretien décrits dans ce 
mode d’emploi.

 Ŷ N’utiliser que des pièces détachées d’origine.
 Ŷ Ne pas apporter de modifications a la machine.

Si ces indications ne sont pas respectées, votre sécurité 
peut être compromise. En outre, la déclaration CE de 
conformité / incorporation émise avec la machine n’est 
plus valable.

 ATTENTION ! 
Pour les procédures d’entretien non décrites dans ce 
manuel, prière de contacter le service après vente ou le 
réseau commercial du fabricant.

 ATTENTION ! 
Pour garantir le niveau de sécurité de la machine, on 
n’admet que les pièces détachées d’origine fournies 
par le fabricant.

 ATTENTION ! 
Les précautions décrites ci-dessous doivent être 
appliquées pendant toutes les opérations d’entretien, 
y compris le nettoyage et le remplacement des filtres 
primaire et absolu.

 ATTENTION ! 
Cette machine de classe H peut aspirer des poussières 
dangereuses pour la santé. Les procédures d’entretien 
et de vidange, y compris le retrait du sac à poussière, 
doivent être confiées exclusivement à du personnel 
spécialisé, dûment équipé de vêtements protecteurs. 
Ne pas faire fonctionner sans système de filtration 
complet.

 ATTENTION ! 
Notamment, sur les machines de Classe H, l’efficacité 
de la filtration de la machine devrait être contrôlée au 
moins une fois par an, voire plus souvent si la législation 
nationale l’impose. La méthode d’essai pour vérifier le 
rendement du filtrage de la machine est spécifiée dans 
la norme EN 60335-2-69, § 22.AA.201.2.
Si le test n’est pas satisfaisant, il devra être répété 
après avoir remplacé le filtre de classe H.

 Ŷ Pour permettre j l¶utilisateur de mener j Eien les opprations 
d¶entretien, l¶appareil doit rtre dpmontp, nettoyp et rpvisp, 
dans la mesure du possiEle et de Iaoon raisonnaEle, sans 
faire courir de risques au personnel d’entretien et au 
reste du personnel. /es prpcautions appropripes incluent 
la dpcontamination avant le dpmontaJe, une ventilation 

filtrpe de l¶air purJp de la piqce o� est dpmontp l¶appareil, 
le nettoyage de la zone d’entretien et une protection 
adpTuate du personnel.

 Ŷ /¶extprieur de la macKine doit rtre dpcontaminp en utilisant 
des mptKodes de nettoyaJe par aspiration, dppoussiprp 
ou traitp avec un matpriau d¶ptancKpitp avant d¶rtre portp 
hors d’une zone dangereuse.

 Ŷ Toutes les parties de l¶appareil doivent rtre considprpes 
comme contaminpes Tuand elles sont retirpes de la ]one 
danJereuse. 'es prpcautions doivent rtre prises pour 
prpvenir la dispersion de la poussiqre.

 Ŷ 4uand on eႇectue des opprations d¶entretien ou de 
rpparation, tous les plpments contaminps Tui ne peuvent 
pas rtre nettoyps correctement doivent rtre pliminps.

 Ŷ &es plpments doivent rtre pliminps dans des sacKets 
impermpaEles conIormpment aux rqJlements applicaEles 
dans le respect des lpJislations locales d¶plimination de 
ces matières.

 Ŷ &ette procpdure doit pJalement rtre suivie pour 
l¶plimination des filtres �primaire et aEsolu�.

 Ŷ /es compartiments Tui ne sont pas ptancKes j la 
poussiqre doivent rtre ouverts avec des outils approprips 
�tournevis, clps, etc.� et soiJneusement nettoyps.

 Ŷ Au moins une Iois par an, Iaire expcuter un contr{le par le 
fabricant ou par son personnel après-vente technique. Par 
exemple � &ontr{ler les filtres j air pour vprifier l¶ptancKpitp 
à l’air de la machine et contrôler le fonctionnement du 
Eovtier plectriTue de commande.

Nettoyage du filtre primaire avec système 
manuel

Figure 6
(n Ionction de la Tuantitp de poussiqre aspirpe, si l¶aiJuille 
du vacuomètre passe de la zone verte dans la zone rouge, 
secouer le filtre primaire en tournant le levier �1� dans le sens 
des aiguilles d’une montre/sens contraire des aiguilles d’une 
montre pendant 5 cycles complets au minimum.

 ATTENTION ! 
Avant d’actionner le secoueur, arrêter la machine.
Ne pas secouer le filtre quand la machine est en marche, 
on peut l’endommager.

Avant la remise en marche attendre que la poussière ait le 
temps de se dpposer.
MalJrp le secouaJe, si l¶aiJuille se trouve touMours dans la 
]one rouJe, remplacer l¶plpment filtrant �voir le paraJrapKe 
© 'pmontaJe et remplacement de filtres principal et aEsolu ª�.

[ REMARQUE ]

Si l’indicateur est toujours dans le rouge. il se pourrait que 
ce soit le tuyau d’aspiration ou un des accessoires qui est 
colmatp, plut{t Tue le filtre. Pourtant, il est npcessaire de 
les nettoyer.
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Nettoyage du filtre primaire avec le secoueur 
de filtre électrique
(n Ionction de la Tuantitp de matiqres aspirpes, si l¶aiJuille du 
vacuomètre passe de la zone verte à la zone rouge, secouer le 
filtre primaire en appuyant sur le Eouton du secoueur de filtre 
plectriTue durant 10 · 15 secondes. 

 ATTENTION ! 
Avant d’actionner le secoueur, arrêter la machine.
Ne pas secouer le filtre quand la machine est en marche, 
on peut l’endommager.

[ REMARQUE ]

Le secoueur se met automatiquement en marche à la fin du 
cycle pour un temps prédéfini.

Avant la remise en marche attendre que la poussière ait le 
temps de se dpposer.
MalJrp le secouaJe, si l¶aiJuille se trouve touMours dans la 
]one rouJe, remplacer l¶plpment filtrant �voir le paraJrapKe 
© 'pmontaJe et remplacement de filtres principal et aEsolu ª�.

[ REMARQUE ]

Si l’indicateur est toujours dans le rouge. il se pourrait que 
ce soit le tuyau d’aspiration ou un des accessoires qui est 
colmatp, plut{t Tue le filtre. Pourtant, il est npcessaire de 
les nettoyer.

Nettoyage du filtre à cartouche primaire 
avec système automatique

Figure 7
1. (lectrovanne de nettoyaJe filtre 1
2. (lectrovanne de nettoyaJe filtre �
3. (lectrovanne de nettoyaJe filtre 3
4. (lectrovanne de nettoyaJe filtre 4
5. Pressostat cartouches

/orsTue les poussiqres trqs fines doivent rtre aspirpes de 
maniqre continue sans arrrter le nettoyaJe des filtres, le 
IaEricant dote la macKine d¶un systqme filtrant j plusieurs 
cartouches.
/e systqme est pTuipp d¶un dispositiI plectropneumatiTue 
complqtement automatiTue, Tui eႇectue le nettoyaJe alternp 
des cartoucKes filtrantes et Jarantit la continuitp du travail.
/e Eovtier plectriTue est alimentp avec une tension de �4V et 
il est pTuipp d¶un temporisateur cycliTue Tui rqJle les temps 
suivants �
T1 Temps de nettoyaJe de filtre
Temps d¶ouverture de l¶plectrovanne de dpcKarJement de l¶air 
à contre courant dans la cartouche.
Plus la durpe est limitpe, plus le cycle de nettoyaJe est 
pnerJiTue.
T2 Temps de pause travail
Temps entre les cycles de nettoyaJe des cartoucKes filtrantes 
en succession.
T3 Temps entre cycles de nettoyage
Intervalle entre deux cycles de nettoyage.

Pour le rpJlaJe, vprifier la position des ÀqcKes sur les 
pommeaux du temporisateur.

[ REMARQUE ]

Le secoueur se met automatiquement en marche à la fin du 
cycle pour un temps prédéfini.

MalJrp le secouaJe, si l¶aiJuille se trouve touMours dans la 
]one rouJe, remplacer l¶plpment filtrant �voir le paraJrapKe 
© 'pmontaJe et remplacement de filtres principal et aEsolu ª�.

[ REMARQUE ]

Si l’indicateur est toujours dans le rouge. il se pourrait que 
ce soit le tuyau d’aspiration ou un des accessoires qui est 
colmatp, plut{t Tue le filtre. Pourtant, il est npcessaire de 
les nettoyer.

Vidange de la cuve à poussières

 ATTENTION ! 
Avant d’effectuer ces travaux éteindre la machine et 
débrancher la fiche de la prise de courant.
Contrôler la classe de filtration de la machine.

Avant de vider la cuve il est conseillp de nettoyer le filtre �voir 
le paraJrapKe © NettoyaJe du filtre primaire ª�.

Figure 8
 Ŷ 'pcrocKer la cuve j poussiqres j l¶aide du levier, la sortir 

et la vider.
 Ŷ Nettoyer la macKine comme prpvu au paraJrapKe 

© (ntretien, nettoyaJe et dpcontamination ª.
 Ŷ Si des suEstances aJressives ont ptp aspirpes, laver la 

cuve à l’eau courante.
 Ŷ &ontr{ler le parIait ptat et la Eonne position du Moint 

d¶ptancKpitp.
 Ŷ Remettre la cuve en place et la raccrocher.

[ REMARQUE ]
Au terme d’une session de nettoyage, laisser tourner la 
machine pendant au moins 60 secondes avant de l’éteindre.
Éviter de le mettre en marche ou l’éteindre trop fréquemment.

Vidange de la cuve à liquides

 ATTENTION ! 
Avant d’effectuer ces travaux éteindre la machine et 
débrancher la fiche de la prise de courant.
Contrôler la classe de filtration de la machine.

Avant de vider la cuve il est conseillp de nettoyer le filtre �voir 
le paraJrapKe © NettoyaJe du filtre primaire ª�.

Figure 8
 Ŷ 'pcrocKer la cuve j l¶aide du levier et l¶enlever, puis retirer 

le dispositif d’arrêt des liquides et le vider.
 Ŷ Nettoyer la macKine comme prpvu au paraJrapKe 

© (ntretien, nettoyaJe et dpcontamination ª.
 Ŷ Si des suEstances aJressives ont ptp aspirpes, laver la 

cuve à l’eau courante.
 Ŷ &ontr{ler le parIait ptat et la Eonne position du Moint 

d¶ptancKpitp.
 Ŷ Remettre la cuve en place et la raccrocher.
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[ REMARQUE ]
Au terme d’une session de nettoyage, laisser tourner la 
machine pendant au moins 60 secondes avant de l’éteindre.
Éviter de le mettre en marche ou l’éteindre trop fréquemment.

[ REMARQUE ]
Après avoir aspiré les liquides, l’élément filtrant est humide.
Un élément filtrant humide peut s’obturer rapidement si 
ensuite on aspire des substances sèches.
Pour cette raison, avant d’aspirer des substances sèches, 
s’assurer que l’élément filtrant soit sec ou le remplacer par 
un autre.

Sac à poussière

Figure 8
/a macKine peut rtre pTuippe d¶un sac j poussiqre.
'ans ce cas, la macKine doit rtre pTuippe des accessoires en 
option �dppression et Jrille�.
L’absence d’installation du sac ou une installation incorrecte 
peuvent impliTuer des risTues pour la santp.

Sac en papier et Safe Bag pour l’aspiration 
des poussières

Figure 9
/a macKine peut rtre pTuippe d¶un sac j poussiqre.
'ans ce cas, la macKine doit rtre pTuippe d¶une cuve sppciale 
et d¶un couvercle latpral.
Si le sac est mal montp, il peut reprpsenter un risTue pour la 
santp des personnes expospes.

[ REMARQUE ]
/e systqme SaIe %aJ est adaptp pour l¶aspiration de 
poussiqres toxiTues afin Tue l¶utilisateur ne soit pas en 
contact avec le produit.

Sac Longopac® pour l’aspiration des 
poussières

Figure 10
/a macKine peut rtre pTuippe d¶un sac j poussiqre.
'ans ce cas, la poussiqre est dpcKarJpe par Jravitp lorsTue 
l¶aspiration s¶arrrte. /e sac /onJopac� peut rtre coupp, Iermp 
KermptiTuement ou Iermp j la taille reTuise.
Si le sac est mal montp, il peut reprpsenter un risTue pour la 
santp des personnes expospes.

Mode de remplacement des sacs à poussière

 ATTENTION ! 
Avant d’effectuer ces travaux éteindre la machine et 
débrancher la fiche de la prise de courant.

 ATTENTION ! 
N’utiliser que des sacs d’origine Nilfisk.

 ATTENTION ! 
Utiliser exclusivement des sacs adaptés à la classe de 
la machine utilisée.

 ATTENTION ! 
 Ŷ Ces opérations peuvent être effectuées, dans le 

respect des lois en vigueur, uniquement par du 
personnel formé et spécialisé qui doit porter des 
vêtements de protection appropriés.

 Ŷ Pendant ces travaux, veiller à ne pas soulever de 
poussière. Porter un masque de protection P3.

 Ŷ En cas de poussières dangereuses et / ou 
nuisibles à la santé, utiliser exclusivement les sacs 
indiqués par le fabricant (voir « Pièces détachées 
conseillées »).

 Ŷ L’élimination du sac de récolte doit être effectuée 
par du personnel formé et dans le respect des lois 
en vigueur.

 ATTENTION ! 
Pendant ces entretiens, faire attention à ne pas soulever 
de poussière. Porter un masque P3, des vêtements et 
gants de protection (EPI) adaptés à la classe de risque 
de la poussière aspirée, en se référant à la législation 
en vigueur.

Comment remplacer le sac à poussière

Figure 8
 Ŷ Fermer la EoucKe d¶aspiration j l¶aide du EoucKon prpvu 

j cet eႇet �si prpsent�.
 Ŷ 'pcrocKer la cuve j poussiqres.
 Ŷ Retirer le sac à poussière et le fermer avec une pince, si 

npcessaire.
 Ŷ Mettre un nouveau sac en prenant soin d’envelopper la 

paroi externe de la cuve à poussières avec.
 Ŷ Remettre la cuve à poussières dans la machine.

Comment remplacer le sac en papier

Figure 9
 Ŷ Fermer la EoucKe d¶aspiration j l¶aide du EoucKon prpvu 

j cet eႇet �si prpsent�.
 Ŷ 'pcrocKer la cuve j poussiqres.
 Ŷ 5etirer le sac et le Iermer j l¶aide du couvercle prpvu j cet 

eႇet �1�, indiTup sur la fiJure.
 Ŷ Mettre un nouveau sac en veillant à ce que la bouche du 

sac soit Eien ptancKe.
 Ŷ Remettre la cuve à poussières dans la machine.

Comment remplacer le sac de sécurité

Figure 9
 Ŷ Enlever et placer le tuyau d’aspiration dans un endroit sûr 

et sans poussière.
 Ŷ Fermer la EoucKe d¶aspiration j l¶aide du EoucKon prpvu 

j cet eႇet �si prpsent�.
 Ŷ 'pcrocKer la cuve j poussiqres.
 Ŷ Fermer le Safe Bag en tirant sur la fermeture à « guillotine » 

(2).
 Ŷ Fermer KermptiTuement le sac en plastiTue en utilisant le 

collier prpvu j cet eႇet �3�.
 Ŷ Avec le ruEan adKpsiI �4� Iermer le Iond du sac en 

plastique.
 Ŷ 'ptacKer l¶attacKe sppciale �5� du sac de la EoucKe 
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d’aspiration.
 Ŷ Mettre un nouveau sac de spcuritp en introduisant la 

bouche d’aspiration dans l’attache du sac pour en garantir 
l¶ptancKpitp.

 Ŷ Enrouler le sac en plastique autour de la paroi externe de 
la cuve à poussières.

 Ŷ Remettre la cuve à poussières dans l’aspirateur.

Comment remplacer le Longopac®

Figure 10
 Ŷ Tourner le sac rempli de poussière (1) sur lui-même pour 

Tu¶une section du sac enroulp puisse rtre serrpe j l¶aide 
de deux colliers (2). 

 Ŷ Serrer les deux colliers à une distance de 50 mm l’un de 
l’autre, puis couper au milieu des deux colliers à l’aide 
d’une paire de ciseaux. 

 Ŷ Enlever le sac rempli de poussière (1) et positionner la 
nouvelle portion de Longopac® (3).

Démontage et remplacement des filtres 
principal et absolu

 ATTENTION ! 
Lorsque la machine est utilisée pour aspirer des 
substances dangereuses, les filtres sont contaminés. 
Par conséquent, il faut :

 Ŷ procéder avec prudence pour éviter la dispersion 
de poussière et / ou de la matière aspirée ;

 Ŷ placer le filtre démonté et / ou remplacé dans un 
sac imperméable en plastique ;

 Ŷ le refermer hermétiquement ;
 Ŷ éliminer le filtre conformément aux lois en vigueur.

 ATTENTION ! 
Le remplacement des filtres ne doit pas être effectué 
avec imprudence. Il doit être remplacé par un filtre 
ayant les mêmes caractéristiques, une surface filtrante 
identique et appartenant à la même catégorie.
Dans le cas contraire, on risque de compromettre le 
bon fonctionnement de la machine.
Avant d’effectuer ces travaux éteindre la machine et 
débrancher la fiche de la prise de courant.

 ATTENTION ! 
Avant d’effectuer ces opérations, nettoyer le filtre 
comme prévu au paragraphe « Entretien, nettoyage et 
décontamination ».

 ATTENTION ! 
Pendant ces entretiens, faire attention à ne pas soulever 
de poussière. Porter un masque P3, des vêtements et 
gants de protection (EPI) adaptés à la classe de risque 
de la poussière aspirée, en se référant à la législation 
en vigueur.

 ATTENTION ! 
Remonter avec prudence en prenant garde de ne pas 
se coincer les mains entre la unité d’aspiration et la 
cuve. Porter des gants de protection contre les risques 
mécaniques (EN 388) avec un niveau de protection 
CAT II.

 ATTENTION ! 
Ne pas réutiliser le filtre de classe H une fois qu’il a été 
démonté de la machine.

Remplacement du filtre primaire pour les machines 
équipées du système de nettoyage manuel

Figure 12
 Ŷ Enlever le tuyau d’aspiration (1).
 Ŷ AJir sur l¶ptrier �2) pour enlever le couvercle (3) avec le 

filtre.
 Ŷ (xtraire le filtre usp de sa caJe.
 Ŷ Monter le nouveau filtre et le EloTuer dans la caJe au 

moyen des colliers prpvus j cet eႇet.
 Ŷ (ႇectuer les opprations de dpmontaJe dans l¶ordre 

inverse pour monter le couvercle et le filtre.
 Ŷ eliminer le filtre conIormpment aux lois en viJueur.

Remplacement du filtre primaire pour les machines 
équipées du système de nettoyage avec secoueur 
de filtre électrique

Figure 13
 Ŷ 5etirer le tuyau �1� de l¶emEout supprieur.
 Ŷ 'pcrocKer les deux crocKets de Iermeture �4� et enlever 

le couvercle (5).
 Ŷ Élinguer le couvercle et le soulever prudemment, puisque 

le filtre ptoile et la caJe de secouaJe sont raccordps au 
couvercle.

 ATTENTION ! 

Ne pas poser verticalement le groupe couvercle-filtre 
étoile mais le soutenir avec des supports adéquats ou 
le poser latéralement, parce que le poids du couvercle 
pourrait endommager le filtre et la cage de secouage.

 Ŷ Soulever le filtre �6�, dpvisser le collier �7� et enlever la 
bague (8).

 Ŷ (nlever les colliers �10� et dptacKer la caJe du filtre.
 Ŷ Installer la EaJue d¶appui et la EaJue de fixation sur le 

nouveau filtre.
 Ŷ Monter la caJe �9� et la fixer au filtre au moyen des colliers 

�10� placps sur le Iond du filtre.
 Ŷ &ontr{ler Tue �

- /e levier �11� fixp j l¶arEre d¶entravnement �1�� de la 
cage (10) est à mi-course, au point mort.

- /a Eielle �13�, fixpe au rpducteur �14�, est tournpe 
vers le bas. De cette manière uniquement, lors 
du Ionctionnement du rpducteur �14�, la caJe �10� 
couvre une course pJale j droite et j JaucKe, sans 
serrer le filtre ���. 'ans le cas contraire, on risTue 
d¶endommaJer le filtre et mrme de Er�ler le moteur du 
rpducteur.

 Ŷ Insprer le filtre dans la cKamEre de filtration, puis monter 
le couvercle �5� et le fixer j l¶aide des deux crocKets de 
fermeture (4).
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 ATTENTION ! 
Avant de fermer les crochets de blocage du couvercle, 
secouer l¶unitp filtrante pour pliminer le moindre dpIaut de 
positionnement.

 Ŷ 5eposer le tuyau d¶aspiration sur l¶emEout supprieur.

Remplacement du filtre à cartouche primaire pour 
les machines équipées du système de nettoyage 
automatique

 ATTENTION ! 

Avant toute opération sur le groupe du filtre, couper 
l’alimentation en air comprimé du réservoir et évacuer 
tout l’air du réservoir à travers la sortie. Se tenir à l’écart 
pour éviter que l’air soufflé atteigne le visage.

Figure 14
1. Tuyau d’aspiration
2. Serrage de clame
3. Chapeau
4. /evier de dpcrocKaJe
5. %aJue du filtre
6. Groupe cartouches
7. Câble d’alimentation
8. Branchement à l’alimentation pneumatique
9. Raccord
10. Connecteur
11. Vis de fixation du rpservoir
12. Vis de fixation de la cartoucKe
13. Cartouches

 Ŷ Desserrer le collier (2).
 Ŷ Enlever le tuyau d’aspiration (1).
 Ŷ Agir sur les leviers (4).
 Ŷ 'pposer le couvercle �3� avec la EaJue porte filtre �5�.
 Ŷ 'pErancKer le ckEle d¶alimentation �7� et l¶alimentation en 

air comprimp de l¶accouplement de la prise j air ���. 
 Ŷ Enlever le groupe de la cartouche (6). 
 Ŷ 'pErancKer les connecteurs �10� et le raccord �9�.
 Ŷ 'pposer le rpservoir de l¶air en aJissant sur les vis �11�.
 Ŷ 'pEloTuer les dispositiIs de fixation �1�� et soulever les 

cartouches (13) en faisant attention à la poussière qui est 
dessus, puis les placer dans un sac en plastique.

 Ŷ Se procurer quatre cartouches avec les mêmes 
caractpristiTues. /es cartoucKes sont Iournies avec le Moint 
Tui doit rtre positionnp dans le loJement approprip sur la 
partie inIprieure de la Eride d¶attacKe de la cartoucKe.

 ATTENTION ! 

Le remplacement du joint est essentiel car il garantit 
une étanchéité parfaite entre la chambre du filtre et la 
cartouche, évitant ainsi aux poussières de s’échapper.

 Ŷ 5eposer le rpservoir en procpdant de la Iaoon inverse j 
celle de la dppose.

Remplacement du filtre absolu à l’aspiration

Figure 15
 Ŷ 'pEloTuer le verrou de spcuritp �3).
 Ŷ A l’aide du levier (2�, dpEloTuer le cKapeau �1), puis 

l’extraire de l’aspirateur en le soulevant.
 Ŷ 'pvisser la Irette �4).
 Ŷ (xtraire le disTue de fixation �5� et le filtre aEsolu �6).
 Ŷ Introduire le filtre aEsolu �6) dans un sac en plastique, le 

Iermer KermptiTuement et l¶pliminer conIormpment aux 
lois en vigueur.

 Ŷ Introduire un nouveau filtre �6� ayant la mrme capacitp 
de filtration.

 Ŷ %loTuer le filtre aEsolu avec le disTue �5) et revisser la 
frette (4).

 Ŷ Insprer j nouveau le cKapeau �1).
 Ŷ Fixer le chapeau au moyen du levier (2) et bloquer à 

nouveau le Eoulon de spcuritp �3).

Installation, nettoyage et remplacement du 
séparateur (option)

Figure 16

[ REMARQUE ]
/es instructions dpcrivant le mode d¶installation des Meux en 
option, leur modes de fonctionnement et d’entretien sont 
fournis avec ces jeux.

 ATTENTION ! 
La vis (5) placée sur la bague porte-filtre fournie avec 
le kit doit être retirée, faute de quoi le filtre risque de 
se casser.

[ REMARQUE ]
Si le cyclone (4) a seulement un dépôt de poussière il faut 
l’évacuer à travers le trou central.

Pour eႇectuer le nettoyaJe parIait du cyclone �4� il Iaut le 
dpmonter �

 Ŷ 'pEloTuer les crocKets de Iermeture �1� du couvercle ��� 
et dpposer le couvercle.

 Ŷ (nlever le filtre.
 Ŷ 'pvisser les deux vis �3� et le retirer de la cuve.
 Ŷ Si le composant est trop usp, le remplacer.
 Ŷ Installer à nouveau le cyclone (4).
 Ŷ Le bloquer en position en remontant les deux vis (3).
 Ŷ 5emonter le filtre et reIermer le couvercle ��� en le 

bloquant avec les deux crochets de fermeture (1).

Contrôle des étanchéités

Contrôle des tuyauteries

Figure 15
&ontr{ler le Eon ptat et la Eonne fixation des tuyaux �1� de 
raccordement.
Si les tuyaux sont endommaJps, cassps ou si les connexions 
aux raccords sont desserrps, il Iaut remplacer les tuyaux.
En cas d’aspiration de matières collantes contrôler le long du 
tuyau, dans la EoucKe et sur le dpÀecteur de la cKamEre de 
filtration car ils auront tendance j s¶oEstruer.
Pour le nettoyaJe, Jratter la EoucKe ��� de l¶extprieur pour 
enlever les dpp{ts.
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Contrôle du joint d’étanchéité de la chambre de 
filtration pour les machines équipées d’une cuve à 
poussières

Figure 18
Si le Moint d¶ptancKpitp �1� entre la cuve et la cKamEre de 
filtration �3� n¶est pas ptancKe �

 Ŷ 'esserrer les Tuatre vis ��� Tui fixent la cKamEre de 
filtration �3� j la structure de la macKine.

 Ŷ Faire descendre la cKamEre de filtration �3� en utilisant 
les rainures et atteindre la position d¶ptancKpitp, puis 
rebloquer les vis (2).

Si l¶ptancKpitp n¶est pas parIaite ou si de l¶usure, des fissures, 
etc. sont constatpes, le Moint d¶ptancKpitp doit rtre remplacp.

Contrôle du joint d’étanchéité de la chambre de 
filtration pour les machines équipées du système 
Longopac®

Figure 19
S¶assurer de la Eonne ptancKpitp entre le sac /onJopac� et 
le joint (2).
&ontr{ler pJalement l¶ptancKpitp du Moint situp sur le clapet 
d¶pvacuation �1�.
Si le Moint est dpcKirp, fissurp etc., il Iaut le remplacer.

Mise au rebut

Figure 20
/e symEole de la pouEelle sur roues Earrpe d¶une croix sur 
l¶appareil indiTue Tue l¶pTuipement plectriTue et plectroniTue 
doit rtre collectp et pliminp spparpment des ordures mpnaJqres. 
/¶plimination correcte de l¶pTuipement aidera j pviter les 
conspTuences npJatives potentielles pour l¶environnement et 
la santp Kumaine. 
/¶pTuipement mpnaJer plectriTue et plectroniTue doit rtre 
pliminp en le confiant aux dpcKetteries prpvues j cet eႇet 
dans la ]one rpsidentielle. Veuille] noter Tue l¶pTuipement 
plectriTue et plectroniTue doit rtre pliminp spparpment des Àux 
de dpcKets municipaux. Nous nous Ierons un plaisir de vous 
inIormer sur les options d¶plimination appropripes.

Schémas électriques

Machine de base

Figure 20

Sigle Code Description Q.té

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux Elanc 1

KM1 4083901552 Tplprupteur k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 Tplprupteur k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 Tplprupteur k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Minuteur S/T 0-60 sec. 1

Q1 Z8 39556 Interrupteur Jpnpral 
32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Coupe-circuit 14 -20 A 1

TR1 Z8 391051 Transformateur 63VA
400-230/24V 1

KR1 2900299 Transformateur 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901592 Borne de ligne
4 mmq 4

4083901596 Borne de terre
6 mmq 2

4083901595 Borne de ligne
6 mmq 6

4083901603 Borne porte-fusible
2,5 mmq 2

Démarrage depuis les bouches d’aspiration (MS)

Figure 20

Sigle Code Description Q.té

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux Elanc 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux rouJe 1

K1...2 Z8 39259 
Z8 39118 Relais 24 VCA 1

KM1 4083901552 Tplprupteur k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 Tplprupteur k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 Tplprupteur k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Minuteur S/T 0-60 sec. 1

KT2 Z58 39415 
Z8 39118 Minuteur S/T 0-60 sec. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Bouton-poussoir rouge 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Bouton-poussoir vert 1

Q1 Z8 39556 Interrupteur Jpnpral 
32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Coupe-circuit 14 -20 A 1

TR1 Z8 391051 Transformateur 63VA
400-230/24V 1

M1

Z8 39121 Borne de terre
6 mmq S 3

Z8 39120 Borne de ligne
6 mmq S 8

Z8 39244 Borne porte-fusible
1,5 mmq S 2

XC1

Z8 39186 
Z8 39187 
Z8 39345 
Z8 39346

Connecteur 3P+T 2
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Secoueur de filtre électrique (SE) et Capteur capacitif 
(SC)

Figure 21

Sigle Code Description Q.té
AL1 Z58 39783 5edresseur staEilisp 1

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux Elanc 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux rouJe 1

+3
Z8 39314 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux Maune 1

K1 Z8 39211 
Z8 39118 Relais 24 VCA 1

KM1 4083901552
4083901560

Tplprupteur k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 Tplprupteur k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 Tplprupteur k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KM4 4083901549 Tplprupteur k: 3
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Minuteur S/T 0-60 sec. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Bouton-poussoir rouge 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Bouton-poussoir vert 1

PS1 Z8 39312 
Z8 39108 Bouton jaune 1

Q1 Z8 39556 Interrupteur Jpnpral 
32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Coupe-circuit 14 -20 A 1

Q3 4083901531 
4083901545

Coupe-circuit 0,28 
-0,4 A 1

TR1 Z8 391051 Transformateur 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901596 Borne de terre
6 mmq S 3

4083901595 Borne de ligne
6 mmq S 8

4083901593 Borne de terre
4 mmq S 3

4083901592 Borne de ligne
4 mmq S 8

4083901603 Borne porte-fusible
2,5 mmq S 2

Secoueur de filtre électrique (SE)

Figure 22

Sigle Code Description Q.té

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux Elanc 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux rouJe 1

KM1 4083901552
4083901560

Tplprupteur k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 Tplprupteur k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 Tplprupteur k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KM4 4083901549 Tplprupteur k: 3
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Minuteur S/T 0-60 sec. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Bouton-poussoir rouge 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Bouton-poussoir vert 1

PS1 Z8 39312 
Z8 39108 Bouton jaune 1

Q1 Z8 39556 Interrupteur Jpnpral 
32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Coupe-circuit 14 -20 A 1

Q3 4083901531 
4083901545

Coupe-circuit 0,28 
-0,4 A 1

TR1 Z8 391051 Transformateur 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901596 Borne de terre
6 mmq S 3

4083901595 Borne de ligne
6 mmq S 8

4083901593 Borne de terre
4 mmq S 3

4083901603 Borne porte-fusible
2,5 mmq S 2

Arrêt des liquides (L)

Figure 23

Sigle Code Description Q.té

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux Elanc 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux rouJe 1

+3
Z8 39314 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux Maune 1

KM1 Z8 391005 Tplprupteur k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 Z8 391006 Tplprupteur k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 Z8 391008 Tplprupteur k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Minuteur S/T 0-60 sec. 1

K1 Z8 39259 
Z8 39118 Relais 24 VCA 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Bouton-poussoir rouge 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Bouton-poussoir vert 1

PR1 Z8 40841 
Z8 39699 Pressostat 10 mbars 1

Q1 Z8 39556 Interrupteur Jpnpral 
32 A 1

Q2 Z8 39535 
Z8 39726 Coupe-circuit 14 -20 A 1
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TR1 Z8 391051 Transformateur 63VA
400-230/24V 1

M1

Z8 39121 Borne de terre
6 mmq S 3

Z8 39120 Borne de ligne
6 mmq S 8

Z8 39244 Borne porte-fusible
1,5 mmq S 2

Secoueur de filtre électrique (SE) et Démarrage 
depuis les bouches d’aspiration (MS)

Figure 24

Sigle Code Description Q.té

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux Elanc 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Tpmoin lumineux rouJe 1

K1...2 Z8 39211 
Z8 39118 Relais 24 VCA 1

KM1 4083901552
4083901560

Tplprupteur k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 Tplprupteur k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 Tplprupteur k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KM4 4083901549 Tplprupteur k: 3
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Minuteur S/T 0-60 sec. 1

KT2 Z58 39415 
Z8 39118

Minuteur S/T 1-100 
sec. 1

PA
4083901792 
4083901811
4083901793

Bouton-poussoir rouge 1

PM
4083901790 
4083901811
4083901791

Bouton-poussoir vert 1

PS1
4083901798 
4083901811
4083901791

Bouton jaune 1

Q1 Z8 39556 Interrupteur Jpnpral 
32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Coupe-circuit 14 -20 A 1

Q3 4083901531 
4083901545

Coupe-circuit 0,28 
-0,4 A 1

TR1 Z8 391051 Transformateur 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901596 Borne de terre
6 mmq S 3

4083901595 Borne de ligne
6 mmq S 8

4083901593 Borne de terre
4 mmq S 3

4083901603 Borne porte-fusible
2,5 mmq S 2

XC1

Z8 39186 
Z8 39187 
Z8 39345 
Z8 39346

Connecteur 3P+T 2
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Pièces détachées conseillées
Il est recommandp d¶avoir touMours j disposition les piqces dptacKpes indiTupes ci-dessous pour accplprer les interventions 
d’entretien.
Pour eႇectuer une commande, consulter le cataloJue des piqces dptacKpes du IaEricant.

Sigle
Modèle

Base FM AU FM AU

.it de filtre ptoile 4089100052 408910053 4089100052 408910053

-oint EaJue porte-filtre Z8 17026

-oint cKamEre du filtre 40000762

&ollier de serraJe filtre Z8 18079

Filtre absolu - - 4081700935
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Dépannage
Problème Cause Remède

/¶aspirateur s¶est soudainement arrrtp

Filtre primaire colmatp Secouer le filtre. Si cela ne suႈt pas, le 
remplacer.

Tuyau d¶aspiration EoucKp Contrôler le tuyau d’aspiration et le 
nettoyer.

Intervention du coupe-circuit

&ontr{ler le rpJlaJe.
Contrôler l’absorption du moteur.
Vider la cuve.
Si npcessaire contacter un centre 
d¶assistance autorisp.

Intervention du système d’arrêt des 
liquides. Vider la cuve

Fuite de poussière de l’aspirateur /e filtre est dpcKirp 5emplacer par un filtre de la mrme 
catpJorie.

electricitp statiTue sur l¶aspirateur Mise j la terre manTuante ou ineႈcace
Vprifier toutes les mises j la terre. (n 
particulier, vprifier le raccord j la EoucKe 
d’aspiration.

Après la vidange de la cuve, l’aspirateur 
ne redpmarre pas

Le tuyau pour le contrôle de niveau est 
EoucKp

'pcrocKer la cuve et nettoyer le contr{le 
de niveau.
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Gebrauchsanweisung

Allgemeine Informationen zum Gebrauch 
der Maschine
Der Gebrauch der Maschine unterliegt den geltenden 
nationalen Vorschriften.
Außer der Betriebsanleitung und den Bestimmungen, die im 
jeweiligen Benutzungsland gelten, müssen zur Unfallverhütung 
aucK die tecKniscKen 5eJeln I�r eine sicKere und korrekte 
Arbeitsweise beachtet werden (Rechtsvorschriften zur 
Sicherheit am Arbeitsplatz gemäß Gemeinschaftsrichtlinie 
�9�391�(* in der aktuellen FassunJ und nacKIolJende 
Richtlinien).
Sämtliche Arbeiten, welche die Sicherheit von Personen, 
%auteilen oder 8mwelt JeIlKrden k|nnten, sind ]u vermeiden.
Die in dieser Betriebsanleitung enthaltenen 
Sicherheitsvorschriften und Sicherheitsmaßnahmen sind zu 
beachten.

Bestimmungsgemäße Verwendungen
Diese Maschine ist für den gewerblichen Gebrauch, z.B. in 
+otels, ScKulen, .rankenKlusern, FaEriken, /lden, %�ros, 
:oKnanlaJen sowie ]ur VermietunJ und keinesIalls I�r 
normale +ausKalts]wecke JeeiJnet.
Diese Maschine ist für Reinigungsarbeiten und das Aufsammeln 
von festen Materialien in Innenräumen und im Freien geeignet.

Die Maschine ist für den Gebrauch durch eine Bedienperson 
bestimmt.
Diese Maschine besteht aus einer Saugeinheit, der eine 
Filtereinheit vorgeschaltet ist, und es verfügt über einen 
Behälter zur Aufnahme des Saugguts.

Unzulässiger Gebrauch

 VORSICHT! 
Strikt verboten ist:

 Ŷ Verwendung im Freien bei Niederschlägen.
 Ŷ Auf unebenen und nicht waagerechten 

Oberflächen.
 Ŷ Ohne die vom Hersteller vorgesehene Filtereinheit.
 Ŷ Der Gebrauch, wenn Ansaugstutzen und/oder 

Ansaugschlauch auf Körperteile gerichtet sind.
 Ŷ Der Gebrauch ohne die Abdeckung der Saugeinheit.
 Ŷ Der Gebrauch ohne eingebauten Staubbehälter.
 Ŷ Der Gebrauch ohne die vom Hersteller montierten 

Schutzabdeckungen, Schutzvorrichtungen und 
Sicherheitseinrichtungen.

 Ŷ Der Gebrauch des Transportgerätes bei teilweise 
oder vollständig verschlossenen Kühllufteinlässen 
der Innenbauteile.

 Ŷ Der Gebrauch bei mit Kunststoff- oder Stofftüchern 
abgedeckter Maschine.

 Ŷ Der Gebrauch bei verschlossenen oder teilweise 
verschlossenen Luftauslassöffnungen.

 Ŷ Der Gebrauch in engen Räumen, in denen ein 
Luftaustausch nicht möglich ist.

Betriebsanleitung lesen und die mit VORSICHT gekennzeichneten Sicherheitshinweise beachten!

Sicherheit des Benutzers

 VORSICHT! 
Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme der 
Maschine aufmerksam lesen, griffbereit 
aufbewahren und bei Bedarf konsultieren.

Die Maschine darf nur von Personen benutzt werden, 
die mit der Funktion des Geräts vertraut sind, 
ausdrücklich mit dem Gebrauch der Anlage beauftragt 
und entsprechend geschult wurden.
Vor dem Gebrauch müssen Bedienpersonen 
Informationen, Anweisungen und Schulungen zum 
Maschinengebrauch und zu den Substanzen erhalten, 
für die Anlage eingesetzt werden soll. Dies umfasst 
auch die sichere Entsorgung des aufgesaugten 
Schmutzes.

 VORSICHT! 

Diese Maschine ist nicht für den Gebrauch durch 
Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mit wenig 
Erfahrung bzw. Sachkenntnis (einschließlich Kinder) 
bestimmt, es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder haben 
von dieser Anweisungen zum Gerätegebrauch erhalten.
Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Industriesauger spielen.

 VORSICHT! 
Vor jedem Anlagengebrauch ist sicherzustellen, dass 
alle sicherheitsgefährdenden Umstände sachgerecht 
beseitigt wurden. Etwaige Unregelmäßigkeiten 
hinsichtlich des Anlagenbetriebs sind den zuständigen 
Vorgesetzten zu melden.
Vergewissern Sie sich, dass alle Schutzvorrichtungen 
und Abdeckungen an ihrem Platz sind und 
alle Sicherheitsvorrichtungen vorhanden und 
funktionstüchtig sind.
Werden Arbeiten an der Maschine durchgeführt, muß 
diese unbedingt stehen und von den elektrischen und 
pneumatischen Versorgungsquellen abgetrennt sein. 
Führen Sie keinerlei Reparaturarbeiten ohne vorherige 
Genehmigung durch.

 VORSICHT! 
Jede Änderung, welche ohne die ausdrückliche 
Genehmigung des Herstellers vorgenommen wurde, 
soll die Garantie nichtig machen und den Hersteller von 
jeglichen Beanspruchungen für Schäden aufgrund von 
fehlerhaften Produkten schadlos halten.
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 VORSICHT! 
Strikt verboten ist:

 Ŷ Bei Beschädigung von Kabel oder Stecker. 
Funktioniert das Gerät nicht vorschriftsmäßig, 
wurde es fallen gelassen, beschädigt, im Freien 
gelassen oder ist es ins Wasser gefallen, schicken 
Sie es bitte an ein zugelassenes Service-Center 
ein.

 Ŷ Das Aufsaugen von Flüssigkeiten mit einer 
Maschine ohne Liquidstopp-Originalsystem.

 Ŷ Das Gerät nicht am Stromkabel ziehen oder 
transportieren, das Stromkabel darf nicht als Griff 
benutzt werden, das Stromkabel nicht in Türen 
einklemmen oder es um scharfe Ecken oder 
Kanten herumziehen. Mit dem Gerät nicht über 
das Stromkabel fahren. Das Stromkabel fern von 
Wärmequellen halten.

 Ŷ Das Aufsaugen folgender Stoffe:
1. Brennende Materialien (Glut, heiße Asche, 

brennende Zigaretten etc.).
2. Offene Flammen.
3. Brenngas.
4. Brennbare Flüssigkeiten, aggressive 

Substanzen (z.B. Benzin, Lösemittel, Säuren, 
alkalische Lösungen etc.).

5. Explosive und leicht entzündliche Pulver/
Stoffe und/oder deren Mischungen 
(Magnesium- oder Aluminiumpulver etc.).

HINWEIS: Ein Gebrauch zu böswilligen Zwecken 
ist nicht zulässig, auch wenn er nicht unter den 
vorstehenden Angaben angeführt ist.

Versionen und Ausführungen

HEPA-Ausführungen
'iese MascKine kann mit einem Filter auI der SauJseite �+(PA� 
ausJer�stet werden. :artunJs- und (ntleerunJsarEeiten 
der Maschine, einschließlich Staubbehälterausbau, dürfen 
nur von Fachpersonal mit entsprechender Schutzausrüstung 
durchgeführt werden. Nicht ohne vollständiges Filtrationssystem 
betreiben.

 VORSICHT! 
Diese Maschine ist nicht zum Aufsaugen gefährlicher 
Stäube geeignet.

 Ŷ Wenden Sie sich bei gesundheitsschädlichen 
Stäuben an die für Gesundheit und Sicherheit 
zuständigen nationalen Behörden. Die gültigen 
nationalen Vorschriften sind sowohl während des 
Gebrauchs als auch hinsichtlich der Entsorgung 
zu beachten.

 Ŷ Radioaktive Stoffe gehören per definitionem nicht 
zu den vorstehend erläuterten verschiedenen 
Arten von gesundheitsschädlichen Stäuben.

ATEX-Ausführungen

[ HINWEIS ]
Sich für diese Ausführungen bitte an das Hersteller-
Vertriebsnetz wenden.
Siehe „ATEX“-Bedienungsanleitung für die Transportgeräte 
in der ATEX-Ausführung.

'er +ersteller Kat in seinem AnJeEot MascKinen, die sicK I�r 

einen Einsatz in potenziell explosiver Umgebung eignen. Diese 
Varianten sind in Übereinstimmung mit den gültigen Richtlinien 
und Vorgaben hergestellt. Die entsprechenden zusätzlichen 
Anleitungen werden mit der Maschine geliefert.

Allgemeine Hinweise

 VORSICHT! 
Für den Notfall:

 Ŷ Unfall
 Ŷ Panne
 Ŷ Filterbruch
 Ŷ Brand
 Ŷ etc.

Die Maschine von der Stromversorgung trennen und 
die Hilfe vom qualifizierten Personal erbeten.
Sollte der Benutzer mit dem angesaugten Produkt 
in Berührung kommen, die Warnhinweise auf dem 
Sicherheitsschein des Produkts, der dem Arbeitgeber 
zur Verfügung gestellt werden muss, prüfen.

[ HINWEIS ]
Bei der Maschine Arbeitsbereich und eventuell zugelassene 
Flüssigkeiten überprüfen.

 VORSICHT! 
Die Maschinen dürfen nicht im Freien oder in feuchter 
Umgebung eingesetzt oder aufbewahrt werden.
Nur die Versionen mit Flüssigkeitsstandanzeige dürfen 
zur Absaugung von Flüssigkeiten benutzt werden. Im 
gegenteiligen Fall dürfen die Geräte nur zur Aufsaugung 
trockener Stäube benutzt werden.

 VORSICHT! 
Version für die Flüssigkeiten.
Tritt Schaum oder Flüssigkeit aus der Maschine 
aus, sofort ausschalten und sich an das Service-
Fachpersonal wenden.

[ HINWEIS ]
Diese Geräte dürfen nicht in korrosiven Umgebungen 
eingesetzt werden.

Restrisiken
Nach sorgfältiger Prüfung der in allen Betriebsphasen der 
MascKine vorKandenen 5isiken wurden Sonderma�naKmen 
erJriႇen, um die 5isiken I�r die %ediener so weit wie m|JlicK 
]u EeseitiJen und�oder die 5isiken auIJrund von an der 4uelle 
nicht vollständig entfernbaren Gefahren zu begrenzen oder zu 
reduzieren. 

:lKrend der VorJlnJe und�oder der :artunJ sind die 
%ediener Jewissen 5estrisiken ausJeset]t, die auIJrund der 
Art der Vorgänge selbst nicht vollständig beseitigt werden 
k|nnen. 'esKalE ist der Installeur I�r die /ieIerunJ von 
zusätzlichen Informationen und/oder Gefahrenschildern auf 
der Grundlage des Standorts der Maschineninstallation sowie 
des handzuhabenden Materials verantwortlich.



C360 4

T75

D

D

E

 Ŷ Risiken aufgrund der elektrischen Gefahren während 
der Wartung

 GEFAHR 
Risiko des Stromschlages, wenn beim Zugang auf 
die elektrische Ausrüstung während der Wartung die 
elektrische Stromversorgung nicht abgeschaltet wird.

 VERBOTEN 
Es ist verboten, auf die elektrische Ausrüstung vor 
dem Trennen der Maschine oder deren Teile von der 
elektrischen Leitung zu arbeiten.

 EINHALTUNGSPFLICHT 
Die elektrische Wartungsmaßnahmen müssen durch 
das qualifizierte Personal getätigt werden. Führen 
Sie die Prüfungen auf der elektrischen Ausrüstung 
entsprechend den Spezifikationen im Handbuch aus.

 Ŷ Risiken aufgrund des Vorhandenseins der restlichen 
Hochtemperatur nach dem Aufhalten der Saugeinheit.

:lKrend der :artunJs- und 5einiJunJsma�naKmen 
k|nnte der %ediener Eei stillsteKender MascKine die Kei�en 
2EerÀlcKen der Teile der VakuumeinKeit Eer�Kren. Spe]ifiscKe 
:arnsiJnale, die in strateJiscKen Punkten anJeEracKt sind, 
zeigen die Gefahr aufgrund des Vorhandenseins der heißen 
2EerÀlcKen sowie die PÀicKt I�r den %enut]er ]ur VerwendunJ 
der persönlichen Schutzausrüstung, insbesondere der 
Schutzhandschuhe, an.
Die möglicherweise heißen Teile (hohe Temperaturen) werden 
IolJenderma�en identifi]iert�

ES IST VORGE-
SCHRIEBEN 

HANDSCHUHE ZU 
TRAGEN

VORSICHT
GEFÄHRLICHE

TEMPERATUREN 

EG-Konformitätserklärung
-ede MascKine wird mit einer (*-.onIormitltserkllrunJ 
JelieIert. SieKe Faksimile in der AEE. �5.

[ HINWEIS ]

Bei der Konformitätserklärung handelt es sich um eine 
höchst wichtiges Dokument, das mit äußerster Sorgfalt 
aufzubewahren ist, damit es den Kontrollbehörden auf 
Anfrage zur Verfügung gestellt werden kann.
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Anlagenbeschreibung
 VORSICHT! 

Nur genehmigtes und geliefertes Originalzubehör 
verwenden.

Zubehörteile
(rKlltlicK sind diverse ZuEeK|rteile. %itte den ZuEeK|rkataloJ 
des +erstellers konsultieren.

 VORSICHT! 
Nur vom Hersteller genehmigte und gelieferte 
Originalzubehörteile verwenden.

Verpackung und Auspackung
Das gesamte versendete Material wurde vor der Übergabe an 
den Spediteur sorJIlltiJ kontrolliert.
%eim (rKalt der MascKine pr�Ien, oE sie keine TransportscKlden 
erlitten Kat. In diesem Fall mu� man eine direkte 5eklamation 
beim Frachtführer einreichen.

'as VerpackunJsmaterial muss Jeml� den Jeltenden 
Rechtsvorschriften entsorgt werden.

Abbildung 2

Modell A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)

T75 1850 1350 700 220

(*) *ewicKt mit VerpackunJ

Auspacken, Handling, Gebrauch und 
Lagerung
8m die SauJeinKeit ]u entpacken, die +alterunJen mit einem 
+ammer und einem ScKrauEen]ieKer entIernen.
Auch die Befestigungsvorrichtungen mit geeigneten Geräten 
entIernen, die vom +ersteller Eei der VerpackunJ anJeEracKt 
wurden.

Die Radbremsen lösen und die Maschine von der Stützplattform 
�Eer eine 5ampe mit einer JeeiJneten AuInaKmeIlKiJkeit und 
durcK %eweJen des StauEsauJers �Eer einen *riႇ entIernen.

Auf ebener und waagerechter Fläche agieren.
'ie TraJIlKiJkeit der StandÀlcKe muss I�r das 
Maschinengewicht geeignet sein.

Im Falle eines festen Standortes achten Sie darauf, dass 
eine breite Fläche um das Gerät vorhanden ist, um die 
Bewegungsfreiheit bei der Arbeit zu gewährleisten und die 
ArEeit des :artunJspersonals ]u erleicKtern.

 VORSICHT! 
Der Hersteller soll nicht für jegliche Schäden an der 
Maschine während des Anhebens haften, wenn die 
vom Hersteller mitgelieferte Hubausrüstung nicht 
verwendet wird.

Geräteteile und Schilder

Abbildung 1
1. TypenscKild mit IolJenden AnJaEen�

Artikelnummer, tecKniscKe 'aten �sieKe TaEelle S. 
6), Seriennummer, CE-Kennzeichnung, Baujahr, 
Netzspannung.

2. Sauganschlussleitung
3. Steuerungspanel
4. Vakuummeter
5. Staubbehälter.
6. Filterkammer
7. Auslass
8. Verbotsschild

Dieses Schild weist die Bedienperson darauf hin, dass der 
Filter nur bei ausgeschaltetem Sauger gerüttelt werden 
darI �sieKe aucK AEs. ÄPrimlrfilterr�ttler³�.

9. Schild mit Spannungsangabe
Gibt die im Inneren der Schalttafel vorhandene Spannung 
an.

10. SauJ|ႇnunJ
11. Zubehörfach

Der Zugang zur Platte ist nur dem Fachpersonal gestattet, 
das vor dem %er�Kren der elektriscKen (inricKtunJ die 
Maschine von deren Stromversorgung über die Bewegung 
des +auptscKalters auI 0 - �Aus� sowie durcK (ntIernen des 
Steckers von der elektriscKen Steckdose trennen muss.

'iese MascKine er]euJt einen starken /uItstrom, der durcK die 
SauJ|ႇnunJ anJesauJt und durcK den Auslass ausJesto�en 
wird.
Vor dem Anschalten der Maschine Ansaugschlauch an den 
Anschlussstutzen anschließen und das für die jeweilige 
5einiJunJsarEeit JeeiJnete SauJwerk]euJ am AnsauJscKlaucK 
anbringen. Konsultieren Sie für das gewünschte Saugzubehör 
den ZuEeK|rkataloJ oder wenden Sie sicK an den +ersteller-
Kundendienst.
'ie 'urcKmesser der verwendEaren AnsauJscKllucKe k|nnen 
sie der Tabelle mit den technischen Daten entnehmen.
'ie MascKine ist mit einem Primlrfilter ausJestattet, der einen 
Einsatz bei den meisten Anwendungen ermöglicht.
hEer den Primlrfilter Kinaus, der den �ElicKsten StauE 
]ur�ckKllt, kann ein Sekundlrfilter �AEsolutfilter� installiert 
werden.
Diese Maschine ist mit einem internen Leitblech ausgestattet, 
der das ausJesauJte Material in einen ]entriIuJalen :irEel 
]winJt und das Material im AuႇanJEeKllter niederscKllJt.

Umrüstzubehör
Für die Maschine ist verschiedenes Umrüstzubehör erhältlich.

AuI AnIraJe kann die MascKine mit vorinstallierten, optionalen 
%auslt]en JelieIert werden. 'iese k|nnen MedocK aucK splter 
installiert werden.

:enden Sie sicK I�r weitere InIormationen Eitte an das 
VerkauIsnet].

Die Anleitungen zur Anwendung und deren Betriebsanleitung 
sind zusammen mit dem Zubehör erhältlich.
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 VORSICHT! 
Wenn verschiedene Stützplattformen geliefert werden, 
muss die Stützplattform, an welcher die Maschine 
verankert ist, mit einem Gabelstapler mit einer 
geeigneten Aufnahmefähigkeit gehandhabt werden. 
Die Maschine dann entpacken, indem sie auf eine 
flache und horizontale Oberfläche mit einer geeigneten 
Aufnahmefähigkeit für das Gewicht des Staubsaugers 
abgesenkt wird.

Inbetriebnahme - Anschluss an das 
Stromnetz

 VORSICHT! 
 Ŷ Maschine vor Inbetriebnahme auf offensichtliche 

Schäden überprüfen.
 Ŷ Vor dem Anschluss der Maschine in die Steckdose 

sicherstellen, dass die auf dem Typenschild 
angezeigte Spannungswert mit jenem der 
Steckdose übereinstimmt.

 Ŷ Den Stecker in eine Steckdose mit korrekt 
installiertem Erdungskontakt/Anschluss 
verbinden. Sicherstellen, dass die Maschine 
ausgeschaltet ist.

 Ŷ Die Stecker und Steckverbinder der 
Verbindungskabel müssen gegen Wasserspritzer 
geschützt werden.

 Ŷ Prüfen, dass eine angemessene Verbindung mit 
der elektrischen Steckdose besteht.

 Ŷ Die Maschine nur verwenden, wenn sich die Kabel 
für den Anschluss an die elektrische Steckdose 
in einem einwandreien Zustand befinden 
(die beschädigten Kabel können elektrische 
Stromstöße verursachen!).

 Ŷ Regelmäßig prüfen, dass keine Anzeichen von 
Beschädigung, übermäßigem Verschleiss, Rissen 
oder Alterung am elektrischen Kabel vorhanden 
sind.

 VORSICHT! 

Während des Gerätebetriebs nicht:
 Ŷ auf das Netzkabel treten, das Kabel einquetschen 

oder beschädigen, am Kabel ziehen.
 Ŷ Das Netzkabel nur am Stecker (nicht am Kabel) aus 

der Steckdose ziehen.
 Ŷ Das Stromkabel nur gegen ein Kabel desselben 

Typs wie das Originalkabel austauschen: 
H07 RN-F, dasselbe gilt auch für eventuelle 
Verlängerungskabel.

 Ŷ Die Netzanschlussleitung darf nur durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden.

'ie SystemsicKerKeitsEeauItraJten m�ssen FolJendes tun�
 Ŷ Jeden unsachgemäßen Gebrauch verhindern.
 Ŷ sicherstellen, dass die Sicherheitsvorrichtungen nicht 

entfernt oder manipuliert wurden.
 Ŷ pr�Ien, dass alle :artunJseinJriႇe ordnunJsJeml� 

ausgeführt wurden;
 Ŷ sicKerstellen, dass kein MascKinenteil �.upplunJen, 

Löcher, usw.) verändert wurden, um zusätzliche Geräte 
anzuschließen;

 Ŷ sicKerstellen, dass ausscKlie�licK Nilfisk-

Originalersatzteile verwendet werden.

HINWEIS

Der Benutzer ist dafür verantwortlich sicherzustellen, 
dass die Installation gemäß sämtlicher vor Ort geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen erfolgt. Die Ausrüstung muss 
von qualifiziertem Personal installiert werden, das die hier 
angeführten Informationen gelesen und verstanden hat.

Saugrohre
%ei VerwendunJ eines VerllnJerunJskaEels ist darauI ]u 
achten, dass der Kabelquerschnitt der Stromaufnahme und der 
Schutzart der Maschine.

Max. /eistunJ �k:� 3 5 15 22

MindestscKnittÀlcKe 
(mm2) 2,5 4 10 16

Maximale Länge (m) 20

Kabel +07 5N - F

 VORSICHT! 
ATEX-Variante: Beim Aufsaugen von brennbaren 
Stäuben dürfen keine Verlängerungskabel, 
Steckvorrichtungen und Netzadapter verwendet 
werden.

 VORSICHT! 
Die Steckdosen, die Stecker, die Zugentlastungen, die 
Verbinder und die Verlegung des Verlängerungskabels 
müssen dem IP-Schutzgrad der Maschine entsprechen, 
siehe Typenschild.

 VORSICHT! 

Die Netzsteckdose der Maschine muss 
mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter mit 
Fehlerstrombegrenzung, der die Stromversorgung 
unterbricht, sobald der Erdungsstrom 30 ms lang 
30 mA übersteigt, oder einem gleichwertigen 
Schutzstromkreis, geschützt sein.

 VORSICHT! 

Niemals Wasser auf die Maschine spritzen: Gefahr für 
Personen und Kurzschlussgefahr der Stromversorgung.

Aufsaugen von trockenen Substanzen

[ HINWEIS ]

Im Lieferumfang enthaltene Filter und Staubbeutel, sofern 
vorhanden, müssen korrekt eingesetzt werden.

 VORSICHT! 
Die Sicherheitsregelungen für die aufgesaugten 
Materialien beachten.
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Ansaugung der Materialien

 VORSICHT! 
Die Sicherheitsregelungen für die aufgesaugten 
Materialien beachten.

 VORSICHT! 
 Ŷ Bevor Flüssigkeiten angesaugt werden, die 

korrekte Funktion der Stopp-Vorrichtung für 
Flüssigkeiten überprüfen.

 Ŷ Wenn sich Schaum bildet, die Maschine sofort 
ausschalten und den Behälter entleeren.

 Ŷ Warnung: die Maschine bei Austritt von Schaum 
oder Flüssigkeit sofort ausschalten.

 Ŷ Flüssigkeitsstandbegrenzer regelmäßig reinigen 
und auf Beschädigungen überprüfen.

 Ŷ Die durch die Maschine aufgesaugte 
Schmutzflüssigkeit muss als leitend angesehen 
werden.

 VORSICHT! 
Die Maschine nicht verwenden, wenn die mechanische 
Ansaugstopp-Vorrichtung für Flüssigkeiten nicht 
installiert ist!
Die Verwendung ohne Schwimmer kann schwere 
Beschädigungen an der Maschine verursachen.

 VORSICHT! 
Zur Vermeidung einer Überlastung des Motors der 
Saugeinheit ist darauf zu achten, dass ein Luft-
Flüssigkeits-Gemisch aufgesaugt wird.

'as *erlt sauJt Fl�ssiJkeiten auI und EeI|rdert sie in den 
Sammelbehälter.
:erden mit der MascKine Fl�ssiJkeiten auIJesauJt, muss 
sie mit der mechanischen Ansaugstopp-Vorrichtung für 
Fl�ssiJkeiten ausJestattet sein.

Für die mechanische Ansaugstopp-Vorrichtung ist ein spezieller 
Behälter mit der entsprechenden Düse erforderlich.

Die Maschine erste einschalten, wenn der obere Einlass 
auI der Filterkammer mit dem entsprecKenden VerscKluss 
verschlossen und der Saugschlauch in den Einlass auf dem 
SauJJutEeKllter Jesteckt wurden, dann das JeeiJnete 
SauJwerk]euJ am ScKlaucKende anErinJen �sieKe +ersteller-
ZuEeK|rkataloJ oder .undendienst ]u 5ate ]ieKen�.

'ie AnsauJstopp-VorricKtunJ I�r Fl�ssiJkeiten stoppt das 
Aufsaugen (die Saugeinheiten bleiben in Betrieb), wenn der 
Fl�ssiJkeitsEeKllter voll ist. In diesem Fall ist die MascKine 
aus]uscKalten und der Fl�ssiJkeitsEeKllter ]u entleeren.
Die Maschine schaltet sich nicht automatisch ab.
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Technische Daten

Parameter Maßeinheit T75

Spannung V 400

Frequenz Hz 50 60

Leistung kW 7,5 8,7

Max. Unterdruck mm H20 3500 3750

Max. Luft ohne Schlauch und 
Reduzierstück L/min' 8900 10700

Max. Luft (m 3 Schlauch Ø 70 mm) L/min' 7650 9170

Schalldruckpegel 
(Lpf) (EN60335-2-69) (*) dB(A) 74 77

Schwingungen, ah (**) m/s2 ��,5

Schutz IP 55

Isolierung Klasse F

Behälterkapazität L 100

Longopac®-Fassungsvermögen 
Staubbeutel L 175

Saugöffnung (Durchmesser) mm 70

Geeignete Schläuche mm 70

Primärfilterfläche m2 3,5

Fläche der Primärfilterpatrone m2 5,25

Absolutfilterfläche H (Saugseite) m2 3,5

Leistungsfähigkeit Absolutfilter 
gemäß Methode MPPS (EN 1822) % 99,995 �+14� 99,995 �+14�

(*) Messunschärfe KpA < 1,5 dB (A). Geräuschemissionswerte gemäß EN-60335-2-69 ermittelt
(**) *esamtemissionswert der ViErationen, die auI den Arm und die +and des %edieners einwirken.

Abmessungen

Abbildung 3

Modell T75
A (mm) 1640
B (mm) 1300
C (mm) 600

Gewicht (kg) 190

[ HINWEIS ]
 Ŷ Lagerhaltung: 

Temperatur: -10 °C ÷ +40 °C  
Feuchtigkeit: ≤ 85%

 Ŷ Betriebsbedingungen: 
Max. Höhe: 800 m  
(bis zum 2.000 m mit verringerter Leistung) 
Temperatur:      
  T: -10 °C ÷ +40 °C  
Feuchtigkeit: ≤ 85%
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Bedienelemente und Kontrollleuchten

Abbildung 4
1. Auslösehebel des Staubbehälters
2. Radsperrhebel
3. Knopf manueller Filterrüttler
4. Steuerungspanel
5. Starttaste
6. Stopptaste
7. Filterr�ttlertaste �nur I�r AusI�KrunJen mit elektriscKem 

Filterrüttler)
8. Kontrollleuchte „Netz ein“
9. Kontrollleuchte „thermische Überlastung“
10. .ontrollleucKte maximaler Fl�ssiJkeitsstand �soIern 

vorhanden)
11. +auptscKalter

Prüfungen vor dem Einschalten

Abbildung 5
1. SauJ|ႇnunJ

Vor dem Starten �Eerpr�Ien�
 Ŷ Ob die Filter eingesetzt sind.
 Ŷ Ob der Verschlussgurt entsprechend festgezogen ist.
 Ŷ 2E der AnsauJscKlaucK und das ZuEeK|r korrekt am 

SauJ|ႇnunJen �1� anJescKlossen sind.
 Ŷ Im Falle einer À�ssiJen AnwendunJ ist die AnsauJstopp-

VorricKtunJ I�r Fl�ssiJkeiten auI anJemessene :eise 
innerKalE des Fl�ssiJkeitsEeKllters installiert�

 Ŷ ob der Sicherheitsstaubbeutel oder -behälter, sofern 
vorgesehen, eingesetzt ist.

 VORSICHT! 
Nicht mit defekten Filterelementen benutzen.

Anlassen und Abstellen

 VORSICHT! 
Vor dem Start der Maschine die Räderbremsen 
blockieren  

Abbildung 4
 Ŷ +auptscKalter �11) in Stellung I drehen.
 Ŷ Zum Einschalten Taste (5) betätigen.
 Ŷ Zum Stoppen Taste (6) betätigen.
 Ŷ Zum AusscKalten +auptscKalter �11) in Stellung 0 drehen.

[ HINWEIS ]
'ie FunktionsIlKiJkeit der MascKine pr�Ien, indem eine 
+and vor den SauJ|ႇnunJen JeKalten wird.
SauJt die MascKine keine /uIt an, dreKt der Motor in die 
IalscKe 5icKtunJ. Net]stecker aus der Net]steckdose 
]ieKen und :lKlscKalter im Stecker dreKen, um die PKasen 
korrekt an]uscKlie�en.

Mit dem System für Absaugung von Flüssigkeiten 
ausgerüstete Systeme

 Ŷ Sobald der Behälter voll ist, wird das Ansaugen durch die 
mecKaniscKe AnsauJstopp-VorricKtunJ I�r Fl�ssiJkeiten 
gestoppt; die Saugeinheit bleibt eingeschaltet.

 Ŷ Die Saugeinheit nicht laufen lassen, nachdem der 
Fl�ssiJkeitsstopp aktiviert wurde. Mit dem entsprecKenden 

Schalter ausschalten.

Maschinen mit einem elektrischen Schalttafel, die 
mit einem Phasenfolgen-Steuerrelais versehen sind

 Ŷ 'en +auptscKalter ��� auI ³I´ dreKen, um die MascKine mit 
elektriscKem Strom ]u versorJen.

 Ŷ 'ie Start-Taste �7� dr�cken, um die MascKine in %etrieE 
zu setzen.

 Ŷ 'ie Stopp-Taste �6� dr�cken, um die MascKine an]uKalten.
 Ŷ 'en ScKalter auI ³0´ dreKen, um die MascKine 

auszuschalten.

[ HINWEIS ]
:enn die MascKine keine /uIt ansauJt, ist die 
MotordreKrotation IalscK, woEei der 8mkeKrpKasenan]eiJer 
(3) eingeschalten wird.
'en Stecker von der elektriscKen Steckdose trennen und 
den Laufrichtungsumschalter (5) drehen.

Mit einem elektrischen Systemvoreinstellung für 
den Start von den Saugöffnungen ausgerüstete 
Maschinen

 Ŷ 'en +auptscKalter ��� auI ³I´ dreKen, um die MascKine mit 
elektriscKem Strom ]u versorJen.

 Ŷ 'ie Start-Taste �7� dr�cken, um die MascKine in %etrieE 
zu setzen.

Ist die MascKine mit einem Sensor an der SauJ|ႇnunJ 
ausgestattet, wird der Saugvorgang automatisch gestartet, 
nachdem die oben beschriebenen Schritte durchgeführt 
wurden, soEald der %ediener die erste (inlass|ႇnunJ |ႇnet.
Die Maschine stoppt zwei Minuten nachdem die letzte 
(inlass|ႇnunJ vom %ediener JescKlossen wurde. 8m das 
*erlt unmittelEar ]u stoppen, die Stopptaste �6� dr�cken.

 VORSICHT! 
Zu häufiges Starten der Maschine kann Motorschäden 
nach sich ziehen; es empfiehlt sich, die Auslösezeit des 
Sensors auf den Saugöffnungen nicht zu verändern.

Liste der Symbole der Steuerelemente und 
Anzeigeleuchten der Schalttafel

Primlrfilter verstopIt

'ruckluItniederdruck

Spannung vorhanden

Motorschutzschalter-
Schutzvorrichtung
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Filterreinigung

Phasenfolge

Start

Stopp

Notabschaltung
'en ScKalter auI ³0´ dreKen, um die MascKine aus]uscKalten.

Betrieb

Abbildung 6
Vakuummesser� Jr�ner %ereicK �3�, roter %ereicK ���

:lKrend des MascKinenJeEraucKs die Flu�kontrolle�
 Ŷ :lKrend des %etrieEs der MascKine muss der ZeiJer 

des Vakuummeters im Jr�nen %ereicK �3� EleiEen, um ]u 
JewlKrleisten, dass die *escKwindiJkeit der anJesauJten 
/uIt nicKt unter den SicKerKeitswert von �0 m�s sinkt�

 Ŷ %efindet sicK der ZeiJer im roten %ereicK ���, lieJt die 
/uItJescKwindiJkeit im AnsauJscKlaucK unter �0 m�s� der 
optimale Maschinenbetrieb ist nicht gewährleistet. Filter 
rütteln oder reparieren.

 Ŷ Ansaugschlauch bei normalen Betriebsbedingungen 
verscKlie�en. 'er ZeiJer des Vakuummeters muss vom 
grünen (3) in den roten Bereich (2) wechseln.

VORSICHT!
Während des Betriebs der Maschine immer 
sicherstellen, dass der Zeiger des Vakuummeters im 
grünen Bereich (3) bleibt.
Für weitere Informationen siehe Kapitel „Fehlersuche“.

 VORSICHT! 
Die Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch darf nicht 
unter 20 m/s liegen.
Durch den Vakuummeteranzeiger in der grünen Zone 
(3) angegebener Zustand.

 VORSICHT! 
Alle Maschinen können nur mit Schläuchen verwendet 
werden, deren Durchmesser mit den Spezifikationen in 
der Tabelle „Technische Daten“ übereinstimmen.

 VORSICHT! 
Für weitere Informationen siehe Kapitel „Fehlersuche“.

Nach dem Ende des Reinigungsdurchgangs
 Ŷ 'ie MascKine ausscKalten und den Stecker von der 

Steckdose entneKmen.
 Ŷ 'as VerEindunJskaEel auIwickeln.
 Ŷ Den Behälter entleeren und die Maschine wie unter Absatz 

Ä:artunJ, 5einiJunJ und 'ekontamination³ anJeJeEen 
reinigen.

 Ŷ :urden aJJressive Stoႇe auIJesauJt, %eKllter mit 
sauEerem :asser aussp�len.

 Ŷ 'ie MascKine an einem trockenen 2rt und au�erKalE der 
Reichweite von unbefugten Personen aufbewahren.

 Ŷ Die Räderbremsen sperren.
 Ŷ :lKrend des Transports und Eei NicKtverwendunJ der 

MascKine die SauJ|ႇnunJ mit dem entsprecKenden 
Stecker �wenn vorKanden� scKlie�en.
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Wartung, Reinigung und Dekontamination
 VORSICHT! 

Vor jeglichen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten, beim 
Austausch von Teilen oder der Geräteumrüstung in 
eine andere Version/Ausführung ist die Maschine von 
der Stromquelle zu trennen.

 Ŷ Es dürfen nur die in dieser Betriebsanleitung 
beschriebenen Wartungsarbeiten ausgeführt 
werden.

 Ŷ Nur Originalersatzteile verwenden.
 Ŷ Keine Änderungen an der Maschine ausführen.

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen könnte 
die Sicherheit des Benutzers gefährdet werden. 
Darüber hinaus wird jegliche EG-Konformitäts-/
Einarbeitungserklärung, die mit der Maschine 
ausgestellt wird, nichtig.

 VORSICHT! 
Für nicht im vorliegenden Handbuch beschriebene 
Wartungseingriffe, ist der technische Kundendienst 
oder das Vertriebsnetzwerk des Herstellers 
heranzuziehen.

 VORSICHT! 
Zur Gewährleistung des Sicherheitsniveaus der 
Maschine sind ausschließlich vom Hersteller gelieferte 
Originalersatzteile zulässig.

 VORSICHT! 
Folgende Vorsichtsmaßnahmen sind bei allen 
Wartungsarbeiten, einschließlich Reinigung und 
Austausch des Primär- und des Absolutfilters, zu 
beachten.

 VORSICHT! 
Mit dieser Maschine der Klasse H können 
gesundheitsschädliche Stäube aufgesaugt werden. 
Wartungs- und Entleerungsarbeiten der Maschine, 
einschließlich Sauggutbeutelausbau, dürfen nur von 
Fachpersonal mit entsprechender Schutzausrüstung 
durchgeführt werden. Nicht ohne vollständiges 
Filtrationssystem betreiben.

 VORSICHT! 
Insbesondere bei Maschinen der Klasse H sollte die 
Abscheideeffizienz der Maschine mindestens einmal 
jährlich bzw. häufiger, sofern dies von nationalen 
Vorschriften verlangt wird, überprüft werden. Das 
Prüfverfahren zur Ermittlung der Filtereffizienz der 
Maschine ist in der Norm EN 60335-2-69, Anlage 
22.AA.201.2 definiert.
Werden die erforderlichen Werte nicht erreicht, ist der 
Test zu wiederholen, nachdem der Filter der Klasse H 
durch einen neuen ersetzt wurde.

 Ŷ Zur :artunJ durcK die %edienperson muss das *erlt 
auseinander genommen, gereinigt und gewartet werden, 

soweit dies durcKI�KrEar ist, oKne das :artunJspersonal 
und andere Personen ]u JeIlKrden. 'ie ]u treႇenden 
Ma�naKmen umIassen die 'ekontamination vor der 
'emontaJe, Ma�naKmen I�r die Jefilterte /�ItunJ der 
Abluft des Raums, in dem die Maschine demontiert wird, 
die 5einiJunJ des (inJriႇsEereicKs und eine JeeiJnete 
Personenschutzausrüstung.

 Ŷ Das Äußere der Maschine sollte durch 
Staubabsaugverfahren gereinigt und sauber abgewischt 
werden oder mit Abdichtmitteln behandelt werden, bevor 
es aus dem gefährlichen Gebiet genommen wird.

 Ŷ Alle Maschinenteile müssen, wenn sie aus dem 
*eIaKrenEereicK JeEracKt werden, als kontaminiert 
anJeseKen werden� (ine StauEverteilunJ ist unEedinJt ]u 
vermeiden.

 Ŷ %ei der 'urcKI�KrunJ von :artunJs- oder 
Reparaturarbeiten müssen alle verunreinigten Bauteile, 
die nicKt Jr�ndlicK JereiniJt werden k|nnen, entsorJt 
werden.

 Ŷ Solche Bauteile müssen in dichten Beuteln gemäß den 
gültigen örtlichen Bestimmungen für die Beseitigung 
derartiger Abfälle entsorgt werden.

 Ŷ Diese Vorgehensweise ist auch zur Filterentsorgung 
�Primlr- und AEsolutfilter� Keran]u]ieKen.

 Ŷ Die nicht staubdichten Fächer mit entsprechendem 
:erk]euJ �ScKrauEen]ieKer, ScKl�ssel etc.� |ႇnen und 
sorgfältig reinigen.

 Ŷ Vom +ersteller oder seinem .undendienst mindestens 
einmal jährlich eine technische Überprüfung durchführen 
lassen. Zum %eispiel� hEerpr�IunJ der Filter auI ScKlden 
hinsichtlich der Maschinendichtheit und der einwandfreien 
Funktion der elektriscKen ScKalttaIel.

Primärfilterreinigung mit dem manuellen 
System

Abbildung 6
%eweJt sicK der ZeiJer des Vakuummeters vom Jr�nen in den 
roten %ereicK, den Primlrfilter Me nacK MenJe des anJesauJten 
Materials r�tteln, indem der +eEel �1� mindestens 5 Jan]e 
Zyklen im�JeJen den 8Kr]eiJersinn JedreKt wird.

 VORSICHT! 
Vor Betätigung des Filterrüttlers die Maschine 
ausschalten.
Filterrüttler nicht bei eingeschalteter Maschine 
betätigen: Der Filter könnte beschädigt werden.

'arauI warten, dass sicK der StauE aEset]en kann, Eevor die 
Maschine wieder in Gang gesetzt wird.
%leiEt der ZeiJer des Vakuummeters im roten %ereicK oEwoKl 
der Filter gerüttelt wurde, ist das Filterelement auszutauschen 
�sieKe Ä+aupt- und AEsolutfilter ausEauen und erset]en³�.

[ HINWEIS ]

:enn sicK der An]eiJer immer nocK im roten %ereicK 
Eefindet. (s ist m|JlicK, dass nicKt der Filter, sondern die 
Ansaugleitung oder eines der Zubehörteile verstopft ist. 
Führen Sie in diesem Fall deren Reinigung durch.
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Primärfilterreinigung mit elektrischem 
Filterrüttler
%eweJt sicK der ZeiJer des Vakuummeters vom Jr�nen in den 
roten %ereicK, den Primlrfilter Me nacK MenJe des anJesauJten 
Materials r�tteln, indem die Filterr�ttlertaste mindestens 10 · 
15 Sekunden Jedr�ckt wird. 

 VORSICHT! 
Vor Betätigung des Filterrüttlers die Maschine 
ausschalten.
Filterrüttler nicht bei eingeschalteter Maschine 
betätigen: Der Filter könnte beschädigt werden.

[ HINWEIS ]

Der Filterrüttler wird am Ende des Zyklus für die 
voreingestellte Zeit automatisch eingeschaltet.

'arauI warten, dass sicK der StauE aEset]en kann, Eevor die 
Maschine wieder in Gang gesetzt wird.
%leiEt der ZeiJer des Vakuummeters im roten %ereicK oEwoKl 
der Filter gerüttelt wurde, ist das Filterelement auszutauschen 
�sieKe Ä+aupt- und AEsolutfilter ausEauen und erset]en³�.

[ HINWEIS ]

:enn sicK der An]eiJer immer nocK im roten %ereicK 
Eefindet. (s ist m|JlicK, dass nicKt der Filter, sondern die 
Ansaugleitung oder eines der Zubehörteile verstopft ist. 
Führen Sie in diesem Fall deren Reinigung durch.

Primärpatronen-Filterreinigung mit dem 
automatischen System

Abbildung 7
1. (lektroventil 1 I�r FilterreiniJunJ
2. (lektroventil � I�r FilterreiniJunJ
3. (lektroventil 3 I�r FilterreiniJunJ
4. (lektroventil 4 I�r FilterreiniJunJ
5. 'r�ckwlcKter Patronentank

:enn es notwendiJ ist, den seKr Ieinen StauE durcKJeKend 
anzusaugen, ohne aufzuhören, die Filter zu reinigen, liefert der 
+ersteller die MascKine eines MeKrpatronen-Filtersystems.
'ie (inKeit ist mit einer elektropneumatiscKen VorricKtunJ 
geliefert, welche die Filterpatronen abwechselnd 
vollautomatisch reinigt und damit dafür sorgt, dass man ständig 
arEeiten kann.
Die Schalttafel, die mit einer Spannung von 24V gespeist wird, 
mit einem ]ykliscKen ZeitscKalter ausJestattet ist, der die 
5eJulierunJ IolJender Zeiten erm|JlicKt�
T1 Zeit für Filterreinigung
gႇnunJs]eit des (lektroventils ]um Auslass der /uIt entJeJen 
der Strömungsrichtung im Inneren der Patrone.
-e k�r]er die Zeit, desto kraItvoller ist die SauJwirkunJ.
T2 Zeit für Arbeitspause
die Zeit, die zwischen zwei aufeinander folgenden Reinigungen 
der Patronen verstreicht.
T3 Zeit ]wiscKen 5einiJunJs]yklen
(insat]]eit ]wiscKen einem 5einiJunJs]yklus und dem 
nächsten.

Zur genauen Einstellung beachten Sie die Position der Pfeile 
auf den Knöpfen des Zeitgebers.

[ HINWEIS ]

Der Filterrüttler wird am Ende des Zyklus für die 
voreingestellte Zeit automatisch eingeschaltet.

%leiEt der ZeiJer des Vakuummeters im roten %ereicK oEwoKl 
der Filter gerüttelt wurde, ist das Filterelement auszutauschen 
�sieKe Ä+aupt- und AEsolutfilter ausEauen und erset]en³�.

[ HINWEIS ]

:enn sicK der An]eiJer immer nocK im roten %ereicK 
Eefindet. (s ist m|JlicK, dass nicKt der Filter, sondern die 
Ansaugleitung oder eines der Zubehörteile verstopft ist. 
Führen Sie in diesem Fall deren Reinigung durch.

Entleeren des Behälters

VORSICHT!
Vor diesen Handgriffen die Maschine stets ausschalten 
und den Stromstecker ziehen.
Die Maschinenfiltrierklasse prüfen.

Vor dem Entleeren sollte der Filter gereinigt werden (siehe Abs. 
Ä5einiJunJ des Primlrfilters³�.

Abbildung 8
 Ŷ Mittels des +eEels den StauEEeKllter ausl|sen, 

herausziehen und entleeren.
 Ŷ 'ie MascKine wie unter AEsat] Ä:artunJ, 5einiJunJ und 

'ekontamination³ anJeJeEen reiniJen.
 Ŷ :urden aJJressive Stoႇe auIJesauJt, %eKllter mit 

sauEerem :asser aussp�len.
 Ŷ Sicherstellen, dass sich die Dichtung in einem 

einwandIreien Zustand und in der korrekten Position 
Eefindet.

 Ŷ Behälter wieder einsetzen und einrasten.

[ HINWEIS ]
Nach des Reinigungsdurchgangs die Maschine vor dem 
Ausschalten mindestens 60 s lang nachlaufen lassen.
Zu häufiges Ein-/Ausschalten vermeiden.

Entleeren des Flüssigkeitsbehälters

 VORSICHT! 
Vor diesen Handgriffen die Maschine stets ausschalten 
und den Stromstecker ziehen.
Die Maschinenfiltrierklasse prüfen.

Vor dem Entleeren sollte der Filter gereinigt werden (siehe Abs. 
Ä5einiJunJ des Primlrfilters³�.

Abbildung 8
 Ŷ 'en %eKllter mit dem +eEel ausl|sen und iKn entIernen, 

dann die Fl�ssiJkeitsanKaltevorricKtunJ entIernen und 
entleeren.

 Ŷ 'ie MascKine wie unter AEsat] Ä:artunJ, 5einiJunJ und 
'ekontamination³ anJeJeEen reiniJen.

 Ŷ :urden aJJressive Stoႇe auIJesauJt, %eKllter mit 
sauEerem :asser aussp�len.

 Ŷ Sicherstellen, dass sich die Dichtung in einem 
einwandIreien Zustand und in der korrekten Position 
Eefindet.

 Ŷ Behälter wieder einsetzen und einrasten.
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[ HINWEIS ]
Nach des Reinigungsdurchgangs die Maschine vor dem 
Ausschalten mindestens 60 s lang nachlaufen lassen.
Zu häufiges Ein-/Ausschalten vermeiden.

[ HINWEIS ]
Das Filterelement ist nass, nachdem die Flüssigkeiten 
abgesaugt werden.
Ein feuchtes Filterelement kann schnell verstopfen, sobald 
mit der Maschine trockene Substanzen aufgesaugt werden.
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung der Maschine 
trockener Substanzen, dass der Filter trocken ist, 
gegebenenfalls Filter austauschen.

Staubbeutel

Abbildung 8
'ie MascKine kann mit einem StauEauInaKmeEeutel 
ausgestattet werden.
In diesem Fall muss die Maschine mit Zubehörteilen 
ausJestattet sein �Vakuumpumpe und *itter�.
%ei nicKt oder nicKt korrekt einJeEautem %eutel k|nnen 
Gesundheitsgefährdungen entstehen.

Papierbeutel und Safe-Bag für die 
Staubeinsammlung

Abbildung 9
'ie MascKine kann mit einem StauEauInaKmeEeutel 
ausgestattet werden.
In diesem Fall muss die MascKine mit einem spe]ifiscKen 
%eKllter und einer +auEe auI einer Seite ausJer�stet.
'as nicKt korrekte (inset]en des %eutels kann eine *eIaKr I�r 
die Gesundheit der ausgesetzten Personen darstellen.

[ HINWEIS ]
Das Safe-Bag-System eignet sich für die Einsammlung von 
Giftstaub, um sicherzustellen, dass der Benutzer nicht mit 
dem Produkt in %er�KrunJ kommt.

Longopac®-Beutel für die Staubeinsammlung

Abbildung 10
'ie MascKine kann mit einem StauEauInaKmeEeutel 
ausgestattet werden.
In diesem Fall erfolgt das Entleeren bei unterbrochenem 
SauJen durcK die ScKwerkraIt. 'er /onJpac�-%eutel kann auI 
die gewünschten Abmessungen zugeschnitten, geschweißt 
oder abgebunden werden.
'as nicKt korrekte (inset]en des %eutels kann eine *eIaKr I�r 
die Gesundheit der ausgesetzten Personen darstellen.

Staubbeutel austauschen

 VORSICHT! 
Vor diesen Handgriffen die Maschine stets ausschalten 
und den Stromstecker ziehen.

 VORSICHT! 
Nur Originalbeutel von Nilfisk verwenden.

 VORSICHT! 
Nur für die Maschinenklasse geeignete Beutel 
verwenden.

 VORSICHT! 
 Ŷ Diese Arbeitsvorgänge dürfen nur in 

Übereinstimmung mit den geltenden 
Rechtsvorschriften und von geschultem 
Fachpersonal mit entsprechender 
Schutzausrüstung ausgeführt werden.

 Ŷ Während dieser Arbeitsvorgänge keinen Staub 
aufwirbeln. Die Schutzmaske P3 tragen.

 Ŷ Für gefährliche und/oder gesundheitsschädliche 
Stäube sind ausschließlich die vom Hersteller 
angegebenen Beutel zu verwenden (siehe 
„Empfohlene Ersatzteile“).

 Ŷ Die Entsorgung des Staubbeutels darf nur von 
geschultem Personal und gemäß den geltenden 
Gesetzen ausgeführt werden.

 VORSICHT! 
Achten Sie darauf, dass während dieser Tätigkeit kein 
Staub aufgewirbelt wird. Die Schutzmaske P3 und 
andere Schutzausrüstungen und Schutzhandschuhe 
(PSA) je nach der Gefährlichkeit des aufgesaugten 
Staubs tragen, dabei Bezug auf die geltenden 
Rechtsvorschriften nehmen.

Auswechseln des Staubbeutels

Abbildung 8
 Ŷ 'ie gႇnunJ durcK VerwendunJ der entsprecKenden 

+auEe �Ialls vorKanden� scKlie�en.
 Ŷ Den Staubbehälter auslösen.
 Ŷ Den Staubbeutel entfernen und ihn mit einem Bändchen 

nach Bedarf schließen.
 Ŷ Einen neuen Beutel einfügen und ihn um die Außenwand 

des StauEEeKllter wickeln.
 Ŷ Den Staubbehälter wieder in die Maschine setzen.

Auswechseln des Papierbeutels

Abbildung 9
 Ŷ 'ie gႇnunJ durcK VerwendunJ der entsprecKenden 

+auEe �Ialls vorKanden� scKlie�en.
 Ŷ Den Staubbehälter auslösen.
 Ŷ Den Beutel entfernen und ihn mit der entsprechenden 

+auEe �1� entsprecKend der 'arstellunJ in der AEEildunJ 
schließen.

 Ŷ Einen neuen Beutel einfügen und sicherstellen, dass die 
%eutel|ႇnunJ versieJelt ist.

 Ŷ Den Staubbehälter wieder in die Maschine setzen.

Auswechseln des Safe Bags

Abbildung 9
 Ŷ Den Ansaugschlauch entfernen und ihn an einer sicheren 

und staubfreien Stelle einsetzen.
 Ŷ 'ie gႇnunJ durcK VerwendunJ der entsprecKenden 

+auEe �Ialls vorKanden� scKlie�en.
 Ŷ Den Staubbehälter auslösen.
 Ŷ 'en SicKerKeitsEeutel durcK ZieKen der ³*uillotine´-

Dichtung (2) schließen.
 Ŷ PlastikEeutel mit der entsprecKenden ScKelle �3� 

hermetisch verschließen.
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 Ŷ Mit dem Klebestreifen (4) die Löcher unten am 
PlastikEeutel aEdecken.

 Ŷ AnscKlussst�ck �5� des %eutels von der AnsauJ|ႇnunJ 
abnehmen.

 Ŷ Einen neuen Sicherheitsbeutel einsetzten. Darauf achten, 
dass die SauJ|ႇnunJ so in das AnscKlussst�ck des 
Beutels eingesetzt wird, dass die Dichtheit gewährleistet 
ist.

 Ŷ 'en PlastikEeutel um die Au�enwand des StauEEeKllters 
wickeln.

 Ŷ Staubbehälter wieder in das Gerät einsetzen.

Auswechseln des Longopacs®

Abbildung 10
 Ŷ Den mit Staub gefüllten Beutel (1) um sich selbst drehen, 

sodass der eingedrehte Abschnitt mit zwei Bändchen (2) 
verscKlossen werden kann. 

 Ŷ Die beiden Bändchen in einem Abstand von 50 mm 
verschließen, dann mit einer Schere zwischen den beiden 
Bändchen durchschneiden. 

 Ŷ Den mit Staub gefüllten Beutel (1) herausnehmen und 
den neuen Longopac®-Abschnitt (3) entsprechend 
positionieren.

Ausbauen und Ersatz der Hupt- und 
Absolutfilter

 VORSICHT! 
Beim Aufsaugen gefährlicher Stoffe werden die Filter 
der Maschine kontaminiert, daher ist Folgendes zu 
beachten:

 Ŷ Besonders vorsichtig vorgehen, damit kein Staub 
und/oder aufgesaugtes Material aufgewirbelt wird.

 Ŷ Ausgebaute und/oder ausgetauschte Filter in 
einen undurchlässigen Plastikbeutel legen.

 Ŷ Plastikbeutel hermetisch verschließen.
 Ŷ Der Filter ist gemäß den gültigen Vorschriften zu 

entsorgen.

 VORSICHT! 
Der Filteraustausch ist ein wichtiger Vorgang, der nicht 
leichtfertig ausgeführt werden darf. Der Filter ist durch 
einen neuen auszutauschen, der über die gleichen 
Eigenschaften in Bezug auf Filterleistung, Filterfläche 
und Kategorie verfügt.
Andernfalls wird die korrekte Funktionsweise der 
Maschine beeinträchtigt.
Vor diesen Handgriffen die Maschine stets ausschalten 
und den Stromstecker ziehen.

 VORSICHT! 
Vor Durchführung dieser Vorgänge den Filter wie unter 
Absatz „Wartung, Reinigung und Dekontamination“ 
angegeben reinigen.

 VORSICHT! 
Achten Sie darauf, dass während dieser Tätigkeit kein 
Staub aufgewirbelt wird. Die Schutzmaske P3 und 
andere Schutzausrüstungen und Schutzhandschuhe 
(PSA) je nach der Gefährlichkeit des aufgesaugten 
Staubs tragen, dabei Bezug auf die geltenden 
Rechtsvorschriften nehmen.

 VORSICHT! 
Beim Wiedereinbau Vorsicht walten lassen und 
darauf achten, die Hände nicht einzuquetschen. 
Schutzhandschuhe gegen mechanische 
Verletzungsgefahren (EN 388) mit. CAT-II-Schutzgrad 
benutzen.

 VORSICHT! 
Filter der Klasse H nach dem Ausbau aus der Maschine 
nicht wiederverwenden!

Primärfilteraustausch für Maschinen, die mit einem 
manuellen Reinigungssystem ausgestattet sind

Abbildung 12
 Ŷ Ansaugschlauch (1) herausziehen.
 Ŷ Band (2� l|sen und 'eckel �3) zusammen mit dem Filter 

entfernen.
 Ŷ 'en alten Filter aus dem .lfiJ ausEauen.
 Ŷ Den neuen Filter einsetzen und mit den entsprechenden 

ScKellen am .lfiJ fixieren.
 Ŷ %eim Montieren des 'eckels und des Filters in den 

AnsauJEeKllter in umJekeKrter 5eiKenIolJe vorJeKen.
 Ŷ Den ausgebauten Filter gemäß den geltenden 

Rechtsvorschriften entsorgen.

Primärfilteraustausch für Maschinen, die mit 
einem elektrischen Filterrüttler-Reinigungssystem 
ausgestattet sind

Abbildung 13
 Ŷ Den Schlauch (1) aus dem unteren Stutzen ziehen.
 Ŷ 'ie Eeiden VerscKlussKaken �4� IreiJeEen und den 'eckel 

(5) abnehmen.
 Ŷ 'eckel verseilen und vorsicKtiJ aEKeEen, da sind 

der Sternfilter und der ScK�ttelklfiJ mit dem 'eckel 
zusammengeschraubt.

 VORSICHT! 

Die Deckel-Sternfilterbaugruppe nicht auf dem Boden 
stellen, sondern mit passenden Haltern stützen oder 
seitlich ablegen, denn das Gewicht des Deckels den 
Filter und den Schüttelkäfig beschädigen würde.

 Ŷ Den Filter (6) abheben, die Schelle (7) losschrauben und 
den Ring (8) abnehmen.

 Ŷ ScKellen �10� entIernen und .lfiJ vom Filter trennen.
 Ŷ FilterKalter sowie +alterinJ des alten Filters am neuen 

Filter anbringen.
 Ŷ 'en .lfiJ �9� einI�Kren und mit den ScKellen �10� am 

Filterboden am Filter befestigen.
 Ŷ FolJendes pr�Ien�

- 'er +eEel �11�, der an der AntrieEswelle �1�� des .lfiJs 
�10� EeIestiJt ist, muss sicK auI der +llIte seines 
%eweJunJslauIs in mittiJer /eerlauIstellunJ Eefinden.

- Die Schubstange (13), die an dem Getriebemotor 
(14) befestigt ist, muss nach unten gerichtet sein. 
Nur in diese Richtung, wenn das Getriebemotor 
�14� EetrieEen wird, deckt der .lfiJ �10� einen 
JleicKwertiJen :eJ recKts und links oKne Fest]ieKen 
des Filters (8). Ansonsten besteht die Gefahr, dass der 
Filter reißt und der Getriebemotor durchbrennt.

 Ŷ 'en Filter in die Filterkammer leJen und den 'eckel �5� 
darauI montieren, um iKn mit den Eeiden VerscKlussKaken 
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 VORSICHT! 
Vor dem ScKlie�en der +aken ]um Sperren des 'eckels 
die FiltereinKeit von +and r�tteln und kleine PositionsIeKler 
beseitigen.

 Ŷ Den Saugschlauch wieder auf dem oberen Stutzen 
montieren.

Primärpatronenfilteraustausch für Maschinen, 
die mit einem automatischen Reinigungssystem 
ausgestattet sind

 VORSICHT! 
Vor Ausführung irgendwelchen Vorgangs an der 
Filterbaugruppe die Druckluftversorgung abschalten 
und die gesamte Luft vom Tank durch den Hahn 
ablassen. In den Hintergrund treten, um zu vermeiden, 
dass die Luft ins Gesicht geblasen wird.

Abbildung 14
1. Ansaugschlauch
2. Klemmenriegel
3. +auEe
4. Freigabehebel
5. Filterring
6. Filtereinsatzgruppe
7. VersorJunJskaEel
8. Pneumatischer Versorgungsanschluss
9. Anschluss
10. SteckverEinder
11. TankEeIestiJunJsscKrauEen
12. Patronenbefestigungsschrauben
13. Patronen

 Ŷ Schelle (2) lösen.
 Ŷ Ansaugschlauch (1) herausziehen.
 Ŷ 'ie +eEel �4� EetltiJen.
 Ŷ 'en 'eckel �3� ]usammen mit dem FiltertrlJerrinJ �5� 

ausbauen.
 Ŷ 'as VersorJunJskaEel �7� und die 'ruckluItversorJunJ 

vom Luftanschluss (8) trennen. 
 Ŷ Die Filtereinsatzgruppe (6) herausnehmen. 
 Ŷ 'ie SteckverEinder �10� und den AnscKluss �9� trennen.
 Ŷ 'en /uIttank ausEauen, indem man die ScKrauEen �11� 

löst.
 Ŷ Die Befestigungsvorrichtungen (12) entsperren und die 

Patronen (13) hochheben, wobei auf dem Staub auf ihnen 
AcKt JeJeEen wird, und sie in einem PlastikEeutel leJen.

 Ŷ Die vier Patronen mit denselben Eigenschaften 
besorgen. Diese werden mit der Dichtung geliefert, die 
im entsprechenden Gehäuse auf der unteren Seite des 
PatronenEeIestiJunJsÀanscK positioniert wird.

 VORSICHT! 
Der Dichtungsaustausch ist äußerst wichtig, da 
sichergestellt werden muss, dass eine einwandfreie 
Abdichtung zwischen der Filterkammer und der Patrone 
bestehen muss, um einen Staubaustritt zu verhindern.

 Ŷ %rinJen Sie den Tank wieder an, indem Sie nun die ]uvor 
EescKrieEenen VorJlnJe in umJekeKrter 5eiKenIolJe 
durchführen.

Absolutfilter auf der Saugseite austauschen

Abbildung 15
 Ŷ Sicherheitsschraube (3) lösen.
 Ŷ +eEel �2� ]um /|sen des SauJkopIes �1) betätigen und 

Kopf vom Sauger abheben.
 Ŷ Ring (4) abdrehen.
 Ŷ Befestigungsscheibe (5� und AEsolutfilter �6) abnehmen.
 Ŷ 'en AEsolutfilter �6� in einen PlastikEeutel leJen, 

PlastikEeutel KermetiscK verscKlie�en und Filter Jeml� 
den geltenden Rechtvorschriften entsorgen.

 Ŷ Einen neuen Filter (6� mit JleicKen Merkmalen einset]en.
 Ŷ AEsolutfilter mit der ScKeiEe �5� fixieren und 5inJ �4) 

festdrehen.
 Ŷ SauJkopI �1) wieder einsetzen.
 Ŷ SauJkopI mit dem +eEel �2� fixieren und 

Sicherheitsschraube (3) wieder festdrehen.

Installation, Reinigung und Austausch des 
Zyklons (optional)

Abbildung 16

[ HINWEIS ]
Die Anleitungen zur Anwendung und deren Betriebsanleitung 
sind zusammen mit dem Zubehör erhältlich.

 VORSICHT! 
Die im Umrüstzubehör enthaltene Projektionsschraube 
(5), die am Filterhalterungsring positioniert ist, muss 
entfernt werden; ansonsten droht der Bruch des Filters.

[ HINWEIS ]
Wenn nur eine Staubablagerung auf dem Zyklon (4) 
vorhanden ist, den Abfall des Staubs durch das zentrale 
Loch ermöglichen.

'er Zyklon �4� sollte ]uerst ausJeEaut werden, um dessen 
einwandIreie 5einiJunJ ]u erm|JlicKen�

 Ŷ 'ie VerscKlussKaken �1� des 'eckels ��� ausrasten 
lassen und den 'eckel aEneKmen.

 Ŷ Den Filter herausnehmen.
 Ŷ 'ie Eeiden ScKrauEen �3� auIdreKen und Zyklon aus dem 

Behälter herauszuziehen.
 Ŷ Ist er ]u stark verscKlissen, austauscKen.
 Ŷ 'en Zyklon �4� wieder einEauen.
 Ŷ Ihn in dieser Position mit den beiden Schrauben (3) 

befestigen.
 Ŷ 'en Filter wieder montieren und den 'eckel ��� scKlie�en, 

um iKn danacK mit den Eeiden VerscKlussKaken �1� ]u 
Elockieren.

Prüfung der Dichtungen

Schläuche auf Unversehrtheit prüfen

Abbildung 15
'ie 8nverseKrtKeit und korrekte %eIestiJunJ der 
Anschlussschläuche (1) prüfen.
Bei Beschädigungen, Brüchen oder falschem Anschluss an die 
Anschlussstutzen sind die Schläuchen zu ersetzen.
:enn kleEriJe Materialien EeKandelt werden, sind m|JlicKe 
Verschlussstellen zu suchen, die längs des Schlauchs, im 
Stut]en und auI dem /eitElecK in der Filterkammer vorlieJen 
k|nnen.
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Zum 5einiJen den Stut]en ��� von au�en aEkrat]en, um 
Ablagerungen zu entfernen.

Prüfung der Filterkammerdichtung für Maschinen 
mit einem Staubbehälter

Abbildung 18
:enn die 'icKtunJ �1� ]wiscKen dem %eKllter und der 
Filterkammer �3� keine 'icKtiJkeit JewlKrleistet�

 Ŷ 'ie vier ScKrauEen ��� lockern, die die Filterkammer �3� 
JeJen die MascKinenstruktur sperren.

 Ŷ 'er Filterkammer �3� erm|JlicKen, aEJesenkt ]u 
werden, und die Schrauben (2) festziehen, sobald die 
Festzugposition erreicht wird.

:enn die optimale AEdicKtunJ immer nocK nicKt erreicKt wird 
oder wenn Risse, Abrisse, usw. vorhanden sind, muss die 
Dichtung ausgetauscht werden.

Prüfung der Filterkammerdichtung für Maschinen 
mit einem Longopac®-System

Abbildung 19
Sicherstellen, dass der Longopac®-Beutel mit der Dichtung (2) 
festsitzt.
Auch die Abdichtung der auf dem Ablass-Clapet (1) 
positionierten Dichtung prüfen.
Die Dichtung muss ausgetauscht werden, wenn sie abgerissen, 
geschnitten, usw. ist.

Entsorgung

Abbildung 20
Das Symbol einer durchgestrichenen Abfalltonne auf 
Rädern auf der Ausrüstung bedeutet, dass die verwendete 
elektriscKe und elektroniscKe Ausr�stunJ nicKt als normaler 
+ausKaltsaEIall entsorJt werden darI. 'ie korrekte (ntsorJunJ 
der Ausr�stunJ trlJt da]u Eei, neJative AuswirkunJen auI die 
Umwelt und auf die Gesundheit zu vermeiden. 
(lektriscKe und elektroniscKe +ausKaltsJerlte m�ssen �Eer 
spe]ielle Sammelstellen in der 5eJion des MeweiliJen :oKnortes 
entsorJt werden. %eacKten Sie, dass im +andel erKlltlicKe 
elektriscKe und elektroniscKe *erlte von der kommunalen 
AEIallentsorJunJ Jetrennt ]u entsorJen sind. :ir inIormieren 
Sie Jerne �Eer JeeiJnete (ntsorJunJsm|JlicKkeiten.

Schaltpläne

Grundlegende Maschine

Abbildung 20

Kürzel Code Beschreibung Menge

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

:ei�e .ontrollleucKte 1

KM1 4083901552 ScKut] k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 ScKut] k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 ScKut] k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S�T 0-60 Sek. 1

Q1 Z8 39556 +auptscKalter 3� A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Motorschutz 14 -20 A 1

TR1 Z8 391051 Transformator 63VA
400-230/24 V 1

KR1 2900299 Transformator 63VA
400-230/24 V 1

M1

4083901592 /eitunJsklemme
4 mmq 4

4083901596 (rdunJsklemme
6 mmq 2

4083901595 /eitunJsklemme
6 mmq 6

4083901603 SicKerunJsKalterklemme
2,5 mmq 2

Starten von-Saugöffnungen (MS)

Abbildung 20

Kürzel Code Beschreibung Menge

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

:ei�e .ontrollleucKte 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Rote Lampe 1

K1...2 Z8 39259 
Z8 39118 Relais 24VAC 1

KM1 4083901552 ScKut] k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 ScKut] k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 ScKut] k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S�T 0-60 Sek. 1

KT2 Z58 39415 
Z8 39118 Timer S�T 0-60 Sek. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Rote Taste 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Grüne Taste 1

Q1 Z8 39556 +auptscKalter 3� A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Motorschutz 14 -20 A 1

TR1 Z8 391051 Transformator 63VA
400-230/24 V 1

M1

Z8 39121 (rdunJsklemme
6 mmq S 3

Z8 39120 /eitunJsklemme
6 mmq S 8

Z8 39244 SicKerunJsKalterklemme
1,5 mmq S 2

XC1

Z8 39186 
Z8 39187 
Z8 39345 
Z8 39346

SteckverEinder 3P + T 2
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Elektrischer Filterrüttler (SE) und kapazitiver Sensor 
(SC)

Abbildung 21
Kürzel Code Beschreibung Menge

AL1 Z58 39783 Gleichrichter/
Spannungsregler 1

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

:ei�e .ontrollleucKte 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Rote Lampe 1

+3
Z8 39314 
Z8 39113 
Z8 39114

Gelbe Kontrollleuchte 1

K1 Z8 39211 
Z8 39118 Relais 24VAC 1

KM1 4083901552
4083901560

ScKut] k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 ScKut] k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 ScKut] k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KM4 4083901549 ScKut] k: 3
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S�T 0-60 Sek. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Rote Taste 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Grüne Taste 1

PS1 Z8 39312 
Z8 39108 Gelbe Taste 1

Q1 Z8 39556 +auptscKalter 3� A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Motorschutz 14 -20 A 1

Q3 4083901531 
4083901545 Motorschutz 0,28 -0,4 A 1

TR1 Z8 391051 Transformator 63VA
400-230/24 V 1

M1

4083901596 (rdunJsklemme
6 mmq S 3

4083901595 /eitunJsklemme
6 mmq S 8

4083901593 (rdunJsklemme
4 mmq S 3

4083901592 /eitunJsklemme
4 mmq S 8

4083901603 SicKerunJsKalterklemme
2,5 mmq S 2

Elektrischer Filterrüttler (SE)

Abbildung 22
Kürzel Code Beschreibung Menge

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

:ei�e .ontrollleucKte 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Rote Lampe 1

KM1 4083901552
4083901560

ScKut] k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 ScKut] k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 ScKut] k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KM4 4083901549 ScKut] k: 3
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S�T 0-60 Sek. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Rote Taste 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Grüne Taste 1

PS1 Z8 39312 
Z8 39108 Gelbe Taste 1

Q1 Z8 39556 +auptscKalter 3� A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Motorschutz 14 -20 A 1

Q3 4083901531 
4083901545 Motorschutz 0,28 -0,4 A 1

TR1 Z8 391051 Transformator 63VA
400-230/24 V 1

M1

4083901596 (rdunJsklemme
6 mmq S 3

4083901595 /eitunJsklemme
6 mmq S 8

4083901593 (rdunJsklemme
4 mmq S 3

4083901603 SicKerunJsKalterklemme
2,5 mmq S 2

Flüssigkeitsstopp (L)

Abbildung 23

Kürzel Code Beschreibung Menge

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

:ei�e .ontrollleucKte 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Rote Lampe 1

+3
Z8 39314 
Z8 39113 
Z8 39114

Gelbe Kontrollleuchte 1

KM1 Z8 391005 ScKut] k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 Z8 391006 ScKut] k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 Z8 391008 ScKut] k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S�T 0-60 Sek. 1

K1 Z8 39259 
Z8 39118 Relais 24VAC 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Rote Taste 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Grüne Taste 1

PR1 Z8 40841 
Z8 39699 'ruckscKalter 10 mEar 1

Q1 Z8 39556 +auptscKalter 3� A 1

Q2 Z8 39535 
Z8 39726 Motorschutz 14 -20 A 1

TR1 Z8 391051 Transformator 63VA
400-230/24 V 1



C360 18

T75

D

D

E

M1

Z8 39121 (rdunJsklemme
6 mmq S 3

Z8 39120 /eitunJsklemme
6 mmq S 8

Z8 39244 SicKerunJsKalterklemme
1,5 mmq S 2

Elektrischer Filterrüttler (SE) und Starten von 
Saugöffnungen (MS)

Abbildung 24
Kürzel Code Beschreibung Menge

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

:ei�e .ontrollleucKte 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Rote Lampe 1

K1...2 Z8 39211 
Z8 39118 Relais 24VAC 1

KM1 4083901552
4083901560

ScKut] k: 5,5
24 VAC 1NO 1

KM2 4083901549 ScKut] k: 3
24 VAC 1NC 1

KM3 4083901553 ScKut] k: 5,5
24 VAC 1NC 1

KM4 4083901549 ScKut] k: 3
24 VAC 1NC 1

KT1 Z8 39119 Timer S�T 0-60 Sek. 1

KT2 Z58 39415 
Z8 39118 Timer S�T 1-100 Sek. 1

PA
4083901792 
4083901811
4083901793

Rote Taste 1

PM
4083901790 
4083901811
4083901791

Grüne Taste 1

PS1
4083901798 
4083901811
4083901791

Gelbe Taste 1

Q1 Z8 39556 +auptscKalter 3� A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Motorschutz 14 -20 A 1

Q3 4083901531 
4083901545 Motorschutz 0,28 -0,4 A 1

TR1 Z8 391051 Transformator 63VA
400-230/24 V 1

M1

4083901596 (rdunJsklemme
6 mmq S 3

4083901595 /eitunJsklemme
6 mmq S 8

4083901593 (rdunJsklemme
4 mmq S 3

4083901603 SicKerunJsKalterklemme
2,5 mmq S 2

XC1

Z8 39186 
Z8 39187 
Z8 39345 
Z8 39346

SteckverEinder 3P + T 2
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Empfohlene Ersatzteile
+ier IolJt eine /iste der (rsat]teile, die man stets auI /aJer Kalten sollte, um etwaiJe :artunJsarEeiten ]u EescKleuniJen.
Zur %estellunJ sieKe (rsat]teilkataloJ des +erstellers.

Kürzel
Modell

Basismodell FM AU FM AU

Sternfiltersat] 4089100052 408910053 4089100052 408910053

Dichtung Filterhalterring Z8 17026

'icKtunJ Filterkammer 40000762

Filterschelle Z8 18079

AEsolutfilter - - 4081700935
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Fehlersuche
Störung Ursache Abhilfe

Der Sauger schaltet sich plötzlich aus

Primlrfilter verstopIt Den Filter schütteln. Reicht das nicht 
aus, Filter austauschen.

Saugschlauch verstopft Saugleitung prüfen und reinigen.

Der Motorschutzschalter greift ein

Einstellung prüfen.
Stromaufnahme des Motors prüfen.
Den Behälter ausleeren.
:enden Sie sicK, soIern erIorderlicK, an 
eine VertraJswerkstatt.

AktivierunJ der 
Fl�ssiJkeitsansauJstoppsystems Den Behälter entleeren

Der Industriesauger verliert Staub Der/die Filter ist/sind zerrissen Mit identischem/n Filter/n austauschen.

(lektrostatiscKe /adunJen am SauJer FeKlende oder wirkunJslose (rdunJ
Alle Erdungsstellen prüfen. 
Insbesondere den Anschluss am 
SauJ|ႇnunJ.

Nach dem Entleeren des Behälters 
startet der Industriesauger nicht mehr Fl�ssiJkeitsstandscKlaucK verstopIt 'en %eKllter ausKaken und die 

Fl�ssiJkeitsstandan]eiJe reiniJen.
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Instrucciones de uso

Información general para usar la máquina
El uso de la máquina está regido por la legislación vigente del 
país en el cual se utiliza.
TamEipn deEen respetarse las normativas tpcnicas soEre 
seguridad y uso correcto (legislación referente a la seguridad 
medioambiental y en el trabajo, es decir, la Directiva de la 
Unión Europea 89/391/CE y sucesivas directivas), así como 
las instrucciones de uso y la legislación vigente en el país en el 
cual se utilice el aparato.
No realice ninguna operación que pueda poner en peligro la 
seguridad de las personas, la propiedad o el medioambiente.
SiJa las indicaciones de seJuridad Tue se especifican en este 
manual de instrucciones.

Usos correctos
Esta máquina es adecuada para su uso comercial; por ejemplo, 
en hoteles, escuelas, hospitales, fábricas, establecimientos, 
oficinas y residencias. TamEipn es adecuada para alTuilarla 
y para distintas aplicaciones, salvo para el uso dompstico 
normal.
Esta máquina es adecuada para la limpieza y la aspiración de 
materiales sólidos en exteriores e interiores.

La máquina ha sido diseñada para que no la utilice más de una 
persona a la vez.
La máquina está formada por una unidad de aspiración, con 
una unidad filtro de aspiraciyn y un contenedor para recoJer el 
material aspirado.

Uso no permitido

 ¡ATENCIÓN! 
Se prohíbe terminantemente utilizar el aparato de las 
siguientes formas:

 Ŷ En lugares abiertos en caso de precipitaciones 
atmosféricas.

 Ŷ Cuando no está posicionado en superficies llanas 
y horizontales.

 Ŷ Cuando la unidad filtro no está instalada.
 Ŷ Cuando la boca de aspiración y/o el tubo de 

aspiración están dirigidos hacia partes de la cara 
del cuerpo humano.

 Ŷ Uso sin la tapadera en la unidad de aspiración.
 Ŷ Cuando el contenedor de polvo no está instalado.
 Ŷ Uso sin las protecciones, las cubiertas protectoras 

y los sistemas de seguridad instalados por el 
fabricante.

 Ŷ Cuando las bocas de refrigeración están 
parcialmente o totalmente obstruidas.

 Ŷ Cuando la máquina está protegida por una tela de 
plástico o de otro material.

 Ŷ Uso con la toma de salida aire parcial o totalmente 
cerrada.

 Ŷ En espacios estrechos sin recambio de aire.

Lea las instrucciones de funcionamiento y cumpla las importantes recomendaciones de seguridad, 
marcadas con la palabra ¡ATENCIÓN!

Seguridad del usuario

 ¡ATENCIÓN! 
Es muy importante que lea estas instrucciones 
de funcionamiento antes de poner en 
marcha la máquina y las tenga a mano por si 
necesitara consultarlas.

Sólo pueden utilizar la máquina aquellas personas 
que conozcan bien su funcionamiento, hayan recibido 
la formación adecuada y hayan sido explícitamente 
autorizadas para este propósito.
Antes de usar la máquina, la persona que vaya a 
utilizarla debe estar informada y haber recibido las 
instrucciones y la formación adecuadas sobre el 
funcionamiento del aparato y sobre las sustancias 
con las que está permitido su uso, así como el modo 
correcto de extraer y desechar el material aspirado.

 ¡ATENCIÓN! 
Esta máquina no debe ser utilizado por personas 
(incluidos los niños) con problemas físicos, con 
dificultades mentales o con falta de formación, a 
menos que sean supervisados por personas expertas 
y que sepan como se utiliza la máquina.
Los niños deben ser supervisados para asegurarse de 
que non jueguen con la máquina.

 ¡ATENCIÓN! 
Antes de usar la máquina cerciorarse que las 
condiciones peligrosas para la seguridad hayan 
sido eliminadas y advertir a los responsables de las 
eventuales irregularidades de funcionamiento.
Cerciorarse que todas las partes y protecciones están 
puestas y los dispositivos de seguridad presentes y 
activos.
Todas las reparaciones se deberán efectuar siempre con 
la máquina detenida, desconectada de la alimentación 
eléctrica. No realizar reparaciones sin haber recibido 
primero la correspondiente autorización.

 ¡ATENCIÓN! 
Cualquier cambio hecho por el usuario sin autorización 
explícita del fabricante tendría que invalidar la garantía 
y eximir de toda responsabilidad el fabricante por los 
daños causados por los productos defectuosos.
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 ¡ATENCIÓN! 
Se prohíbe terminantemente utilizar el aparato de las 
siguientes formas:

 Ŷ Cuando el cable o enchufe está dañado. Si el 
aparato no funciona correctamente, está dañado, 
quedado al exterior o bañado, llevarlo a un Centro 
de asistencia autorizado.

 Ŷ Aspirar líquidos con máquinas no equipadas con 
los sistemas de detención originales específicos.

 Ŷ No tire o transporte la máquina por el cable, no 
use el cable de alimentación como empuñadura, 
no cierre el cable en una puerta y no lo tire sobre 
bordes o ángulos afilados. No atropelle el cable 
del cargador de baterías con la máquina. Tenga el 
cable lejos de superficies calientes.

 Ŷ Aspirar los siguientes elementos:
1. Materiales ardiendo (ascuas, cenizas 

calientes, cigarrillos encendidos, etc.).
2. Llamas libres.
3. Gases combustibles.
4. Líquidos inflamables, combustibles agresivos 

(gasolina, disolventes, ácidos, soluciones 
alcalinas, etc.).

5. Polvo/substancias de materiales explosivos 
y/o que puedan inflamarse fácilmente de forma 
espontánea (como el polvo de magnesio, de 
aluminio, etc.).

Nota: El uso doloso no está admitido.

Versiones y variantes

Variantes HEPA
(sta miTuina puede estar eTuipada con un filtro de aspiraciyn 
�+(PA�. /as tareas de mantenimiento y vaciado de la miTuina 
(incluyendo la extracción del contenedor de polvo), deben ser 
efectuadas únicamente por personal autorizado y equipado 
con indumentaria protectora. No utilice el aparato si el sistema 
de filtrado completo no esti instalado.

 ¡ATENCIÓN! 
La máquina no es apta para aspirar polvos de materiales 
peligrosos.

 Ŷ En el caso de polvo nocivo para la salud, póngase 
en contacto con las autoridades sanitarias y de 
seguridad locales y respete las normas nacionales 
vigentes a la hora de utilizar y desechar el aparato.

 Ŷ Las sustancias radioactivas no se incluyen en la 
definición de tipos de polvo nocivos para la salud 
descrita anteriormente.

Variantes ATEX

[ NOTA ]
Si desea información sobre estas versiones, consulte la red 
de ventas del fabricante.
Para los aparatos ATEX véase las instrucciones para el uso 
«ATEX».

El fabricante produce máquinas que se pueden utilizar en 
atmósferas potencialmente explosivas. Estas variantes se 
fabrican de acuerdo con las directivas y estándares vigentes. 
Las instrucciones adicionales se incluyen en el máquina.

Recomendaciones generales

 ¡ATENCIÓN! 
En caso de emergencia:

 Ŷ Accidente
 Ŷ Avería
 Ŷ Rotura del filtro
 Ŷ Incendio
 Ŷ etc.

Desconectar la máquina de la alimentación y pedir 
asistencia a personal cualificado.
En caso de que el usuario entre en contacto con el 
producto aspirado, lea las precauciones que aparecen 
en la hoja técnica de seguridad del producto, que el 
empleador deberá poner a disposición.

[ NOTA ]
Compruebe el lugar de trabajo y las sustancias toleradas 
por la versión para líquidos de la máquina.

 ¡ATENCIÓN! 
No utilice ni guarde las máquinas en el exterior ni en 
lugares húmedos.
Las versiones con sensor de nivel son las únicas que 
se pueden utilizar para aspirar líquidos. Las demás 
versiones sólo se deben utilizar para aspirar materiales 
secos.

 ¡ATENCIÓN! 
Versión para líquidos.
Si se filtra espuma o líquido de la máquina, apáguela 
inmediatamente y póngase en contacto con personal 
técnico cualificado.

[ NOTA ]

Estos aparatos no se pueden usar en ambientes corrosivos.

Riesgos residuales
Tras considerar atentamente los riesgos presentes en todas las 
fases de funcionamiento de la máquina, se adoptaron medidas 
necesarias para eliminar los riesgos para los operadores, en 
la medida de lo posible, y/o limitar los riesgos derivados de 
la presencia de peligros que no pueden ser completamente 
eliminados a la fuente. 

Durante el funcionamiento y/o el mantenimiento, los 
operadores están expuestos a algunos riesgos residuales que, 
debido a la naturaleza de las propias operaciones, no pueden 
ser eliminados completamente. Por lo tanto, el instalador es 
responsable de proporcionar información adicional y/o señales 
de peligro basados en la ubicación de instalación de la máquina 
y del material que se maneja.

 Ŷ Riesgos debidos a peligros eléctricos durante el 
mantenimiento.

 PELIGRO 
Riesgo de electrocución si se accede a los equipos 
eléctricos durante el mantenimiento sin haber 
desactivado la alimentación de energía eléctrica.
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 PROHIBIDO 
Está prohibido trabajar en los equipos eléctricos antes 
de desconectar la máquina o sus piezas de la línea 
eléctrica.

 OBLIGATORIO 
Las operaciones de mantenimiento eléctricos tienen 
que ser realizadas por personal cualificado. Realizar 
los controles en el equipo eléctrico como se indica en 
el manual.

 Ŷ Riesgo de presencia de alta temperatura residual 
después de haber apagado la unidad de aspiración.

Durante las operaciones de mantenimiento y limpieza, el 
operador puede entrar en contacto, con la máquina parada, 
con partes de la unidad de aspiraciyn con superficies a altas 
temperaturas. Sexales de advertencia espectficos situados en 
puntos estratpJicos indican el peliJro deEido a la presencia 
de superficies calientes y la oEliJaciyn para el usuario de 
llevar equipo de protección personal, en particular los guantes 
protectores.
Los posibles puntos calientes (altas temperaturas) se 
identifican como siJue�

ES OBLIGATORIO 
LLEVAR GUANTES

ATENCIÓN
TEMPERATURAS

PELIGROSAS 

Declaración CE de conformidad
Todas las máquinas vienen con una Declaración CE de 
conIormidad. &onsulte el Iac-stmil de la fiJ. �5.

[ NOTA ]

La Declaración de conformidad es un documento importante 
que debería guardar a buen recaudo para mostrarlo a las 
autoridades si éstas se lo solicitan.



T75

5 C360

E

Descripción de la máquina
 ¡ATENCIÓN! 

Utilice solamente piezas de repuesto originales 
proporcionadas y autorizadas por el fabricante.

Accesorios
+ay distintos accesorios disponiEles. Si desea mis inIormaciyn, 
consulte el catálogo de accesorios del fabricante.

 ¡ATENCIÓN! 
Utilice solamente accesorios originales proporcionados 
y autorizados por el fabricante.

Embalaje y desembalaje
Antes de su entrega al contratista de transporte, todo el equipo 
expedido KaEri pasado por una exKaustiva verificaciyn.
Al recibir la máquina, comprobar que no haya daños producidos 
durante el transporte. En este caso reclamar al transportista.

Elimine los materiales de embalaje de conformidad con la 
normativa vigente.

Figura 2

Modelo A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)

T75 1850 1350 700 220

(*) Peso con el embalaje

Desembalaje, desplazamiento, uso y 
almacenamiento
Para desembalar la unidad de aspiración, retire los retenedores 
con un martillo y un destornillador.
5etire tamEipn los dispositivos de fiMaciyn colocados por el 
fabricante al embalar, utilizando las herramientas adecuadas.

Suelte los frenos de las ruedas y retire la máquina de la 
plataforma de apoyo, utilizando una rampa que pueda 
proporcionar la capacidad adecuada, y llevando la aspiradora 
por el mango.

TraEaMe en superficies planas y Kori]ontales.
/a capacidad de carJa de la superficie en la Tue se coloTue la 
máquina debe ser capaz de soportar su peso.

Si el aparato va a utili]arse en posiciyn fiMa, deMe un amplio 
espacio a su alrededor para asegurar libertad de movimiento y 
facilitar que el personal de mantenimiento trabaje con facilidad.

 ¡ATENCIÓN! 
El fabricante no se hará responsable por cualquier daño 
causado a la máquina durante el proceso de elevación 
si no se usa el equipo de elevación suministrado por el 
fabricante.

Componentes de la máquina y etiquetas

Figura 1
1. Placa identificativa, Tue incluye�

&ydiJo de modelo, inIormaciyn tpcnica �consulte la 
tabla en la página 6), N° de serie, marcación CE, año de 
fabricación, voltaje de red nominal.

2. Tubo de unión de aspiración
3. Panel de control
4. Vacuómetro
5. Contenedor de polvo
6. &imara del filtro
7. Toma de salida
8. Placa de advertencia

Indica a la persona que utiliza la aspiradora que no debe 
mover el filtro sin apaJar antes el aparato �vpase tamEipn 
el apartado ©AJitador de filtro primarioª�.

9. Placa que indica panel energizado
Muestra que el panel se alimenta con el voltaje indicado 
en la placa informativa.

10. Boca de aspiración
11. Compartimento de accesorios

El acceso al panel debe ser efectuado sólo por personal 
especiali]ado, Tue, antes de tocar la instalaciyn elpctrica, deEe 
desconectar la máquina de la fuente de alimentación llevando 
el interruptor Jeneral en posiciyn 0 �oႇ� y Tuitando el encKuIe 
de la toma de corriente.

Esta máquina crea una potente corriente de aire que entra a 
travps de la Eoca de aspiraciyn y sale por la toma de salida.
Antes de poner en marcha la máquina, ensamble el tubo de 
aspiración en la boca de aspiración y, a continuación, añada la 
herramienta que necesite en el extremo (consulte el catálogo 
de accesorios del fabricante o póngase en contacto con el 
Centro de Mantenimiento).
Los diámetros de los tubos autorizados se detallan en la tabla 
de InIormaciyn tpcnica.
/a miTuina esti eTuipada de un filtro primario Tue se puede 
utilizar para la mayoría de aplicaciones.
Ademis del filtro primario Tue retiene el polvo mis com~n, se 
puede instalar un filtro secundario �filtro aEsoluto�.
(sta miTuina esti eTuipada con un deÀector interno Tue atrae 
las sustancias aspiradas en un movimiento circular centrífugo 
que las deposita en el contenedor.

Kits opcionales
+ay varios kits opcionales a su disposiciyn para modificar la 
máquina.

/a miTuina puede suministrarse con kits opcionales ya 
instalados, previa peticiyn. No oEstante, pueden tamEipn 
instalarse con posterioridad.

Si desea obtener más información, póngase en contacto con 
la red de ventas.

/as instrucciones Tue descriEen cymo instalar los kits 
opcionales y los manuales de uso y de mantenimiento 
relacionados se incluyen en los kits opcionales.
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 ¡ATENCIÓN! 
Cuando se proporcionan varias plataformas de soporte, 
la plataforma de soporte a la que está anclada la 
máquina debe manipularse con una carretilla elevadora 
que pueda proporcionar la capacidad adecuada. 
Luego, desembale la máquina colocándola sobre una 
superficie plana y horizontal que pueda proporcionar 
la capacidad adecuada para el peso de la aspiradora.

Empezar a utilizarla: conexión a la fuente de 
alimentación

¡ATENCIÓN!
 Ŷ Antes de empezar a trabajar, asegúrese de que no 

hay signos de daños evidentes en la máquina.
 Ŷ Antes de conectar la máquina a la red eléctrica, 

asegúrese de que la tensión límite indicada en la 
placa de datos se corresponde con la de la red 
eléctrica.

 Ŷ Conecte el enchufe en la toma de corriente 
mediante una conexión con toma de tierra 
correctamente instalada. Compruebe que la 
máquina esté apagada.

 Ŷ Los enchufes y conectores de los cables de 
conexión deben estar protegidos contra las 
salpicaduras de agua.

 Ŷ Controle la correcta conexión a la red eléctrica.
 Ŷ Utilice las máquinas sólo cuando los cables de 

conexión a la red eléctrica estén en perfecto 
estado (unos cables dañados podrían ser causa 
de descargas eléctricas).

 Ŷ Compruebe periódicamente que el cable eléctrico 
no muestre signos de excesivo daño, desgaste, 
rajas o envejecimiento.

 ¡ATENCIÓN! 

Cuando el aparato esté funcionado, no:
 Ŷ Aplaste, dañe, pise ni tire del cable que conecta el 

aparato al suministro eléctrico.
 Ŷ Desconecte únicamente el cable de la red eléctrica 

quitando el enchufe (no tire del cable).
 Ŷ Si tiene que sustituir el cable, utilice otro del 

mismo tipo que el original: H07 RN-F. Actúe de la 
misma forma cuando utilice un cable de extensión.

 Ŷ El cable debe ser sustituido por el personal del 
Centro de Servicio del fabricante o personal 
cualificado equivalente.

(l responsaEle de seJuridad tiene Tue�
 Ŷ Prevenir cualquier uso impropio o maniobra.
 Ŷ Asegurarse que los dispositivos de seguridad no se hayan 

eliminado ni Ialsificados.
 Ŷ Controlar que todas las operaciones de mantenimiento se 

hayan realizado con regularidad;
 Ŷ Asegurarse que ninguna parte de la máquina 

�acoplamientos, orificios, etc.� se Kaya modificado para 
acoplar dispositivos adicionales;

 Ŷ Asegurarse que se utilicen solo repuestos originales 
Nilfisk.

NOTA

El usuario es responsable de que la instalación cumpla 
con todas las disposiciones locales petinentes. El aparato 
debe ser instalado por personal cualificado que haya leído 
y comprendido las informaciones de este manual.

Cables de extensión
En caso de que utilice un cable de extensión, asegúrese de que 
sea adecuado para la alimentación y el grado de protección de 
la máquina.

Potencia mixima �k:� 3 5 15 22

Sección mínima (mm2) 2,5 4 10 16

Longitud máxima (m) 20

Cable +07 5N - F

 ¡ATENCIÓN! 
Versión ATEX: no debe utilizar cables de extensión 
conectados a dispositivos y adaptadores eléctricos 
cuando se emplee para polvos inflamables.

 ¡ATENCIÓN! 
Las tomas de corriente, los enchufes, los sujeta-cables, 
los conectores e instalación del cable de extensión 
deben mantener el grado de protección IP de la 
máquina, como se indica en la placa identificativa.

 ¡ATENCIÓN! 

La toma de corriente a la que se conecte la máquina 
debe estar protegida por un interruptor diferencial 
del circuito con limitación para sobretensión, que 
interrumpa el suministro eléctrico si la corriente que va 
a tierra excede de 30 mA para 30 milisegundos, o por un 
circuito de protección equivalente.

 ¡ATENCIÓN! 
No rocíe la máquina con agua, si lo hace, será un peligro 
para las personas expuestas y podría producirse un 
cortocircuito en la corriente eléctrica.

Uso con sustancias secas

[ NOTA ]

Los filtros y la bolsa (si procede) deben estar correctamente 
instalados.

 ¡ATENCIÓN! 
Siga las indicaciones de seguridad relativas a los 
materiales que se deben aspirar.
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Aspiración de líquidos

 ¡ATENCIÓN! 
Siga las indicaciones de seguridad relativas a los 
materiales que se deben aspirar.

 ¡ATENCIÓN! 
 Ŷ Asegúrese de que el dispositivo de detención de 

líquidos funcione correctamente antes de aspirar 
líquidos.

 Ŷ Si apareciera espuma, apague inmediatamente la 
máquina y vacíe el contenedor.

 Ŷ Advertencia: apague la máquina inmediatamente 
si se filtra espuma o líquido.

 Ŷ Limpie con frecuencia el dispositivo que limita el 
nivel de líquido y compruebe que no sufre ningún 
deterioro.

 Ŷ Los líquidos sucios aspirados por la máquina 
deben considerarse conductores.

 ¡ATENCIÓN! 
¡No utilice la máquina si el dispositivo mecánico de 
detención de líquidos no está instalado!
El uso de la máquina sin el flotador puede causar 
graves daños.

 ¡ATENCIÓN! 
Al aspirar una mezcla de agua y aire, procure no 
sobrecargar el motor de la unidad de aspiración.

La máquina aspira los líquidos y los deposita en el contenedor.
Cuando la máquina aspira líquidos tiene que estar equipada 
con dispositivo mecánico de detención de líquidos.

El dispositivo mecánico de detención de líquidos requiere un 
contenedor especial con su boquilla correspondiente.

Antes de poner en marcha la máquina, cerrar la boca en la 
cimara de filtraciyn con el tapyn correspondiente, ensamElar 
el tubo de aspiración en la boca del contenedor de polvo, luego 
ajuste las herramientas que necesita en el extremo del tubo 
(consulte el catálogo de accesorios del fabricante o póngase 
en contacto con el Centro de Asistencia).

El dispositivo mecánico de detención de líquidos detiene la 
aspiración (las unidades de aspiración quedan activadas) 
cuando el contenedor para líquidos está lleno; luego es 
necesario apagar la aspiradora y vaciar el contenedor de 
líquidos.
La máquina no se apaga automáticamente.
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Información técnica

Parámetro
Unidades 

de 
medida

T75

Tensión V 400

Frecuencia Hz 50 60

Nivel de potencia kW 7,5 8,7

Aspiración máx. mm H20 3500 3750

Nivel máximo de corriente de aire sin 
tubo ni reducciones L/m' 8900 10700

Velocidad máxima de flujo de aire 
(tubo 3 m Ø 70 mm) L/m' 7650 9170

Nivel de presión sonora 
(Lpf) (EN60335-2-69) (*) dB(A) 74 77

Vibración, ah (**) m/s2 ��,5

Protección IP 55

Aislamiento Clase F

Capacidad contenedor L 100

Capacidad bolsa para el polvo 
Longopac® L 175

Boca de aspiración (diámetro) mm 70

Tubos admitidos mm 70

Superficie del filtro primario m2 3,5

Superficie del filtro primario de 
cartucho m2 5,25

Superficie del filtro absoluto H de 
aspiración m2 3,5

Eficiencia del filtro absoluto según el 
método MPPS (EN 1822) % 99,995 �+14� 99,995 �+14�

(*) Incertidumbre de medición KpA <1,5 dB(A). Valores de 
emisión de ruido obtenidos según EN-60335-2-69

(**) Valor total de vibraciones emitidas al brazo y a la mano del 
operador

Dimensiones

Figura 3

Modelo T75
A (mm) 1640
B (mm) 1300
C (mm) 600

Peso (kg) 190

[ NOTA ]

 Ŷ Condiciones de almacenamiento: 
Temperatura: -10°C ÷ +40°C 
Humedad: ≤ 85%

 Ŷ Condiciones de funcionamiento: 
Altitud máxima: 800 m 
(Hasta 2.000 m con rendimiento reducido) 
Temperatura: -10°C ÷ +40°C 
Humedad: ≤ 85%
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Comandos e indicadores

Figura 4
1. Palanca para desensamblar el contenedor de polvo
2. Palanca de la ruedecilla
3. Tirador del aJitador de filtro manual
4. Panel de control
5. Pulsador de arranque
6. Pulsador de parada
7. %otyn del aJitador de filtro �sylo para versiones con 

aJitador elpctrico de filtro�
8. Indicador de alimentación
9. Indicador luminoso de soErecarJa tprmica
10. Indicador luminoso de nivel miximo de Àuidos �si en 

dotación)
11. Interruptor general

Comprobaciones antes de empezar

Figura 5
1. Boca de aspiración

Antes de empe]ar, comprueEe Tue�
 Ŷ /os filtros estin instalados.
 Ŷ /a cinta de cierre estp correctamente apretada.
 Ŷ El tubo de aspiración y las herramientas están acoplados 

correctamente a la boca de aspiración (1).
 Ŷ En caso de aplicación de líquido, el dispositivo mecánico 

de detención de líquidos está correctamente instalado en 
el interior del contenedor de ltTuidos�

 Ŷ Se ha instalado la bolsa o contenedor de seguridad, si 
procede.

 ¡ATENCIÓN! 
No utilice el aparato si los filtro están defectuosos.

Arranque y parada

 ¡ATENCIÓN! 
Antes de poner en marcha la máquina, bloquear los 
frenos ruedecillas  

Figura 4
 Ŷ Coloque el interruptor principal (11) en posición «I».
 Ŷ Pulse el botón (5) para poner en marcha la aspiradora.
 Ŷ Pulse el botón (6) para detener en marcha la aspiradora.
 Ŷ Coloque el interruptor principal (11) en posición «0» para 

apagar la aspiradora.

[ NOTA ]
Compruebe el funcionamiento de la máquina colocando 
una mano en la boca de aspiración.
Si la máquina no aspira aire, la dirección de rotación no es 
correcta; desconecte el enchufe de la toma de corriente y 
gire el selector en el enchufe para efectuar la conexión de 
fase correcta.

Máquinas equipadas con sistema para aspirar 
líquidos.

 Ŷ Cuando el contenedor está lleno, el dispositivo mecánico 
de detención de líquidos apaga la aspiración; la unidad de 
aspiración queda encendida.

 Ŷ No deMes la unidad de aspiraciyn en Iunciyn, despups Tue 

se haya activado el dispositivo de detención de líquidos. 
Apague con el interruptor correspondiente.

Máquinas equipadas con un panel de control 
eléctrico y con relé control secuencia de fase

 Ŷ Gire el interruptor principal (2) hacia «I» para alimentar 
elpctricamente la aspiradora.

 Ŷ Pulse el botón de marcha (7) para poner en marcha la 
máquina.

 Ŷ Pulse el botón de parada (6) para detener la máquina.
 Ŷ Gire el interruptor hacia «0» para apagar la máquina.

[ NOTA ]

Si la máquina no aspira aire, la rotación del motor es 
incorrecta y el indicador de fase inversa (3) se enciende.
Desconecte el enchufe de la toma de corriente y gire el 
inversor de fase (5).

Máquinas equipadas con sistema eléctrico 
preseleccionado para arrancar desde las bocas de 
aspiración.

 Ŷ Gire el interruptor principal (2) hacia «I» para alimentar 
elpctricamente la aspiradora.

 Ŷ Pulse el botón de marcha (7) para poner en marcha la 
máquina.

Si la máquina está equipada con un sensor en las bocas 
de aspiración, la aspiración comenzará automáticamente, 
despups de reali]ar el procedimiento anterior, cuando el 
operador abra la primera boca.
/a miTuina se detendri dos minutos despups de Tue el 
operador cierre la última boca. Para parar inmediatamente la 
máquina, pulse el interruptor de parada (6).

 ¡ATENCIÓN! 
Arranques demasiado frecuentes de la máquina 
pueden dañar el motor; es aconsejable no modificar el 
tiempo de disparo del sensor situado en las bocas de 
aspiración.

Lista de símbolos de control y luces 
indicadoras en el panel eléctrico

Filtro primario obstruido

Presión de aire comprimido baja

Presencia tensión

Protección disyuntores
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/impie]a de los filtros

Secuencia fase

Marcha

Parada

Parada de emergencia
Gire el interruptor hacia «0» para apagar la máquina.

Funcionamiento

Figura 6
Vacuymetro� ]ona verde �3�, ]ona roMa ���

Al utili]ar la miTuina, comprueEe el control de la corriente�
 Ŷ cuando la miTuina estp Iuncionando, la aJuMa del 

vacuómetro debe permanecer en la zona verde (3) para 
aseJurarse Tue la velocidad del aire de admisiyn no estp 
funcionando por debajo del límite de seguridad de 20 m/
seg;

 Ŷ Si la aguja entra en la zona roja (2), la velocidad del aire 
en el tubo de aspiración es inferior a 20 m/s y la máquina 
no funciona en condiciones ideales. Sacuda o sustituya 
los filtros.

 Ŷ en las normales condiciones de funcionamiento, cierre 
el tubo de aspiración, la aguja del vacuómetro debe 
desplazarse de la zona verde (3) hasta la zona roja (2).

 ¡ATENCIÓN! 
Compruebe que la aguja del vacuómetro se mantiene en 
la zona verde (3) cuando la máquina esté funcionando.
Si hubiera algún fallo, consulte el capítulo de «Solución 
de problemas».

 ¡ATENCIÓN! 
La velocidad del aire en el tubo de aspiración no debe 
ser inferior a 20 m/s.
Condición indicada por la aguja del vacuómetro en la 
zona verde (3).

 ¡ATENCIÓN! 
Todas las máquinas se pueden usar solo con tubos de 
diámetros conforme a las especificaciones indicadas 
en la tabla de «Información técnica».

 ¡ATENCIÓN! 
Si hubiera algún fallo, consulte el capítulo de «Solución 
de problemas».

Al final de la sesión de limpieza
 Ŷ Apague la máquina y desconecte el enchufe de la toma 

de corriente.
 Ŷ Enrolle el cable de conexión.
 Ŷ Vacíe el contenedor y limpie la máquina como se detalla en 

el párrafo «Mantenimiento, limpieza y descontaminación».
 Ŷ Si ha aspirado sustancias agresivas, lave el contenedor 

con agua limpia.
 Ŷ Guarde la máquina en un lugar seco, fuera del alcance de 

personal no autorizado.
 Ŷ Bloquee los frenos de las ruedecillas.
 Ŷ Durante el transporte y cuando no se utiliza la máquina, 

cierre la boca de aspiración con el tapón correspondiente 
(si proporcionado).
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Mantenimiento, limpieza y 
descontaminación

 ¡ATENCIÓN! 

Desconecte la máquina de su toma de alimentación 
antes de su limpieza, mantenimiento, sustitución de 
piezas o su conversión a otra versión/variante.

 Ŷ Realice sólo las operaciones de mantenimiento 
descritas en este manual.

 Ŷ Utilice sólo piezas de repuesto originales.
 Ŷ No modifique la máquina.

El incumplimiento de estas instrucciones podría 
poner en peligro su seguridad. Además, dejaría 
inmediatamente sin efecto la declaración de 
conformidad/incorporación CE emitida con el máquina.

 ¡ATENCIÓN! 
Para las tareas de mantenimiento no descritas en este 
manual, póngase en contacto con el soporte técnico 
del fabricante o con la red de ventas.

 ¡ATENCIÓN! 
Para garantizar el nivel de seguridad de la máquina, 
sólo debería utilizar las piezas de repuesto originales 
suministradas por el fabricante.

 ¡ATENCIÓN! 
Las precauciones que se describen a continuación 
deben respetarse durante las operaciones de 
mantenimiento, incluidas la limpieza o sustitución de 
los filtros primario y absoluto.

 ¡ATENCIÓN! 
Esta máquina Clase H puede aspirar polvo nocivo para 
la salud. Las tareas de mantenimiento y vaciado de 
la aspiradora, incluyendo la extracción de la bolsa de 
polvo, deben ser efectuadas únicamente por personal 
especializado y equipado con indumentaria protectora. 
No utilice el aparato si el sistema de filtrado completo 
no está instalado.

 ¡ATENCIÓN! 
En las máquinas de clase H, concretamente, la eficacia 
de los filtros debe comprobarse al menos una vez al año 
(o con más frecuencia si así lo establece la legislación 
nacional). El método de prueba para comprobar la 
eficacia de los filtros de la máquina se indica en la 
norma EN 60335-2-69, apart. 22.AA.201.2.
En caso de no pasar la prueba, deberá repetirse 
después de cambiar el filtro de clase H.

 Ŷ Para que el usuario pueda realizar las operaciones de 
mantenimiento, la máquina deberá estar desmontada, 
limpia y revisada, en la medida de lo razonable, sin que 
represente un peligro para el personal de mantenimiento 
ni para otras personas. Para cumplir las precauciones 
correctas deberá descontaminar la máquina antes del 
desmontaMe, ventilar el aire de escape mediante filtros y 

de forma apropiada de la habitación en la que se haya 
desmontado y limpiar la zona de mantenimiento para 
proteger al personal.

 Ŷ Las partes externas de la máquina deberán ser 
descontaminadas con distintos mptodos de limpie]a 
y aspiración. Asimismo, antes de colocarlas fuera de 
la zona de peligro, se deberá eliminar el polvo o tratar 
dichas partes con material de sellado.

 Ŷ Cuando se quiten de la zona de peligro, todas las partes 
de la máquina se considerarán contaminadas y será 
necesario llevar a cabo las operaciones apropiadas para 
prevenir que el polvo se esparza.

 Ŷ Una vez realizado el procedimiento de mantenimiento 
o reparación, hay que desechar todos los elementos 
contaminados que no se puedan limpiar correctamente.

 Ŷ Estos elementos se deben desechar en bolsas selladas, 
según la normativa aplicable y de acuerdo con la 
legislación local sobre el desecho de estos materiales.

 Ŷ (ste procedimiento deEe seJuirse tamEipn cuando se 
eliminan los filtros �filtros primario y aEsoluto�.

 Ŷ /os compartimentos Tue no sean Kermpticos deEen 
ser abiertos con las herramientas adecuadas 
(destornilladores, llaves inglesas, etc.) y limpiados en 
profundidad.

 Ŷ (l IaEricante o su personal tpcnico deEen reali]ar una 
inspecciyn al menos una ve] al axo. Por eMemplo� VerifiTue 
los filtros de aire y comprueEe Tue las caractertsticas 
Kermpticas de la miTuina no Kayan suIrido ninJ~n daxo. 
&orroEore Tue el panel de control elpctrico Iunciona 
correctamente.

Limpieza del filtro primario con sistema 
manual

Figura 6
Según la cantidad de material aspirado, si la aguja del 
vacuómetro pasa de la zona verde a la zona roja, sacuda 
el filtro primario Jirando la palanca �1� en sentido Korario�
antihorario durante, por lo menos, 5 ciclos completos.

 ¡ATENCIÓN! 
Detenga la máquina antes de utilizar el agitador de 
filtro.
No sacuda el filtro cuando la máquina esté encendida, 
ya que esto podría dañar dicho filtro.

Espere unos instantes antes de volver a encender la máquina 
para que el polvo se asiente en el fondo del contenedor.
Si la aguja del vacuómetro permaneciera en la zona roja aún 
despups de KaEer sacudido el filtro, sustituya el elemento del 
filtro �consulte el apartado ©'esmontaMe y sustituciyn del filtro 
principal y absoluto»).

[ NOTA ]

Si el indicador está aún en la zona roja. El tubo de aspiración 
o uno de los accesorios puede estar oEstruido, y no el filtro. 
Limpiar estas piezas si este es el caso.
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Limpieza filtro primario con agitador 
eléctrico de filtro
Según la cantidad de material aspirado, si la aguja del 
vacuómetro pasa de la zona verde a la zona roja, sacuda el 
filtro primario presionando el Eotyn del aJitador elpctrico de 
filtro durante unos 10 · 15 seJundos. 

 ¡ATENCIÓN! 
Detenga la máquina antes de utilizar el agitador de 
filtro.
No sacuda el filtro cuando la máquina esté encendida, 
ya que esto podría dañar dicho filtro.

[ NOTA ]

El agitador de filtro gira automáticamente al acabar el ciclo 
durante un tiempo preestablecido.

Espere unos instantes antes de volver a encender la máquina 
para que el polvo se asiente en el fondo del contenedor.
Si la aguja del vacuómetro permaneciera en la zona roja aún 
despups de KaEer sacudido el filtro, sustituya el elemento del 
filtro �consulte el apartado ©'esmontaMe y sustituciyn del filtro 
principal y absoluto»).

[ NOTA ]

Si el indicador está aún en la zona roja. El tubo de aspiración 
o uno de los accesorios puede estar oEstruido, y no el filtro. 
Limpiar estas piezas si este es el caso.

Limpieza del filtro de cartucho primario con 
sistema automático

Figura 7
1. (lectrovilvula 1 para la limpie]a del filtro
2. (lectrovilvula � para la limpie]a del filtro
3. (lectrovilvula 3 para la limpie]a del filtro
4. (lectrovilvula 4 para la limpie]a del filtro
5. Interruptor de presión del contenedor del cartucho

&uando se necesita aspirar polvo muy fino repetidamente 
sin pararse a limpiar los filtros, el IaEricante proporciona la 
miTuina con un sistema de filtros multi cartucKo.
La unidad está equipada de un dispositivo electroneumático 
enteramente automático para limpiar alternativamente los 
cartucKos de filtrado, Tue Jaranti]a un servicio continuado.
(l panel elpctrico con tensiyn de �4V se completa con un 
tempori]ador ctclico para reJular los siJuientes momentos�
T1 Tiempo de limpie]a del filtro
Tiempo de apertura de la electroválvula para la salida de aire 
en contracorriente en el cartucho.
&uanto mis corto sea el tiempo, mis enerJptica seri la acciyn 
de limpieza.
T2 Tiempo de espera
Tiempo entre una operación de limpieza del cartucho y la 
siguiente.
T3 Tiempo entre los ciclos de limpieza
Tiempo entre un ciclo de limpieza y el siguiente.

Verificar las ÀecKas en los pomos del tempori]ador para una 
regulación exacta.

[ NOTA ]

El agitador de filtro gira automáticamente al acabar el ciclo 
durante un tiempo preestablecido.

Si la aguja del vacuómetro permaneciera en la zona roja aún 
despups de KaEer sacudido el filtro, sustituya el elemento del 
filtro �consulte el apartado ©'esmontaMe y sustituciyn del filtro 
principal y absoluto»).

[ NOTA ]

Si el indicador está aún en la zona roja. El tubo de aspiración 
o uno de los accesorios puede estar oEstruido, y no el filtro. 
Limpiar estas piezas si este es el caso.

Vaciado del contenedor

 ¡ATENCIÓN! 
Antes de realizar estas operaciones, apague la máquina 
y quite el enchufe de la toma de corriente.
Controle la clase de filtración de la máquina.

/e aconseMamos Tue limpie el filtro antes de vaciar el contenedor 
�consulte el apartado ©/impie]a del filtro primarioª�.

Figura 8
 Ŷ Desencaje el contenedor de polvo con la palanca, luego 

quítelo y vacíelo.
 Ŷ Limpie la máquina como se detalla en el párrafo 

«Mantenimiento, limpieza y descontaminación».
 Ŷ Si ha aspirado sustancias agresivas, lave el contenedor 

con agua limpia.
 Ŷ &omprueEe Tue la Juarniciyn estp en perIecto estado y 

bien colocada.
 Ŷ Coloque el contenedor en su lugar original para volver a 

fiMarlo en su posiciyn.

[ NOTA ]
Después de la sesión de limpieza, deje que la máquina 
funcione durante por lo menos 60 segundos antes de 
apagarla.
Evite encenderla/apagarla con demasiada frecuencia.

Vaciado del contenedor de líquidos

 ¡ATENCIÓN! 
Antes de realizar estas operaciones, apague la máquina 
y quite el enchufe de la toma de corriente.
Controle la clase de filtración de la máquina.

/e aconseMamos Tue limpie el filtro antes de vaciar el contenedor 
�consulte el apartado ©/impie]a del filtro primarioª�.

Figura 8
 Ŷ Desencaje el contenedor con la palanca y quítelo, quite el 

dispositivo de detención de líquidos y vacíelo.
 Ŷ Limpie la máquina como se detalla en el párrafo 

«Mantenimiento, limpieza y descontaminación».
 Ŷ Si ha aspirado sustancias agresivas, lave el contenedor 

con agua limpia.
 Ŷ &omprueEe Tue la Juarniciyn estp en perIecto estado y 

bien colocada.
 Ŷ Coloque el contenedor en su lugar original para volver a 

fiMarlo en su posiciyn.
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[ NOTA ]
Después de la sesión de limpieza, deje que la máquina 
funcione durante por lo menos 60 segundos antes de 
apagarla.
Evite encenderla/apagarla con demasiada frecuencia.

[ NOTA ]
Después de aspirar líquidos el filtro estará húmedo.
Si utiliza la máquina para aspirar sustancias secas con el 
filtro húmedo, éste puede obstruirse con facilidad.
Por ello, antes de utilizar la máquina para limpiar materiales 
secos, compruebe que el filtro esté seco o sustitúyalo por 
otro.

Bolsa para el polvo

Figura 8
La máquina se puede entregar con una bolsa colectora de 
polvo.
En este caso, la máquina debe estar equipada con algunos 
accesorios opcionales (tubo de aspiración y rejilla).
Si la bolsa no está instalada o se instala de forma incorrecta, 
podría ocasionar riesgos de salud para las personas expuestas.

Bolsa de plástico y de seguridad para 
recogida de polvo.

Figura 9
La máquina se puede entregar con una bolsa colectora de 
polvo.
En este caso, la máquina deberá estar equipada con un 
contenedor espectfico y un tapyn en el lateral.
Si la bolsa no está instalada correctamente, podría ocasionar 
riesgos de salud para las personas expuestas.

[ NOTA ]
El sistema de bolsas de seguridad es adecuado para 
recoger polvo tóxico y asegurarse que el usuario no entre 
en contacto con el producto.

Bolsa Longopac® para recogida de polvo

Figura 10
La máquina se puede entregar con una bolsa colectora de 
polvo.
En este caso, el material se descarga por gravedad cuando la 
aspiradora se detiene. La bolsa Longopac® se puede cortar, 
sellar o cerrar al tamaño requerido.
Si la bolsa no está instalada correctamente, podría ocasionar 
riesgos de salud para las personas expuestas.

Sustitución de las bolsas para polvos

¡ATENCIÓN!
Antes de realizar estas operaciones, apague la máquina 
y quite el enchufe de la toma de corriente.

 ¡ATENCIÓN! 
Utilice sólo bolsas originales Nilfisk.

 ¡ATENCIÓN! 
Utilice solo bolsas adecuadas para la clase de máquina 
que está utilizando.

¡ATENCIÓN!
 Ŷ Sólo podrán llevar a cabo estas operaciones 

personal cualificado con una indumentaria 
adecuada y que cumplan con la legislación vigente.

 Ŷ Intente no levantar polvo cuando efectúe esta 
operación. Utilice una máscara protectora con 
filtro P3.

 Ŷ En caso de polvo peligroso y/o nocivo, usar 
solo bolsas aprobadas por el fabricante (véase 
«Recambios recomendados»).

 Ŷ Sólo el personal cualificado podrá desechar la 
bolsa de conformidad con la legislación vigente.

 ¡ATENCIÓN! 
Intente no levantar polvo durante esta operación. Utilice 
una máscara de protección con filtro P3 e indumentaria 
protectora, además de guantes protectores (DPI) 
apropiados para el tipo de polvo peligroso que se haya 
recogido, según la legislación vigente.

Cómo sustituir la bolsa para el polvo

Figura 8
 Ŷ Cierre la boca de aspiración con el tapón adecuado (si 

está presente).
 Ŷ Desensamble el contenedor de polvo.
 Ŷ 4uite la Eolsa para polvo y ciprrala con una aEra]adera, 

si es necesario.
 Ŷ Coloque una bolsa nueva, teniendo cuidado de cubrir la 

pared externa del contenedor de polvo.
 Ŷ Vuelva a colocar el contenedor de polvo en la máquina.

Cómo sustituir la bolsa de papel

Figura 9
 Ŷ Cierre la boca de aspiración con el tapón adecuado (si 

está presente).
 Ŷ Desensamble el contenedor de polvo.
 Ŷ (xtraiJa la Eolsa y ciprrala con la tapa correspondiente 

�1�, tal y como se indica en la fiJura.
 Ŷ Coloque una bolsa nueva y compruebe que la toma de la 

Eolsa estp sellada.
 Ŷ Vuelva a colocar el contenedor de polvo en la máquina.

Cómo sustituir la bolsa de seguridad

Figura 9
 Ŷ Extraiga el tubo de aspiración y póngalo en un lugar 

seguro, sin polvo.
 Ŷ Cierre la boca de aspiración con el tapón adecuado (si 

está presente).
 Ŷ Desensamble el contenedor de polvo.
 Ŷ Cierre la bolsa de seguridad tirando del sello de 

«guillotina» (2).
 Ŷ &ierre la Eolsa de plistico Kermpticamente utili]ando la 

cinta adecuada (3).
 Ŷ Utilice cinta adhesiva (4) para cerrar la parte inferior de la 

bolsa de plástico.
 Ŷ Quite de la toma el cable de conexión (5) de la bolsa.
 Ŷ Coloque una nueva bolsa de seguridad, comprobando 

Tue la Eoca de aspiraciyn estp correctamente conectada 
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al punto de sujeción de la bolsa para garantizar la 
hermeticidad.

 Ŷ Recubra la pared externa del contenedor de polvo con la 
bolsa de plástico.

 Ŷ Vuelva a colocar el contenedor de polvo en la aspiradora.

Cómo sustituir Longopac®

Figura 10
 Ŷ Gire la bolsa llena de polvo (1) sobre sí misma para 

obtener una sección de bolsas en espiral y apretarla con 
dos abrazaderas (2). 

 Ŷ Coloque las dos abrazaderas a una distancia de 50 mm 
una de la otra, luego con unas tijeras corte la bolsa entre 
las dos abrazaderas. 

 Ŷ Quite la bolsa llena de polvo (1) y coloque la nueva 
sección de Longopac® (3).

Desmontaje y sustitución del filtro principal 
y absoluto

 ¡ATENCIÓN! 
Cuando se utilice la máquina para aspirar sustancias 
peligrosas, los filtros se contaminarán. Por tanto:

 Ŷ Trabaje cuidadosamente e intente no derramar el 
polvo y/o material aspirado;

 Ŷ coloque el filtro desmontado y/o sustituido en una 
bolsa de plástico sellada;

 Ŷ cierre la bolsa herméticamente;
 Ŷ deseche el filtro según la legislación vigente.

 ¡ATENCIÓN! 
La sustitución del filtro es un asunto muy importante. 
El filtro debe ser sustituido por otro con idénticas 
características, superficie de filtración y categoría.
De no ser así, la máquina no funcionará correctamente.
Antes de realizar estas operaciones, apague la máquina 
y quite el enchufe de la toma de corriente.

 ¡ATENCIÓN! 
Antes de realizar estas operaciones, limpie el filtro 
como se detalla en el apartado «Mantenimiento, 
limpieza y descontaminación».

 ¡ATENCIÓN! 
Intente no levantar polvo durante esta operación. Utilice 
una máscara de protección con filtro P3 e indumentaria 
protectora, además de guantes protectores (DPI) 
apropiados para el tipo de polvo peligroso que se haya 
recogido, según la legislación vigente.

 ¡ATENCIÓN! 
Vuelva a armar todo con cuidado para evitar atraparse 
las manos entre la unidad de aspiración y el contenedor. 
Utilice guantes que le protejan de los riesgos mecánicos 
(EN 388) con un nivel de protección CAT. II.

 ¡ATENCIÓN! 
No vuelva a utilizar el filtro de clase H después de 
haberlo quitado de la máquina.

Sustitución filtro primario, para máquinas equipadas 
con sistema de limpieza manual.

Figura 12
 Ŷ Extraiga el tubo de aspiración (1).
 Ŷ Utilice la cinta (2) para quitar la tapa (3� Munto con el filtro.
 Ŷ 4uite el filtro usado de la caMa.
 Ŷ &oloTue el nuevo filtro y ItMelo en la Maula con las 

abrazaderas especiales.
 Ŷ Instale la tapa y el filtro en el orden inverso a su extracciyn.
 Ŷ 'esecKe el filtro usado seJ~n la leJislaciyn viJente.

Sustitución filtro primario, para máquinas equipadas 
con sistema de limpieza con agitador eléctrico de 
filtro

Figura 13
 Ŷ Quite el tubo (1) de la boca de aspiración inferior.
 Ŷ Suelte los cuatro enganches de cierre (4) y extraiga la 

tapa (5).
 Ŷ (slinJue la tapa y levintala con cuidado, ya Tue el filtro 

en forma de estrella y la jaula de sacudimiento están 
conectados a la tapa.

 ¡ATENCIÓN! 

No apoye la tapa/filtro en forma de estrella verticalmente 
en el suelo, sino utilice soportes idóneos o apóyelo 
lateralmente, ya que el peso de la tapa puede dañar el 
filtro y la jaula de sacudimiento.

 Ŷ /evante el filtro �6�, aÀoMe la aEra]adera �7� y Tuite el 
anillo (8).

 Ŷ &orte las aEra]aderas �10� y desprenda la Maula del filtro.
 Ŷ Instale el mosTuetyn del filtro y el anillo de retenciyn del 

vieMo filtro en el nuevo.
 Ŷ Inserte la Maula �9� y ItMela al filtro mediante las aEra]aderas 

�10� en la parte inIerior del filtro.
 Ŷ &ontrole Tue�

- /a palanca �11� fiMada al eMe de transmisiyn �1�� de la 
jaula (10) tiene que estar a mitad de su recorrido en 
posición central neutral.

- /a varilla de conexiyn �13� fiMada a la unidad de 
reducción (14) debe apuntar hacia abajo. Sólo 
de esta manera, cuando el reductor (14) está en 
funcionamiento, la jaula (10) cubrirá un recorrido igual 
a la derecKa y a la i]Tuierda, sin apretar el filtro ���. 
Podrta romperse el filtro y Tuemarse el motor de la 
unidad de reducción si no se hace esto.

 Ŷ Instale el filtro en la cimara de filtraciyn, lueJo monte la 
tapa �5� y EloTupela en posiciyn con los dos JancKos de 
cierre (4).

 ¡ATENCIÓN! 
Antes de cerrar los ganchos para bloquear la tapa, sacuda 
manualmente la unidad de filtraciyn para eliminar cualTuier 
pequeño defecto de posicionamiento.

 Ŷ Instale el tubo de aspiración en la boca de aspiración 
superior.
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Sustitución cartucho del filtro primario, para 
máquinas equipadas con sistema de limpieza 
automática.

 ¡ATENCIÓN! 
Antes de realizar cualquier operación en el conjunto 
del filtro, apague el suministro de aire comprimido al 
depósito y ventile todo el aire del depósito, a través del 
grifo. Retírese hacia atrás para evitar que el aire le dé 
en la cara.

Figura 14
1. Tubo de aspiración
2. Abrazadera
3. Tapa
4. Palanca de desensamblaje
5. Anillo filtro
6. Conjunto de cartuchos
7. Cable de alimentación
8. Conexión de alimentación neumática
9. Conexión
10. Conector
11. Tornillos de fiMaciyn del depysito
12. Tornillos de fiMaciyn del cartucKo
13. Cartuchos

 Ŷ AÀoMe la aEra]adera ���.
 Ŷ Extraiga el tubo de aspiración (1).
 Ŷ Accione las palancas (4).
 Ŷ 4uite la tapa �3� y el anillo del filtro �5�.
 Ŷ Desconecte el cable de alimentación (7) y la alimentación 

del aire comprimido del enganche de admisión de aire (8). 
 Ŷ Quite el conjunto de cartuchos (6). 
 Ŷ Desconecte los conectores (10) y el racor (9).
 Ŷ Desmonte el depósito de aire mediante los tornillos (11).
 Ŷ 'esEloTuear los dispositivos de fiMaciyn �1�� y levante los 

cartuchos (13), prestando atención al polvo sobre ellos y 
colocándolos en una bolsa de plástico.

 Ŷ Coja cuatro cartuchos con las mismas características. 
Se habrán suministrados con la guarnición que deben 
situarse en alojamiento correspondiente en el lado inferior 
de la brida de sujeción del cartucho.

 ¡ATENCIÓN! 
La sustitución de la guarnición es de suma importancia, 
pues debe garantizar un cierre perfectamente hermético 
entre la cámara del filtro y el cartucho, evitando así que 
se cuele el polvo.

 Ŷ Vuelva a poner el depósito en su lugar repitiendo las 
operaciones anteriores en orden inverso.

Sustitución del filtro absoluto de aspiración

Figura 15
 Ŷ Suelte el perno de seguridad (3).
 Ŷ Utilice la palanca (2) para liberar la tapa (1�� despups, tire 

de ella hacia arriba y extráigala de la aspiradora.
 Ŷ Desenrosque el anillo (4).
 Ŷ Quite el disco (5� y el filtro aEsoluto �6).
 Ŷ *uarde el filtro aEsoluto �6) en una bolsa de plástico, 

cierre la Eolsa Kermpticamente y desecKe el filtro seJ~n 
la legislación vigente.

 Ŷ Introdu]ca un filtro nuevo �6) con las mismas 
caractertsticas de filtraciyn del filtro Tuitado.

 Ŷ %loTuee el filtro aEsoluto con el disco �5) y apriete el anillo 
(4).

 Ŷ Introduzca la tapa (1) otra vez.
 Ŷ Fije en su lugar la tapa con la palanca (2) y bloquee el 

perno de seguridad (3) otra vez.

Instalación, limpieza y sustitución del 
separador (opcional)

Figura 16

[ NOTA ]
/as instrucciones Tue descriEen cymo instalar los kits 
opcionales y los manuales de uso y de mantenimiento 
relacionados se incluyen en los kits opcionales.

 ¡ATENCIÓN! 
El tornillo (5) en el anillo portafiltros suministrado con 
el kit debe ser retirado; de lo contrario, el filtro podría 
romperse.

[ NOTA ]
En caso de que sólo exista un depósito para el polvo en 
el separador, (4) deje que el polvo se filtre por el agujero 
central.

Para limpiarlo en profundidad, deberá desmontar el separador 
�4� en primer luJar�

 Ŷ Suelte los ganchos de cierre (1) de la tapa (2) y quite la 
tapa.

 Ŷ 4uite el filtro.
 Ŷ AÀoMe los dos tornillos �3� y extriiJalo del contenedor.
 Ŷ (n caso de Tue estp excesivamente Jastada, sustituya 

la pieza.
 Ŷ Vuelva a instalar el separador (4).
 Ŷ %loTupelo en posiciyn apretando los dos tornillos �3�.
 Ŷ Instale el filtro en su luJar oriJinal, cierre la tapa ��� y 

EloTupela mediante los dos JancKos de cierre �1�.

Inspección del hermetismo

Comprobación de los tubos

Figura 15
AseJ~rese del Tue los tuEos de conexiyn �1� estpn en Euen 
estado y Eien fiMados.
Si los tubos estuvieran dañados, rotos o mal conectados en los 
puntos de unión, deberán ser reemplazados.
Cuando aspire materiales pegajosos, compruebe que no haya 
obstrucciones en el tubo, en la boca de aspiración y en el 
deÀector dentro de la cimara de filtraciyn.
Para limpiar, raspe la boca de aspiración (2) desde el exterior 
para quitar los depósitos.
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Comprobación de la guarnición de la cámara de 
filtración para máquinas equipadas con contenedor 
de polvo

Figura 18
Si la Juarniciyn �1� entre el contenedor y la cimara de filtraciyn 
�3� no es Kermptica�

 Ŷ AÀoMe los cuatro tornillos ��� Tue fiMan la cimara de 
filtraciyn �3� a la estructura de la miTuina.

 Ŷ 'eMe Tue la cimara de filtraciyn �3� EaMe y vuelva a apretar 
los tornillos (2) cuando haya alcanzado una posición 
Kermptica.

Si no se obtiene un sellado óptimo o si hay rotura, grietas, etc., 
será necesario proceder a la sustitución de la guarnición.

Comprobación de la guarnición de la cámara de 
filtración para máquinas equipadas con sistema 
Longopac®

Figura 19
&ontrole cKe la Eolsa /onJopac� estp Kermptica con la 
guarnición (2).
&ontrolar tamEipn el sellado de la Juarniciyn colocada en el 
clapet de descarga (1).
Se deEe sustituir la Juarniciyn cuando estp rota, presente 
cortes, etc.

Desmantelamiento

Figura 20
El símbolo del contenedor de basura tachado en el producto 
le recuerda Tue todos los productos elpctricos y electrynicos 
usados deben ser recogidos y eliminados separadamente 
de la Easura dompstica. /a correcta eliminaciyn del eTuipo 
ayudará a evitar posibles consecuencias negativas para el 
medio ambiente y la salud humana. 
/os aparatos elpctricos y electrynicos dompsticos deEen 
eliminarse en los puntos de recogida selectiva de la zona 
de residencia. TenJa en cuenta Tue los eTuipos elpctricos y 
electrónicos comerciales deben eliminarse por separado de 
los residuos municipales. Si necesario, le informaremos sobre 
las posibilidades de eliminación adecuadas.

Esquemas de conexiones

Máquina básica

Figura 20

Nombre Código Descripción Cantidad

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz blanca 1

KM1 4083901552 &ontactor k: 5,5
24 VCA 1NO 1

KM2 4083901549 &ontactor k: 3
24 VCA 1NC 1

KM3 4083901553 &ontactor k: 5,5
24 VCA 1NC 1

KT1 Z8 39119 Temporizador S/T 0-60 
sec. 1

Q1 Z8 39556 Interruptor general 32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Disyuntor 14-20 A 1

TR1 Z8 391051 Transformador 63VA
400-230/24V 1

KR1 2900299 Transformador 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901592 Terminal de línea
4 mm2 4

4083901596 Terminal de tierra
6 mm2 2

4083901595 Terminal de línea
6 mm2 6

4083901603
Terminal de la caja de 

fusibles
2,5 mm2

2

Empezando desde bocas de aspiración (MS)

Figura 20

Nombre Código Descripción Cantidad

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz blanca 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz roja 1

K1...2 Z8 39259 
Z8 39118 5elp �4V&& 1

KM1 4083901552 &ontactor k: 5,5
24 VCA 1NO 1

KM2 4083901549 &ontactor k: 3
24 VCA 1NC 1

KM3 4083901553 &ontactor k: 5,5
24 VCA 1NC 1

KT1 Z8 39119 Temporizador S/T 0-60 
sec. 1

KT2 Z58 39415 
Z8 39118

Temporizador S/T 0-60 
sec. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Pulsador rojo 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Botón verde 1

Q1 Z8 39556 Interruptor general 32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Disyuntor 14-20 A 1

TR1 Z8 391051 Transformador 63VA
400-230/24V 1

M1

Z8 39121 Terminal de tierra
6 mm2 S 3

Z8 39120 Terminal de línea
6 mm2 S 8

Z8 39244
Terminal de la caja de 

fusibles
1,5 mm2 S

2

XC1

Z8 39186 
Z8 39187 
Z8 39345 
Z8 39346

Conector 3P+T 2
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Agitador eléctrico del filtro (SE) y sensor capacitivo 
(SC)

Figura 21
Nombre Código Descripción Cantidad

AL1 Z58 39783 5ectificador 
estabilizado 1

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz blanca 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz roja 1

+3
Z8 39314 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz amarilla 1

K1 Z8 39211 
Z8 39118 5elp �4V&& 1

KM1 4083901552
4083901560

&ontactor k: 5,5
24 VCA 1NO 1

KM2 4083901549 &ontactor k: 3
24 VCA 1NC 1

KM3 4083901553 &ontactor k: 5,5
24 VCA 1NC 1

KM4 4083901549 &ontactor k: 3
24 VCA 1NC 1

KT1 Z8 39119 Temporizador S/T 0-60 
sec. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Pulsador rojo 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Botón verde 1

PS1 Z8 39312 
Z8 39108 Botón amarillo 1

Q1 Z8 39556 Interruptor general 32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Disyuntor 14-20 A 1

Q3 4083901531 
4083901545 Disyuntor 0,28-0,4 A 1

TR1 Z8 391051 Transformador 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901596 Terminal de tierra
6 mm2 S 3

4083901595 Terminal de línea
6 mm2 S 8

4083901593 Terminal de tierra
4 mm2 S 3

4083901592 Terminal de línea
4 mm2 S 8

4083901603
Terminal de la caja de 

fusibles
2,5 mm2 S

2

Agitador eléctrico del filtro (SE)

Figura 22
Nombre Código Descripción Cantidad

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz blanca 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz roja 1

KM1 4083901552
4083901560

&ontactor k: 5,5
24 VCA 1NO 1

KM2 4083901549 &ontactor k: 3
24 VCA 1NC 1

KM3 4083901553 &ontactor k: 5,5
24 VCA 1NC 1

KM4 4083901549 &ontactor k: 3
24 VCA 1NC 1

KT1 Z8 39119 Temporizador S/T 0-60 
sec. 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Pulsador rojo 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Botón verde 1

PS1 Z8 39312 
Z8 39108 Botón amarillo 1

Q1 Z8 39556 Interruptor general 32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Disyuntor 14-20 A 1

Q3 4083901531 
4083901545 Disyuntor 0,28-0,4 A 1

TR1 Z8 391051 Transformador 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901596 Terminal de tierra
6 mm2 S 3

4083901595 Terminal de línea
6 mm2 S 8

4083901593 Terminal de tierra
4 mm2 S 3

4083901603
Terminal de la caja de 

fusibles
2,5 mm2 S

2

Dispositivo de detención de líquidos (L)

Figura 23

Nombre Código Descripción Cantidad

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz blanca 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz roja 1

+3
Z8 39314 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz amarilla 1

KM1 Z8 391005 &ontactor k: 5,5
24 VCA 1NO 1

KM2 Z8 391006 &ontactor k: 3
24 VCA 1NC 1

KM3 Z8 391008 &ontactor k: 5,5
24 VCA 1NC 1

KT1 Z8 39119 Temporizador S/T 0-60 
sec. 1

K1 Z8 39259 
Z8 39118 5elp �4V&& 1

PA Z8 39109 
Z8 39110 Pulsador rojo 1

PM Z8 39107 
Z8 39108 Botón verde 1

PR1 Z8 40841 
Z8 39699 Presóstato 10mbar 1

Q1 Z8 39556 Interruptor general 32 A 1
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Q2 Z8 39535 
Z8 39726 Disyuntor 14-20 A 1

TR1 Z8 391051 Transformador 63VA
400-230/24V 1

M1

Z8 39121 Terminal de tierra
6 mm2 S 3

Z8 39120 Terminal de línea
6 mm2 S 8

Z8 39244
Terminal de la caja de 

fusibles
1,5 mm2 S

2

Agitador eléctrico del filtro (SE) y empezando desde 
bocas de aspiración (MS)

Figura 24
Nombre Código Descripción Cantidad

+1
Z8 39111 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz blanca 1

+�
Z8 39112 
Z8 39113 
Z8 39114

Luz roja 1

K1...2 Z8 39211 
Z8 39118 5elp �4V&& 1

KM1 4083901552
4083901560

&ontactor k: 5,5
24 VCA 1NO 1

KM2 4083901549 &ontactor k: 3
24 VCA 1NC 1

KM3 4083901553 &ontactor k: 5,5
24 VCA 1NC 1

KM4 4083901549 &ontactor k: 3
24 VCA 1NC 1

KT1 Z8 39119 Temporizador S/T 0-60 
sec. 1

KT2 Z58 39415 
Z8 39118

Temporizador S/T 
1-100 sec. 1

PA
4083901792 
4083901811
4083901793

Pulsador rojo 1

PM
4083901790 
4083901811
4083901791

Botón verde 1

PS1
4083901798 
4083901811
4083901791

Botón amarillo 1

Q1 Z8 39556 Interruptor general 32 A 1

Q2 4083901542 
4083901545 Disyuntor 14-20 A 1

Q3 4083901531 
4083901545 Disyuntor 0,28-0,4 A 1

TR1 Z8 391051 Transformador 63VA
400-230/24V 1

M1

4083901596 Terminal de tierra
6 mm2 S 3

4083901595 Terminal de línea
6 mm2 S 8

4083901593 Terminal de tierra
4 mm2 S 3

4083901603
Terminal de la caja de 

fusibles
2,5 mm2 S

2

XC1

Z8 39186 
Z8 39187 
Z8 39345 
Z8 39346

Conector 3P+T 2
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Piezas de repuesto recomendadas
Las siguiente lista incluye las piezas de repuesto que se deberían tener a mano para ahorrar tiempo en las operaciones de 
mantenimiento.
Para encargar piezas de repuesto, consulte el catálogo de piezas de repuesto del fabricante.

Nombre
Modelo

Básico FM AU FM AU

.it filtro de estrella 4089100052 408910053 4089100052 408910053

*uarniciyn anillo filtro Z8 17026

*uarniciyn cimara del filtro 40000762

AEra]adera filtro Z8 18079

Filtro absoluto - - 4081700935
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Resolución de problemas
Problema Causa Solución

La aspiradora se detiene bruscamente

Filtro primario obstruido Mueva el filtro. Si esta acciyn no Iuera 
suficiente, sustit~yalo por otro.

Tubo de aspiración bloqueado Compruebe el tubo de aspiración y 
límpielo.

Activación del disyuntor

Compruebe los ajustes.
&omprueEe la entrada elpctrica del 
motor.
Vacíe el contenedor.
Si fuera necesario, póngase en contacto 
con el centro de servicio post-venta 
autorizado.

Activación del dispositivo de detención 
de líquidos Vacíe el contenedor

Sale polvo de la aspiradora (l filtro esti roto Sustit~yalo por otro filtro del mismo tipo.

Corriente electroestática en la 
aspiradora Toma de tierra inexistente o ineficiente

Compruebe todas las conexiones a 
tierra. Controle sobre todo la conexión 
en correspondencia de la boca de 
aspiración.

La aspiradora no se pone en marcha 
despups de vaciar el contenedor El tubo de control de nivel está obstruido Suelte el contenedor y limpie el sensor 

de nivel.
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The recipient of the present document agrees
not to reproduce, copy, use or transmit this
document and/or the information therein
contained, in whole or in part, as well as not
to allow such actions by others, for any
purpose except with the written permission
of Nilfisk, reserving the right of compensation.
Nilfisk reserves the unchallengeable right to
demand the return of the present document
whenever deemed due and the recipient is not
allowed to make any exception to this request.

421338A

The recipient of the present document agrees
not to reproduce, copy, use or transmit this
document and/or the information therein
contained, in whole or in part, as well as not
to allow such actions by others, for any
purpose except with the written permission
of Nilfisk, reserving the right of compensation.
Nilfisk reserves the unchallengeable right to
demand the return of the present document
whenever deemed due and the recipient is not
allowed to make any exception to this request.

421338A
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The recipient of the present document agrees
not to reproduce, copy, use or transmit this
document and/or the information therein
contained, in whole or in part, as well as not
to allow such actions by others, for any
purpose except with the written permission
of Nilfisk, reserving the right of compensation.
Nilfisk reserves the unchallengeable right to
demand the return of the present document
whenever deemed due and the recipient is not
allowed to make any exception to this request.
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purpose except with the written permission
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421338A

SIEMENS
1 L1 3 L2 5 L3 13 NO A1

2 T1 4 T2 6 T3 14 NO A2

SIEMENS
1 L1 3 L2 5 L3 13 NO A1

2 T1 4 T2 6 T3 14 NO A2

SIEMENS
1 L1 3 L2 5 L3 13 NO A1

2 T1 4 T2 6 T3 14 NO A2

Varat
SIEMENS

SIEMENS

2 T1 4 T2 6 T3

1 L1 3 L2 5 L3

ON

OFF

21 22 13 14

421419

20
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The recipient of the present document agrees
not to reproduce, copy, use or transmit this
document and/or the information therein
contained, in whole or in part, as well as not
to allow such actions by others, for any
purpose except with the written permission
of Nilfisk, reserving the right of compensation.
Nilfisk reserves the unchallengeable right to
demand the return of the present document
whenever deemed due and the recipient is not
allowed to make any exception to this request.
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Nilfisk S.p.A.
Dichiara sotto la propria responsabilită che la macchina
te declare under our oǁn responsibility that the machine
tir erklćren unter eigener serantǁortung, dass die Maschine
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que la machine 
Declaramos bajo nuestra responsabilidad que la máquina
WrohlaƓujeme na naƓi vlastní odpovĢdnǉ, ǎe stroj
Wrehlasujeme na naƓu vlastnƷ zodpovednosƛ, ǎe stroj
Izjavljamo pod lastno odgovoren da stroj
tij verklaren onder onze verantǁoordelijkheid dat de machine
si erklærer hermed under fuldt ansvar at maskine
ApliecinĈm uz mƻsu atbildţbu, ka maƓţna
Me kinnitame ja kanname enda vastutusel, et masinsakuutamme omalla vastuullamme ettć kone
MĤs paziźojam, saskaźĈ ar mƻsu paƓu atbildţbĈ, ka maƓţna
Niddikjaraǁ taht ir-responsabbiltă taghna li l-magna 
Deklarujemy pod ǁųasnČ odpoǁiedzialnoƑciČ Ǐe maszyna
Declaramos sob nossa responsabilidade que a máquina
,ćrmed förklarar vi och påtar oss ansvaret fƺr att den maskin
&elelosségƺnk tudatában kijelentjƺk hogy gép
si erklærer under vores eget ansvar, at maskinen
ȴηλώνουμε με δική μας ευθʑνη ότι το μηχάνημα
Мы заявляем, под нашу собственную ʽ˃Вʫ˃ˁ˃Вʫʻʻʽˁ˃ː ˋтобы машина
Sorumluluğu bizde olmak kaydıyla makinenin aşağıda listelenen

CE01  04/2016 

Dichiarazione ͞CE͟ di  conformită - Allegato II 1A - 2006/42/EC
Ec Declaration of Conformity - Enclosure II 1A - 2006/42/EC
Eg - <onformitćtserklćrung - Anhang II 1A - 2006/42/EC
Déclaration de Conformité Ce - Anneǆe II 1A - 2006/42/EC
Declaración de Conformidad Ce - Aneǆo  II 1A - 2006/42/EC
WrohláƓení o ShodĢ Se SmĢrnicemi Evropského Spoleēnenství - WƎíloha II 1A - 2006/42/EC
Wrehlásenie o Zhode so Smernicami Európskeho Spoloēenstva - Wríloha II 1A - 2006/42/EC
Izjava o Ustreznosti s Smernicami Evropske Skupnosti - OhiƓje II 1A - 2006/42/EC
serklaring van Overeenkomstigheid Eg - �ijlage II 1A - 2006/42/EC
Eu <onformitetserklæring - Anneks II 1A - 2006/42/EC
Ek AtbilstȍIbas CertifikĈts - Aptvaras II 1A - 2006/42/EC
El sastavuse Deklaratsioon - <orpuses II 1A - 2006/42/EC
Eu-saatimustenmukaisuusvakuutus - Aitaus II 1A - 2006/42/EC
Atitikimo Europos �endrijos Ec Direktyvoms DeklarĈcija - >ǎogojums II 1A - 2006/42/EC
<onformită Ec - EgŜluq II 1A - 2006/42/EC
Deklaracja ZgodnoǲSci Ec -  Zaų �cznik II 1A - 2006/42/EC
Declaração de Conformidade Ec - Aneǆo II 1A - 2006/42/EC
Eg-<onformitetsförklaring - �ilaga II 1A - 2006/42/EC
Ek Szabványossági Nyilatkozat - Melléklet II 1A - 2006/42/EC
Ef-Overensstemmelseserklæring - �ilag II 1A - 2006/42/EC
ȴήλʘση πιστότητας ȵΚ - Ʌερίφραξη II 1A - 2006/42/EC
Декларация о соответствии -Приложение II 1A - 2006/42/EC
Ad Uygunluk �eyanı - �irlikte veril. II 1A - 2006/42/EC

Nilfisk S.p.A. a socio unico

Sede Legale:
Via Vittor Pisani, 27 
20124 Milano
Sede Amm.va e Operativa:
Via Porrettana, 1991
41059 Zocca (Modena) Italy

Tel. +39 059 9730000
Fax +39 059 9730065 
www.nilfisk.com
industrial-vacuum@nilfisk.com

C.F. 01220680936
P. IVA 10803750156
Capitale sociale E 1.806.000
Reg. Imprese di Milano 
n° 01220680936
REA n° MI 1700646

1) Die Maschine ist in mbereinstimmung mit der Richtlinie und unten aufgeführten 
     Normen: 
 
EGt  Richtlinien

• Maschinen-Richtlinie:                                                           2006/42/EC 

• Richtlinie ƺber elektromagnetische sertrćglichkeit:       2014/30/EU

2) Angeǁandte harmonisierte Regulierung
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) serantǁortlich für das technische Dossier nach 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Diese Erklärung verliert ihre Gältigkeit:
 - Sobald 	nderungen an der Maschine vorgenommen ǁerden;
 - Sobald die im ,andbuch fƺr Gebrauch und tartung enthaltenen sorschriften nicht
   berƺcksichtigt ǁerden.                                                                                                                D

1)  La machine est en conformité avec la directive et les normes ciͲdessous:
  
Directives Communautaires CE

• Directive Machines:                                                                       2006/42/EC 

• Directive Compatibilité Electromagnétique:                            2014/30/EU

2) Réglementation harmonisée appliquée
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Responsable du dossier technique selon 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) La présente déclaration perd toute validité:
 - Si la machine subit des modifications;
 - Si les prescriptions contenues dans ce manuel d͛utilisation et de͛ntretien ne sont pas respectées.

                                                                                                                                                                                                          F

1) La máquina se encuentra en cumplimiento de la Directiva y las normas que figuran a 
    continuación:

Directivas Comunitarias EC

• Directiva Máquinas:                                                               2006/42/EC 

• Directiva de compatibilidad electromagnética:                2014/30/EU

2) Regulación armonizada que se aplica
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Responsable de la documentación técnica de acuerdo con 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) La presente declaración pierde su validez:
 - En el caso que se introduzcan modificaciones en la máquina;
 - En el caso que no se respeten las prescripciones contenidas en el manual de uso y                        
    manutención.                                                                                                                                                     

E

1)  Stroũ ũe v souladu s touto smĢrnicş a nşǎe uvedenǉmi:

 
SmĢrnice Evropského HospodáƎrského SpoleĢcenstvş 

• Stroje SmĢrnice:                                                                     2006/42/EC 

• SmĢrnice o elektromagnetické kompatibilitĢ                   2014/30/EU

2) Harmonizovaná naƎşzenş se vztahuũş
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) KdpovĢdnost za technickou dokumentaci podle 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Toto prohláƓenş ztrácş svou platnost v následuũşcşch pƎşpadech:
 - Wokud by na zaƎízení byly provedeny zmĢny;
 - Wokud by nebyly respektovány pokyny a nrĉrízení uvedené v této uiǎivatelské píƎíruēce.                 C�

1) Wtroũ ũe v sƷlade s touto smernicou a niǎƓie uvedenǉmi:

Smernice Európskeho Hospodárskeho Spoloēenstva 

• Stroje Smernice:                                                                     2006/42/EC 

• Smernica o elektromagnetickej kompatibilite:                 2014/30/EU

2) Harmonizovaná nariadenia sa vzƛahuũƷ
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3)�odpovednosƛ za technickƷ dokumentáciu podűa 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Toto prehlásenie stráca svoũu platnost’ v nasleduũƷcich prşpadoch:
 - Ak by na zariadení boli prevedené zmeny;
 - Ak by neboli reƓpektované pokyny a nariadenia uvedené v tejto uǎívatel s͛ké 
   príruēke.                                                                                                                                        SK

1) Naprava ũe v skladu z direktivo in standardi spodaũ naƓtetih:

Smernica Evropske Gospodarske Skupnosti

• Direktiva Stroji:                                                                       2006/42/EC 

• Direktiva o elektromagnetni zdruǎljivosti:                         2014/30/EU

2) Usklaũena regulativa Applied
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Kdgovoren za tehniēne dokumentaciũe v skladu s 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Ta izũava preneha velũati v sledeēih primerih:
 - �e je priƓlo do kakrƓnekoli spremembe na napravi;
 - �e niso bila upoƓtevana navodila in uredbe, ki so uvedene v tem priroēniku za 
   uporabnka.                                                                                                                                                       SLO

                                                                                                                      sERSIKNE IN LINGUA KRIGINALE
1) RISULTA IN CKNFKRMIT� con quanto previsto dalle seguenti direƫve comunitarie:

Direƫva comunitaria           
                                                                            2006/42/EC                                                                                                                                               
                                                                                                     2006/42/EC                                                                                                                           • Direƫva macchine:                                          

 
                                                                                                     2014/30/EU• Direƫva compatibilită elettromagnetica: 

2) SKDDISFA i requisiti delle seguenti norme armonizzate
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Responsabile del file tecnico secondo 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) La presente dichiarazione perde la sua validită:
 - qualora vengano apportate modifiche alla macchina;
 - qualora non vengano rispettate le prescrizioni del manuale uso e manutenzione.          I

1) The machine is in compliance ǁith the Directive and Standards beloǁ listed:

Comunity Directives
                                                                         
• Machines Directive:                                                               2006/42/EC     
                                
• Electro Magnetic Compatibility Directive:                         2014/30/EU

2) Harmonized regulation Applied
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Responsible for the technical file according to 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) The present declaration loses its validity:
 - in case of modifications to the machine;
 - ǁhen the rules cited in the use and maintenance booklet are not respected.                                    GB

1) MaƓina atitinka Ɠios direktyvos ir standartai toliau iƓvardytƿ: 

EK KomunitĈrĈs DirekƤvas

• MaƓinos Direktyva:                                                                2006/42/EC 

• Elektromagnetinio suderinamumo direktyva:                  2014/30/EU

2) Suderintas reguliavimas ne Taikomieũi
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Atsakingas uǎ techninĦs bylos pagal 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) ais certifikĈts zaudĤ savu derţgumu:
 - :a, maƓţnai tiek veiktas izmaiźas;
 - :a netiek ievĤroti lietoƓanas un apkopes rokasgrĈmatĈ apraksƤtie norĈdţjumi.
                                                                                                                                                            LT

1)  Masin vastab käesoleva direktiivi nƁuetele ũa standarditele allpool loetletud:
  
EL Direktiiv

• Masinad Direktiiv:                                                                        2006/42/EC 

• Elektromagnetilise ƺhilduvuse direktiiv:                                2014/30/EU

2) Harmoneeritud määrusega reguleeritud
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) sastutab tehnilise toimiku vastavalt 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Käesolev deklaratsioon kaotab kehtivuse ũuhul kui:
 - Masinat modifitseeritakse;
 - Ei peeta kinni kasutamis-ja hooldusjuhendis ettenćhtud reeglitest.
                                                                                                                                                                               EST

1) Kone on direktiivin mukaisesti ũa standardien alla:

Euroopan Yhteisön Direktiivit

• <oneet Direktiivin:                                                                  2006/42/EC 

•Sćhkömagneeƫsta yhteensopivuutta koskeva direktiivi: 2014/30/EU

2) Yhdenmukaistettu sääntely Applied
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) sastuussa teknisen tiedoston mukaisesti 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Tämä vakuutus ei ole voimassa:
 - :os koneeseen tehdććn muutoksia;
 - :os kćyttć- ja huolto-oppaan sisćltćmić ohjeita ei noudateta. 
                                                                                                                                                        FIN

1)  MaƓţna ir saskaźĈ ar Ɠo direkƤvu un standartu zemĈk:
 
EC �endriũos Direktyvos

• MaƓţnas DirekƤva:                                                               2006/42/EC 

• ElektromagnĤtiskĈs saderţbas direkƤva:                          2014/30/EU

2) Saskaźots regulĤũums LietiƓŭĈ
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Atbildţgais par tehnisko dokumentĈciũu atbilstoƓi 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) ai deklaraciũa tampa negalioũanēia:
 - :eigu pakeiēiama prietaiso konstrukcija;
 - :eigu nesilaikoma eksploatacijos instrukcijos nurodym ƿ ar reikalavimƿ.
                                                                                                                                                                                LV

1) IlͲmagna huǁa konformi madͲDirettiva u Standards elenkati haǁn taŜt:

Direttivi Komunitarũi KE

• Direttiva Magni:                                                                     2006/42/EC 

• Direttiva <ompatibilită Elettromanjetika:                          2014/30/EU

2) Regolamentazzũoni armonizzata Applikata
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Responsabbli gŜallͲfaũl tekniku skond 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Din idͲdikũarazzũoni titlef ilͲvalidită taghha:
 - :ekk isiru ǆi emendi fuq il-magna;
 -:ekk ma jiȤguǆ rispettati l-ispeȤcifikazzjonijiet li jinsabu fil-manǁal ta͛ l-uȤzu u tal-manu
  tenzjoni.                                                                                                                                         MT

1) UrzČdzenie ũest zgodne z dyrektyǁČ i Norm ǁymienionych poniǏeũ:

Dyrektyǁy tspólnotoǁe EtG

• Dyrektyǁa Machines:                                                         2006/42/EC 

• Dyrektyǁa kompatybilnoƑci elektromagnetycznej:       2014/30/EU

2) �harmonizoǁana regulacũa Stosoǁaneũ
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Kdpoǁiedzialny za dokumentacũi techniczneũ zgodnie 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Ninieũsza deklaracũa traci ǁanǏnoǏƑđ:
 - t przypadku ǁykonania zmian ǁ maszynie;
 - t przypadku nieprzestrzegania zaleceǲc zaǁartych ǁ instrukcji obsųugi i konserǁacji.
                                                                                                                                                                                PL

1)De machine is in overeenstemming met de richtliũn en de hieronder genoemde 
    normen: 
 
Communautaire Richtliũnen EG 

• Machines Richtlijn:                                                               2006/42/EC 

• Elektromagnetische compatibiliteit richtlijn:                   2014/30/EU

2) Geharmoniseerde regeling Toegepaste
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) serantǁoordeliũk voor het technisch dossier volgens 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) De onderhavige verklaring verliest ziũn geldigheid:
 - Indien ǁijzigingen aan de machine ǁorden aangebracht;
 - Indien de voorschriften, in de handleiding van gebruik en onderhoud, niet ǁorden 
    nageleefd.                                                                                                                                    NL

1) Maskinen er i samsvar med direktivet og standarder som er oppført nedenfor: 
 

Det Europæiske Fællesskabs Direktiver

• Maskiner Direktiv:                                                              2006/42/EC 

• Direktiv Elektromagnetisk kompatibilitet:                      2014/30/EU

2) Harmonisert regulering Applied
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Ansvarlig for den tekniske dokumentasũonen i henhold til 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) De onderhavige verklaring verliest ziũn geldigheid:
 - Såfremt der foretages ændringer på maskinen;
 - Såfremt anvisningerne i brugs- og vedligeholdelsesmanualen ikke overholdes.              
                                                                                                                                                                               N 1) A készülék megfelel az irányelvnek és az alább felsorolt   szabványok: 

EGK Közösségi Irányelvek 

• Gepekre:                                                                                  2006/42/EC 

• Elektromágneses kompatibilitás irányelv:                         2014/30/EU

2) Összehangolt szabályozás Alkalmazott
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3)Felelős műszaki dokumentáció szerint  2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Jelen nyilatkozat érvényét veszti:
 - Amennyiben a  gépet módosítják;
 - Amennyiben a használati és karbantartási kézikönyvben tartalmazott eloírásokat nem 
   tartják be.
                                                                                                                                                            

H

1)  Maskinen er i overensstemmelse med direktivet og standarder, der er anført nedenfor:
  
EC Community Direktiver

• Machines Direktiv:                                                                       2006/42/EC 

• Direktiv Elektromagnetisk kompatibilitet:                          2014/30/EU

2) Harmoniseret regulering Anvendt
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Ansvarlig for den tekniske dokumentation i henhold til 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Denne erklæring mister sin GYLDIGHED:
 - Når der foretages ændringer på maskinen;
 - Når de bestemmelser, der er indeholdt i brugsanvisningen ikke overholdes.
                                                                                                                                                                               DK

1) Το μηχάνημα είναι σε συμμόρφωση με την οδηγία και τα πρότυπα που αναφέρονται 
    παρακάτω:

EC Κοινοτική Οδηγία

• Μηχανήματα Οδηγία:                                                           2006/42/EC 

• Οδηγία για την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα:           2014/30/EU

2) Εναρμονισμένος κανονισμός Εφαρμοσμένη
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Υπεύθυνος για τον τεχνικό φάκελο σύμφωνα με το 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Η δήλωση δεν ισχύει πλέον:
 - Κάθε φορά που γίνονται τροποποιήσεις στο μηχάνημα;
 - Όταν οι διατάξεις που περιλαμβάνονται στο εγχειρίδιο οδηγιών δεν  
  γίνονται σεβαστά.                                                                                                                        

GR

1)  Машина находится в соответствии с Директивой, и приведенные ниже 
     стандарты:
 
EC Директива Сообщества

• Директивы По Машинам:                                                2006/42/EC 

• Директива по электромагнитной совместимости:    2014/30/EU

2) Согласованная регулирования, применяемого
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Ответственный за техническую документацию в соответствии с  2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Объявление в больше не действует:
 - Всякий раз, когда вносятся изменения машины;
 - Всякий раз, когда положения, содержащиеся в руководстве по эксплуатации не
    соблюдаются                                                                                                                                                                     

RUS

1) A máquina está em conformidade com a directiva e normas relacionadas a seguir: 
 
Directivas Comunitárias EC

• Machines Richtlijn:                                                               2006/42/EC 

• Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética:                2014/30/EU

2) Regulação harmonizada aplicada
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Responsável pelo processo técnico de acordo com 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) A presente declaração perde a sua validez:
 - Se forem feitas modificações na máquina;
 - Se não forem respeitadas as prescrições contidas no manual de uso e manutenção.
                                                                                                                                           
                                                                                                                                                          P

Nilfisk S.p.A.
Il Direttore Generale

The General ManagerZocca, _______________________

TR

1) Direktif ve Standartlarla uyumlu olduğunu beyan ederiz:

Topluluk Direktifleri

• Makine Direktifi:                                                               2006/42/EC

• Elektro-Manyetik Uyumluluk Direktifi:                         2014/30/EU

2) Uygulanan Uyumlaştırılmış düzenleme
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) 2006/42/AT’ye göre teknik dosya için sorumludur: Nilfisk SpA

4) Mevcut beyan geçerliliğini yitirir:
 - makinede değişiklikler yapılması durumunda;

 
- kullanım ve bakım kitapçığında belirtilen kurallara uyulmadığında.

1) Maskinen är i överensstämmelse med direktivet och standarder som anges nedan: 
 
Gemenskapsdirektiv EG

• Maskiner Direktivet:                                                            2006/42/EC 

• Direktiv Elektromagnetisk kompatibilitet:                       2014/30/EU

2) Harmoniserad reglering Tillämpad
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Ansvarig för det tekniska underlaget enligt  2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Denna förklaring förlorar sin giltighet:
 - Om modifieringar utförs på maskinen;
 - Om ej de föreskrifter följs som finns i handboken för drift och underhåll.
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Nilfisk SpA 
Via Porrettana, 1991 - 41059 Zocca
Modena - Italy
Tel. +39 059 9730000 - Fax +39 059 9730065 
industrial-vacuum@nilfisk.com 
www.nilfisk.com
 




